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 داءــــــإه
 

إلى من ربياني على مكارم الأخلاق وحب العلم الوالدين 
دة حفظهما الله وأدام صحتهما وغمرهما ــــي وسعيـالكريمين عل

 بالسعادة في الدنيا والآخرة

 دـمحـم الكريم زوجي وعوني في مسيرتي الحياة سندي فيإلى 

 د وشريف وأكرمـس ووليـإلى إخوتي الأعزاء يون

 ةـم وهالـإلى أختي الغاليتين مري

 الأميرة آلاء وابنتهماؤاد ــإلى زوج أختي المحترم ف

 إلى كل أفراد عائلتي الكبيرة

 رحمهما الله الطاهرة إلى روح جدي وجدتي

 أهدي هذا العمل..
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 شكر وتقدير

 

إلى أستاذتي الدكتورة فيروز أتقدم بخالص الشكر والعرفان 
على هذه الرسالة والتي كان لها الفضل بعد  على إشرافهاسلوغة 

الله عز وجل في إنارة طريق البحث لي من خلال توجيهاتها 
 كما أتوجه بالشكر إلى الدكتورة أزرو نسيمةوإرشاداتها القيمة. 

 البحث. على مساعدتها لي أثناء إنجاز هذا

أعضاء لجنة المناقشة على تفضلهم  أن أشكريفوتني  كما لا
ي والذي سيفتح ل بقبول مناقشة هذا العمل المتواضع وتقييمه

  الباب لمواصلة البحث العلمي.

إتمام هذا  فيكما أشكر كل من ساهم من قريب أو من بعيد 
  البحث.
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 العربية باللّغةملخص 

يهدف هذا البحث إلى تسليط الضوء على ترجمة النزعة الأيديولوجية في الخطاب السياسي 
 Theمن الإنجليزية إلى العربية من خلال دراسة تحليلية نقدية لعدد من النماذج من كتاب 

Clash of Civilizations and the Remaking of World Order   لصامويل هنتجتون
ياسي الخطاب السإلى  لشايب. وعليه، تطرقنا في هذا البحثوترجماتها على يد طلعت ا

ضوء نظرية  علىالأيديولوجيا قبل تناول نماذج من المدونة بالدراسة والتحليل والنقد ترجمة و 
فان دايك لعالجة الخطاب الأيديولوجي مع إسقاط نظرية التكافؤ لنايدا لتحليل الترجمة 

دنا على نظرية حاتم وميسون لتحديد نوع تدخل وتحديد نوع التكافؤ. فضلا عن ذلك، اعتم
المترجم في ترجمة الأيديولوجيا. وحاولنا، من خلال التحليل، التوصل إلى أسلوب التكافؤ 
الأنسب لترجمة الأيديولوجيا وكيفية الحفاظ على مبدأ الأثر المكافئ لنايدا في الترجمة. وفي 

ى ولوجيا في الخطاب السياسي تعتمد علنهاية البحث، توصلنا إلى أن عملية ترجمة الأيدي
فهم المظاهر الأيديولوجية والإلمام بعدد من العوامل غير اللغوية كأيديولوجية المؤلف 
الأصلي والهدف من وراء كتابة النص والظروف المحيطة به. كما توصلنا إلى أن أسلوب 

ر الأيديولوجية المظاهالتكافؤ في الترجمة يعتبر وسيلة يمكن أن يستعملها المترجم في نقل 
إلى اللغة الهدف بشرط عدم تغيير أيديولوجيا النص المصدر وإنتاج نص مقبول لدى القارئ 

 الهدف في بيئته اللغوية والثقافية. 

: ترجمة الأيديولوجيا، مبدأ الأثر المكافئ، التكافؤ الشكلي، التكافؤ الكلمات المفتاحية
 الديناميكي، الخطاب السياسي.
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 الإنجليزية باللّغةملخص 

This study aims to shed light on the translation of ideology in political 

discourse. A critical analysis was conducted on selected examples 

from Samuel Huntington’s book The Clash of Civilizations and the 

Remaking of World Order translated by Talaat al-Shayeb. The 

methodological framework consists of applying Van Dijk’s Theory 

of Ideological Discourse Processing along with Nida’s Equivalence 

theory and Hatim and Mason’s communicative theory on translator’s 

mediation. The purpose was to find out the most appropriate method 

including Formal Equivalence and Dynamic Equivalence to translate 

ideology and how to maintain Nida’s Principle of Equivalent Effect 

in translation. The study contains three chapters: Political Discourse, 

Ideology Translation and Corpus Critical Analysis. The findings 

indicate that the translator should understand the ideological aspects 

in political discourse by having a thorough knowledge of the writer’s 

ideology and the context of the source text. It was also found that both 

Formal and Dynamic Equivalence could be used to translate ideology 

if an equivalent effect is preserved. Thus, the source text ideology is 

maintained and accurately transmitted to the target reader.   

Key words: ideology translation, equivalent effect, formal 

equivalence, dynamic equivalence, political discourse.  
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 مقدمة



I 
 

 مقدمة 

المترجم  من بينهاعوامل تكتسي الترجمة طابعا ذي أوجه عدة، فهي عملية تتدخل فيها عدة 
 افي حد ذاته والسياق الاجتماعي والثقافي المحيط بالنص، حيث يعتبر فعل الترجمة نشاط

لترجمة من ا له والهدفترجِم ي  ن المترجم معرفة القارئ الذي يتطلب م اوثقافي ااجتماعي
 من إيجاد الأسلوب الذي يسمح له بإيصال معنى النص. ليتمكن 

يع نظرا لحساسية المواضنجد أن ترجمة الخطاب السياسي تخضع لمقاييس خاصة  ،ومن هنا
حكمه أحداث ت الذي بالواقع السياسي والمتعلقة أساساالنوع من النصوص التي يتضمنها هذا 

خاص من الكتابة ومصطلحات ومعاني  نوعوسياسات معينة تجعل المترجم يتعامل مع 
 .محددة عليه أن ينقلها ويبلغها في اللغة الهدف

وثقافته  تعكس تفكير كاتب النص أيديولوجيةوتنطوي هده المعاني والتعابير على خلفيات 
ي النص المعبر عنها ف الأيديولوجيةعة ووجهة نظره، حيث يجد المترجم نفسه أمام هذه النز 

اتب بدور توصيل المعنى الذي أراده ك يضطلع المترجم . وبناء عليه،بصيغ وأشكال معينة
  .الأيديولوجي موقفهالنص المصدر وكذا 

 ة إلمامهوضرور للنص  الأيديولوجي، تكمن أهمية أن يدرك المترجم الجانب ومن هذا المنطلق
والاجتماعية المتعلقة به سواء فيما يخص مضمون النص بحد ذاته  بجميع العناصر الثقافية

  .أو عناصر خارجية تؤثر في الكاتب وبالتالي تنعكس على النص الذي يكتبه

وتكتسي ترجمة الأيديولوجيا من الأهمية بما كان باعتبارها إحدى الوسائل التي يتمكن المرء 
مريرها ولوجية وللصورة النمطية التي يحاول تمن خلالها التفطن لنظرة الآخر ولخلفيته الأيدي

من أجل تجميل صورة جماعة معينة أو تشويهها. ويسمح إدراك أيديولوجيا الآخر من خلال 
الترجمة بزيادة درجة وعي متلقي الخطاب السياسي الأيديولوجي اتجاه المسائل الشائكة في 

 العالم وبالتالي القدرة على التعامل معها بحكمة ودراية.



II 
 

 إشكالية بحثنا في سؤال رئيسي تتبعه أسئلة فرعية. ويتمثل صغناواستنادا إلى ما سبق، 
 السؤال الرئيسي فيما يلي:

في الخطاب الأيديولوجية  المظاهرنقل  على الذي يطغىالتكافؤ و أسلوب ما ه
 ؟السياسي

 جملة من التساؤلات الفرعية: ه الإشكاليةوتتفرع من هذ

  الحفاظ على مبدأ الأثر المكافئ في ترجمة المظاهر كيف يمكن للمترجم
 الأيديولوجية؟

 يديولوجيا مؤلف النص الذي يحافظ على أ في الترجمة أسلوب التكافؤ ما هو
  المصدر؟

  المظاهر الأيديولوجية في إطار التكافؤ؟  ترجمةتدخل في الهو نوع ما 
 يحافظ أسلوب التكافؤ الديناميكي على الأمانة في ترجمة المظاهر الأيديولوجية؟ هل 
 يسمح أسلوب التكافؤ الشكلي في ترجمة المظاهر الأيديولوجية بإنتاج نص  هل

 مقبول لدى القارئ في اللغة الهدف؟ 

 عدد من الفرضيات: صغناوللإجابة عن هذه التساؤلات، 

  ة من لوجيالأثر المكافئ في ترجمة المظاهر الأيديو قد يحافظ المترجم على مبدأ
 مكافئ يحمل المعنى الأصلي.خلال إيجاد 

  على أيديولوجيا مؤلف النص المصدر. التكافؤ الشكلي أسلوب يحافظقد 
  ي فر الأيديولوجية في بعض الحالات جزئيا و تدخل في ترجمة المظاهالنوع  يكون قد

  حالات أخرى تدخلا أدنى. 
 سلوب التكافؤ الديناميكي على الأمانة إذا تمكن المترجم من نقل المعاني قد يحافظ أ

 الأيديولوجية الأصلية إلى اللغة الهدف.  



III 
 

  قد يسمح أسلوب التكافؤ الشكلي في ترجمة المظاهر الأيديولوجية بإنتاج نص مقبول
بيئة لاللغة الهدف إذا حافظ المترجم على خصائص اللغة الهدف و لدى القارئ في ا
 الثقافية للمتلقي.

وفي هذا الإطار، اخترنا تناول ترجمة النزعة الأيديولوجية في الخطاب السياسي بالدراسة 
 The Clash of Civilizations and the كتاب والتحليل والنقد. ووقع اختيارنا على

Remaking of World Order مويل هنتجتون المؤلفه ص ((Samuel Huntington  والذي
 شكل التالي:على ال لعنوان البحثفكانت صياغتنا  طلعت الشايب إلى اللغة العربية.ترجمه 

 في الخطاب السياسي من الإنجليزية إلى العربية الأيديولوجيةترجمة النزعة 
 لنماذج من كتابدراسة تحليلية نقدية 

The Clash of Civilizations and the Remaking of World Order   لصامويل
 (Samuel Huntington) هنتجتون 

 نموذجاأترجمة طلعت الشايب 
وفي هذا الإطار، سنقسم بحثنا إلى ثلاثة فصول، اثنين منهما نظري والآخر تطبيقي دون 
أن ننسى إدراج خاتمة وقائمة المصادر والمراجع التي اعتمدنا عليها بالإضافة إلى مسرد 

 إنجليزي.-عربي وعربي-للمصطلحات إنجليزي 

أن موضوع  بماالسياسي  لتعريف الخطابمر، ارتيينا تخصيص الفصل الأول ففي بادئ الأ
بحثنا يدور حول الخطاب السياسي. وسنستهل هذا الفصل بتمهيد له قبل التطرق إلى 
مفهومي النص والخطاب والفرق بينهما، حيث سنسلط الضوء على ماهية الخطاب السياسي 
والخصائص التي يتميز بها والاستراتيجيات المستعملة فيه.  ونظرا لأهمية السياق في فهم 

ب السياسي، سنتطرق، في هذا الفصل، إلى هذه النقطة مع إبراز أنواع مضمون الخطا
السياق في الخطاب السياسي، لننتقل إلى التلاعب في الخطاب السياسي وعلاقته بالنفاذ 
والسيطرة على الأحداث التواصلية بالإضافة إلى استراتيجيات التلاعب في الخطاب 
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ليل سي، سيقدم هذا الفصل تعريفا لعملية تحالسياسي. أما بالنسبة لتحليل الخطاب السيا
الخطاب السياسي وشرحا لأهميتها قبل التطرق إلى مفهوم التحليل النقدي للخطاب الذي 
يمثل أحد فروع تحليل الخطاب والذي يهتم بتحليل الخطاب السياسي لا سيما الخطاب 

ق إلى أهميته مع التطر  الأيديولوجي. وفي هذا الإطار، سنقدم تعريفا للتحليل النقدي للخطاب
قبل الانتقال إلى عنصر السياق في عملية التحليل النقدي للخطاب لنختم الفصل بخلاصة 

 عنه.

رق لمفهوم بتمهيد قبل التط سنستهلهوالذي الأيديولوجيا  ترجمةالفصل الثاني  وسيتناول
يا في الخطاب جالأيديولوجيا وعلاقتها بالخطاب السياسي لننتقل إلى تحديد مظاهر الأيديولو 

السياسي. وفي إطار تحليل الأيديولوجيا، سيتناول هذا الفصل نظرية معالجة الخطاب 
الأيديولوجي لفان دايك مع التطرق لمختلف عناصرها المتمثلة في: البنيات الأيديولوجية 
والمربع الأيديولوجي والمخطط البنيوي لجماعة المربع الأيديولوجي. وبعد البحث في مفهوم 

يديولوجيا وتحليلها في الخطاب السياسي، سننتقل إلى عنصر المترجم والأيديولوجيا الأ
من أجل و المتضمن في هذا الفصل والذي تتفرع عنه وظيفة المترجم وأمانته وأيديولوجيته. 

الإلمام بموضوع ترجمة الأيديولوجيا في الخطاب السياسي، سنسلط الضوء على مبدأ التكافؤ 
الترجمة إلى تكافؤ شكلي وتكافؤ ديناميكي والذي سنعتمد عليه في هذا  لنايدا الذي يصنف

البحث في محاولة منا للتوصل إلى الكيفية التي يوظف بها المترجم أساليب التكافؤ في نقل 
وفيما يخص أيديولوجيا المظاهر الأيديولوجية من النص المصدر إلى النص الهدف. 

ترجم حسب نظرية حاتم وميسون مع تقديم أنواع المترجم، سيتناول هذا الفصل تدخل الم
نختم هذا ل ى والتدخل الأقصى والتدخل الجزئي،تدخل المترجم والمتمثلة في: التدخل الأدن

  الفصل بخلاصة عنه.

لنماذج  نقدية دراسة تحليلةالفصل الثالث الذي يمثل الجزء التطبيقي لهذا البحث  وسيتناول
على ضوء نظرية التكافؤ لنايدا وتصنيف حاتم وميسون لتدخل المترجم في  من المدونة
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 المدونة من خلال التعريف بكاتب النص سنقدمترجمة الأيديولوجيا. فبعد تمهيد الفصل، 
 The Clash of Civilizations and theوالتطرق إلى أيديولوجيته والتعريف بكتاب 

Remaking of World Order لى تعريف المترجم وتقديم أيديولوجيته. وبعد قبل الانتقال إ
فسير ت التحليل تحليل النماذج، حيث سيشملمنهجية التي اعتمدناها في الذلك، سنقدم 

المظاهر الأيديولوجية التي يتضمنها كل نموذج بالاعتماد على نظرية فان دايك في تحليل 
ع تحديد ة التكافؤ لنايدا مضوء نظريعلى الخطاب الأيديولوجي لننتقل إلى تحليل الترجمة 

نوع التكافؤ بالإضافة إلى تحديد نوع تدخل المترجم حسب تصنيف حاتم وميسون. علاوة 
ترجمات بديلة في حالة ما دعت الضرورة إلى ذلك. وبعد تحليل النماذج،  سنقترحعلى ذلك، 

ي ونوع تدخل كسنقدم جدولا يلخص الترجمات التي قام بها المترجم باستعمال التكافؤ الدينامي
المترجم في كل نص والترجمة المقترحة متبوعا بجدول آخر يلخص الترجمات التي قام بها 

مقترحة. ل نص والترجمة الالمترجم باستعمال التكافؤ الديناميكي ونوع تدخل المترجم في ك
 لنقوم بعد ذلك باستعراض نتائج التحليل في شكل مقارنة بين ترجمة الأيديولوجيا بالتكافؤ

الديناميكي وترجمة الأيديولوجيا بالتكافؤ الشكلي، لنختم الفصل بخلاصة عن أهم ما 
 استنتجناه من التحليل.

 

عالم في عالمنا اليوم، حيث يشهد ال للسياسةوتكمن أهمية هذا البحث في التيثير الكبير 
الأيديولوجيا كما تكتسي ترجمة  .في الواقع الاجتماعي تترك أثرامن شينها أن تحولات سياسية 

بية وإيصالها الغر  الأيديولوجية أهمية كبيرة كونها تقوم بنقل الأفكار في الخطاب السياسي
غربية في سياسات القوى البيكون على دراية بما يدور حوله و ل في اللغة العربيةإلى القارئ 

 .خضم الأحداث التي تميز مختلف أرجاء العالم
بحث سابق لنا ختيار هذا الموضوع هو محاولة تكملة ومن بين الأسباب التي دفعتنا إلى ا

لنص السياسي بين الحرفية والتصرف في إطار رسالة لنيل شهادة والذي تناول ترجمة ا
ترجمة النص السياسي بين الحرفية والتصرفالماجيستير في الترجمة الموسومة بـ "   
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العربية عن القضية دراسة مقارنة تحليلية نقدية لترجمة نماذج من الإنجليزية إلى 
حيث تطرقنا إلى موقف المترجم من النص السياسي ".  0222إلى  0222الفلسطينية من 

والأساليب التي اتبعها في ترجمة المواضيع السياسية التي تخص القضية الفلسطينية وتحليل 
لمترجم ا اتوجهه في الترجمة بين النقل الحرفي والترجمة الحرة بالإضافة إلى تيثير أيديولوجي

 على النص الهدف. 

 ثارهماأ الذين ينوالجدل الواسعأما عن أسباب اختيارنا لهذه المدونة، فيعود إلى الضجة 
بسبب  The Clash of Civilizations and the Remaking of World Orderكتاب 
اتجاه عدد من المسائل الدولية  (Samuel Huntington) صامويل هنتنغتون  مؤلفه أفكار

لاوة على عالبعض واعترض عليها البعض الآخر.  أيدهاالتي و  المتعلقة بالدول غير الغربية
فحوى الكتاب جانبا من رؤية الغرب لبقية العالم، وهي وجهة نظر تحمل خلفية  ذلك، تعكس

ها حيث أنمن  تيخذ ترجمة هذا الكتاب أهميتها ،وتماشيا مع ما تم ذكره .غربية أيديولوجية
 فكارالأ هذهالذي يتوقع من المترجم القيام بإيصال  في اللغة العربيةئ موجهة للقار 
 والتعرف على أيديولوجيا الغرب. بلغته قصد الاطلاع عليها وفهمها الأيديولوجية

 The Clash of Civilizations andكتاب وفي هذا الإطار، لا بد من الإشارة إلى أن 

the Remaking of World Order توسعة لمقالة نشرها هو  6991عام  الذي صدر
، مما يبرز بعد انتهاء الحرب الباردة 6991سنة   Foreign Affairs في مجلة هنتجتون 

 حيث .الأهمية التي يوليها المؤلف لفكرته الأيديولوجية ورغبته في توسعتها في شكل كتاب
وعمله  لأمريكيةدة اأبرز الخبراء الاستراتيجيين بالولايات المتحمنصبه ضمن  المؤلف استغل
يطرح في كتابه جملة من الأفكار النظرية دعمها ل لوم السياسية بجامعة هارفردالع كيستاذ

لسياسية نظرا ساط ابتقديم العديد من البراهين والأدلة. وقد أثارت نظريته جدلا واسعا في الأو 
من خلال  الضوءوخطورتها. حيث سلطت وسائل الإعلام والباحثون عليها ه لحساسية أفكار 

 يات الخطاب السياسيأسلوبه على مجموعة من استراتيج . كما يعتمدالحوارات والندوات
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وهذا ما دفعنا إلى تحليل ترجمة نماذج من التعابير الأيديولوجية التي استعملها  .الأيديولوجي
 في كتابه.

لفروع ا ضمنالتي تندرج أما عن سبب اختيارنا لإحدى نظريات التحليل النقدي للخطاب 
نشير إلى ، ابصفته وسيلة لتفعيل الأيديولوجي العلمية التي تهتم بدراسة الخطاب السياسي

أنه جاء تماشيا مع أهمية فهم الأيديولوجيا في الخطاب السياسي والتمكن من ترجمتها للقارئ 
ظاهر وجدنا أنه من الأجدر اعتماد منهج علمي لتحديد الم في اللغة الهدف. فبناء على ذلك،

حيث تكتسي  .ونقدها اتهاترجمالشروع مباشرة في تحليل  في نص المدونة قبلالأيديولوجية 
الأيديولوجيا، حسب تعريفاتها والتي سنتطرق إليها في الجزء النظري من البحث، طابعا 
مجردا وليس لها حدود ملموسة، مما يؤدي إلى اعتباطية تحديدها كونها تتجسد في الأفكار 

 لواقع وفق نظرة معينة قد تختلف من شخص لآخر.وتمثيلات ا

نظرية التحليل النقدي للخطاب، والتي سنتطرق إليها في الجزء النظري من  وتكمن أهمية
رحها وفق وش في الخطاب السياسي الأيديولوجيا في كونها أداة تساعد على تيويلالبحث، 

يل نظرية معالجة الخطاب الأيديولوجي لفان دايك في تحل وعليه، ارتيينا تطبيق قواعد معينة.
ولوجية للمؤلف للخلفية الأيدي التفطنللمترجم المدونة لأنها تسمح ترجمة الأيديولوجيا في نص 

يلة التحليل النقدي للخطاب وس حيث يمثل للنص المصدر الذي يترجم له بصفته قارئ 
رسالة  من نقللتمكين المترجم  صوصلأيديولوجيات الضمنية في النلكشف الغطاء عن ا

بدراسة  نصأن يمر تحليل ال وعليه، تكمن أهمية كاتبا للنص الهدف.بصفته النص الأصلي 
 للغة الهدف.إلى ا لإيجاد الأسلوب الأنسب لنقلهاالأيديولوجية  لبنياتهتحليلية ووصفية 

ل النقدي ت التحليتتمثل النقطة المشتركة بين الدراسات الترجمية ودراسا فضلا عن ذلك،
للخطاب في الاهتمام بالسياق الاجتماعي والثقافي والبيئي للنص، وهذا ما سنيخذه بعين 

 الاعتبار في تحليلنا لنماذج نص المدونة.
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ة للسياق للأهمية التي توليها هذه النظريؤ لنايدا، فيعود لنظرية التكافأما عن سبب اختيارنا 
كبير في فهم الأيديولوجيا في الخطاب السياسي سواء في الترجمة لاسيما أن للسياق دور 

من جانب المترجم بصفته قارئ للنص أو من جانب متلقي النص الهدف الذي يتوقع أن 
ور أساسي د ينقل له المترجم الأفكار الأيديولوجية التي يتضمنها النص المصدر. فللسياق

 وتفسيره. سياسي الخطاب ال من فهم المترجم والقارئ على حد سواء تمكينفي 

واستنادا إلى ما سبق، تنبع أهمية نظرية التكافؤ لنايدا من خلال تيكيدها على مبدأ الأثر 
المكافئ وضرورة إنتاج مكافئات طبيعية يتقبلها القارئ ولا تبدو غريبة عن بيئته اللغوية 

حفاظ على لوالثقافية. فالترجمة السليمة هي التي تتمكن من نقل الأيديولوجيا للقارئ مع ا
 الأثر نفسه الذي تركه النص المصدر لدى متلقيه.

 من خلال هذا البحث إلى تحقيق الأهداف الآتية: وتيسيسا على ما سبق، نصبو

 .توظيف أسلوب التكافؤ في ترجمة المظاهر الأيديولوجية في الخطاب السياسي 
 إلى اللغة  اإبراز أهمية تحليل الأيديولوجيا وفهمها في النص المصدر قبل ترجمته

 الهدف.
 ن خلال م ةالتوصل إلى التوجه الذي يتخذه المترجم في نقل المظاهر الأيديولوجي

 أسلوبه في الترجمة. 

أما عن حدود البحث، فتتمثل في تقسيم الأيديولوجيا في حدود أربعة محاور تعكس توجه 
ائم في شكل م القتقديم توصيف للنظاوتتمثل هذه المحاور فيما يلي: المؤلف الأيديولوجي. 

لإسلاموفوبيا ا، تقسيم العالم إلى أعداء وأصدقاء، تقديم رؤية مستقبلية للعالم، رؤية كونية
 واعتمد تقسيمنا للمظاهر الأيديولوجية على التصنيف الذي وضعه هيود .الإسلام ومعاداة

لمظاهر الأيديولوجيا والذي سنتطرق إليه في الجزء النظري من هذا البحث بالإضافة إلى 
في  رحهسنشالتوجه الأيديولوجي للمؤلف المتمثل في المذهب الواقعي كما اعتمادنا على 

مدنا في كما اعتفي الفصل الثالث من هذا البحث.  الكاتب يديولوجياالعنصر المتعلق بي
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ذج على نظرية التكافؤ لنايدا والتحليل النقدي للخطاب لتفسير المظاهر تحليل ترجمة النما
 الأيديولوجية في كل نموذج. 

ومن بين الدراسات السابقة التي تناولت ترجمة الأيديولوجيا نذكر دراسة قام بها الباحث 
Mahdi Aslani (مهدي أسلاني)  تحت عنوانIdeology and Translation: A Critical 

Discourse Analysis Approach towards the Representation of Political 

News in Translation  عن المركز الدولي الأسترالي الأكاديمي  5162الصادرة عام
(Australian International Academic Centre بيستراليا. وتتناول هذه الدراسة دور )

 مية مع إسقاط مقاربة التحليل النقدي للخطاب. الأيديولوجيا في ترجمة الأخبار الإعلا

مقالا تحت  5112عام  The Translatorوفي إطار ترجمة الأيديولوجيا، نشرت مجلة 
 Morven لكاتبته Interpreted Ideologies in Institutional Discourseعنوان 

Beaton ( والذيمورفن )لأيديولوجي. ا تطرق إلى الأثر الذي يتركه المترجم في النص بيتون
حيث توصلت الباحثة إلى إمكانية تدخل المترجم في ترجمة الأيديولوجيا من خلال إقحام 

 أيديولوجيته في النص الهدف.

محمد ) Mohammad Hossein Keshavarz أجراها أخرى  الإشارة إلى دراسة تجدركما 
 Manipulation of ideology in translationتحت عنوان  5166عام  (حسين كيشافاز

of political texts: A Critical Discourse Analysis perspective  هدفت إلى والتي
النص السياسي من خلال الترجمة. واعتمد الباحث في دراسته  ارصد التلاعب بييديولوجي

 على تحليل ترجمة ثلاثة كتب سياسية.

 )جيرمي ماندي( الذي Jeremey Mundayلـ  وأخيرا وليس آخرا، لا يفوتنا أن ننوه بمقال
 Translation and Ideologyتحت عنوان  The Translatorبمجلة  5162صدر عام 

والذي تطرق إلى المسائل الأساسية المتعلقة بالأيديولوجيا واللغة من منظور دراسات 
 الترجمة.
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اهر تحديد المظفي عملية الصعوبات التي واجهتنا خلال قيامنا بهذا البحث  وتتمثل
الأيديولوجية في الخطاب السياسي. فبعد اطلاعنا على عدد من التعريفات التي نسبت إلى 
الأيديولوجيا، والتي سنذكرها في الجزء النظري من هذا البحث، توصلنا إلى أن مفهوم 
الأيديولوجيا يتميز بتشعبه وتداخل مجالات مختلفة فيه كالسياسة والاقتصاد والإعلام. كما 
يمكن أن يختلف تفسير الأيديولوجيا من شخص لآخر بحسب خلفيته الأيديولوجية وإلمامه 
بالسياق ومعارفه السابقة. فيمكن للنص نفسه أن يفسره شخص ما تفسيرا أيديولوجيا بينما 
يراه شخص آخر مجرد نص موضوعي خال من أية أيديولوجيا. وهذا ما يفسر استعانتنا 

د الأيديولوجيا في نص المدونة، كما شرحناه آنفا، حرصا منا بنظرية فان دايك في تحدي
 على تبرير اختيارنا للتعابير الأيديولوجية التي تناولناها بالتحليل والنقد.  
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 تمهيد الفصل 1-0
الخطاب السياسي مكانة كبيرة ضمن أنواع الخطابات الأخرى نظرا للتأثير الذي يتركه  يحتل

والدراسات التي دارت حوله. كما تشمل دراسة الخطاب السياسي جوانب عدة تهدف إلى 
الإلمام بهذا النوع من الخطابات لما يتميز به من خصائص لغوية وأسلوبية ودلالية، وهذا 

كاره المباشرة وغير المباشرة. حيث هناك عناصر تؤخذ بعين الاعتبار من أجل فهم محتواه وأف
خلال عملية تحليل الخطاب السياسي، والتي سنتطرق إليها في هذا الفصل. نذكر منها 
استراتيجية التلاعب وعنصر السياق. كما تقود عملية تحليل الخطاب السياسي إلى التطرق 

(، وهي عملية مرتبطة ارتباطا Critical Discourse Analysisإلى التحليل النقدي للخطاب )
وثيقا بتحليل الخطاب السياسي. حيث سنتطرق في هذا الفصل إلى عملية تحليل الخطاب 

 السياسي وكل ما يرتبط بها من عناصر أخرى.
 الخطاب السياسي 1-1

قبل التطرق إلى مفهوم الخطاب السياسي، وجب البحث في ماهية الخطاب بما أن الخطاب 
لسياسي هو في الأصل خطاب يتسم بصفات مشتركة مع الأنواع الأخرى من الخطابات ا

بالإضافة إلى خصائص تجعل منه خطابا سياسيا. كما أن مفهوم الخطاب يجر معه مفهوم 
النص والذي يلتقي معه في عدة نقاط. وقد اختلفت آراء المتخصصين حول تطابق هذين 

 المفهومين أو اختلافهما. 
 والخطاب النص 1-1-1

ينقل محمد الديداوي تعريف دوبوغراند للنص على أنه "حدث تبليغي" يتميز بنظام من 
العلاقات بين المفردات والمعاني والمتخاطبين. فمهما اختلفت لغة النص، فإن الوظيفة 
المشتركة تتمثل في التبيلغ، "ذلك أن البلاغ هو علة وجود النص وإن كانت لغة النص 

 (31-31 ص. ،0222)مجهولة." 
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عن الوثائق التي تصدرها هيئة الأمم المتحدة والتي تنشر في ست  الديداوي مثالاويعطي 
لغات. فقارئ هذه الوثائق سيتوجه لقراءة نص اللغة التي يفهمها معتبرا أن "نفس البلاغ قد 

          (31 ص.، 0222) ."وصل إلى غيره في لغاتهم
كما أن النص يعتمد على مخزون ثقافي متوارث. وفي هذا الصدد، يقول دي بوجراند 

 :(31 ص.، 3111)
"النص نظام فعلي تتجسد فيه خيارات مستقاة من النظم المفترضة، التي تعد اللغة 

أوضحها وأهمها. وإن صنع النص يكون بتفعيل وبإسناد وظائف في الحاضر إلى خيارات 
و يا، وبتحقيقها وجعلها تتجسد في أفعال محسوسة للتبديل أو التدوين أمتناسقة بالفعل مبدئ

 الاستماع ... رهنا بعوامل الإداء الفردي."
ومنه، نرى أن اللغة هي من أبرز الأسس التي تشكل النص الذي يتمثل جوهره في مهمة 

 التبليغ والذي يستعمل اللغة كأداة لأداء هذه المهمة.
يجرنا إلى التطرق إلى مفهوم الخطاب، ذلك أن اللسانيين  إن الحديث عن مفهوم النص

وضعوا آراء مختلفة حول العلاقة بين مصطلحي النص والخطاب. ومنهم من يعتبرهما 
 وجهين لعملة واحدة.

إن "بعض الدارسين يرى أنه لا توجد فروق  (11 ص.، 0221)حيث يقول محمود عكاشة 
 حد دون فرق في الدلالة."بينهما ويستخدم هذين المصطلحين بمعنى وا

البازعي )حيث يعتبر الخطاب "كل كلام تجاوز الجملة الواحدة سواء كان ملفوظا أو مكتوبا." 
                (311 ص.، 0221و الرويلي، 

وينقل فان ديك تعريف الخطاب على أنه شكل "نصي محدد من توظيف اللغة في النظام 
  (87 ص.، 0231)الاجتماعي." 

اللغة أو اللسان الذي تتكفل بإنجازه ذات معينة في  بصفته استعمال ف الخطابيعر كما 
مقام معين. كما أن تحديده "يتجلى في استعمال الخطاب لكل ملفوظ يتعدى الجملة منظورا 

  (30 ص.، 0231)النورج، إليه من وجهة قواعد تسلسل متتالية الجمل." 
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م ساني منظور إليه كإجراء يتم بين المتكلويرى يقطين أن الخطاب هو عبارة عن "تواصل ل
والمخاطب أو فعالية تواصلية يتحدد شكلها بواسطة غاية اجتماعية، والنص وظيفة نصية 

 (30 ص.، 0231)النورج،  يتم فيه الربط بين الكاتب والقارئ."
نجد من خلال هذا التعريف أن الخطاب يتميز عن النص بكونه يتحدد عن طريق الغاية 

 الاجتماعية التي تقف وراءه.
فالخطاب يشمل "على أكثر من جملة أولية"، فهو يمثل "بنية شاملة  لهاريس،أما بالنسبة 

 (12 ص.، 0223)مكدونيل،  تشخص الخطاب في جملته."
  :وفيما يتعلق بمفهوم النص، يقول يقطين

ابعها، وأن وتت "النص معناه البنية السطحية النصية التي هي متوالية الجمل في تطورها
العلاقة بين التركيب والإخبار هي المحور التي هي متوالية الجمل في تطورها وتتابعها، 

         وأن العلاقة بين التركيب والإخبار هي المحور المركزي في بنية النص." 
 (30 ص.، 0231)النورج، 

هاز عبر لساني "جوينقل مرتاض تعريف اللغوية الفرنسية جوليا كريستيفا للنص على أنه 
قادر على إعادة توزيع نظام اللغة جاعلا الكلمة المبلغة التي تسعى إلى بث المعلومة في 

 (088 ص.، 3117)مرتاض، علاقة حميمية مع اختلاف أنماط الكلام." 
 نستنتج أن الوظيفة التبليغية حاضرة في النص، وهذا من خلال الاستخدام اللغوي. ومن ثمة،

 

وفي هذا السياق، يقدم مفتاح تعريفا للنص يشمل الكلام والوظيفة النصية، فالنص، بحسبه، 
  (302 ص.، 0221)هو عبارة عن "مدونة حدث كلامي ذي وظائف متعددة." 

نستخلص من خلال هذه التعريفات أن النص هو ناتج عملية تجسيد أفكار في صيغة 
ي د عليها الكاتب لتوصيل أفكاره إلى القارئ. فمكتوبة، أي أنه الوسيلة المادية التي يعتم

حين أن الخطاب يتعدى هذه المرحلة ليدخل في مرحلة تواصلية لا يمكن فهمها إلا عن 
 طريق استيعاب البيئة الاجتماعية المحيطة بعملية إنتاج الخطاب.
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 "ويرى آخرون الخطاب من منظور أيديولوجي وسياسي، فمثلا لا يقتصر "خطاب الاشتراكية
على "تفاعل تواصلي فقط وإنما يشير إلى قائمة من المفاهيم والاعتقادات والأيديولوجيات 

  ( 12، ص. HADJ OMAR ،0232 )نقلا عن المترابطة."
وبالتالي، نجد أن الخطاب يمثل مفهوما أوسع من النص من حيث إشراكه لمفاهيم وتوجهات 

 أخرى.
في  "بنية مترابطة تكون وحدة دلالية. النصيمثل بين النص والخطاب،  وفيما يخص الفرق 

حين أن الخطاب ينبغي النظر إليه على أنه موقف ينبغي للغة أن تحاول العمل على 
 (31 ص.، 0231)النورج،  مطابقته، وعلى ذلك فإن الخطاب أوسع من النص."

نجد مما سبق أنه يوجد تقارب كبير بين مفهومي النص والخطاب حيث كلا منهما يحمل 
 ظيفة التبليغ والإخبار غير أن الخطاب يتعدى النص بكونه يصدر لغاية اجتماعية معينة.و 

للخطاب على أنه مصطلح  (Michel Foucault) ميشيل فوكو النورج تعريفكما ينقل 
لساني "يشمل كل إنتاج ذهني، سواء أكان نثرا أم شعرا، منطوقا أو مكتوبا، فرديا أو جماعيا، 

 (8 ص.، 0231) ذاتيا أو مؤسسيا، وله منطق داخلي وارتباطات مؤسسية."
رد ف نجد من خلال هذا التعريف أن الخطاب يتعدى حدود النص ليشمل كل ما يصدر من

 دوافع معينة يبنى عليها كل خطاب. . وعليه، توجدأو جماعة أو مؤسسة
اختيارات ن "ع منتوجا شكليا ناتجا النص يعتبرالفرق بين النص والخطاب، ب وفيما يتعلق

من النظام النحوي." حيث يتضمن النص معاني دلالية تتجلى من خلال جمل متناسقة 
نقلا ) تواصلي يعتمد على المعنى الكامن في اللغة."ومترابطة. أما الخطاب، فهو "حدث 

  ( 321، ص. BELL ،3113 عن
على النص صفة التواصل مستعملا المعاني اللغوية والدلالية  الخطاب يضفيوعليه، 

 المتضمنة في النص.
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كما يدخل عامل الزمن، حسب فوكو، في مسار إنتاج الخطاب، فهو "ليس ناتجا بالضرورة 
عبر عنها أو يحمل معناها أو يميل إليها، بل قد يكون خطاب مؤسسة أو عن ذات فردية ي

  (8 ص.، 0231)النورج، خطاب فترة زمنية أو خطاب فرع معرفي ما." 
مما يعني أن الخطاب يرتبط ارتباطا وثيقا بالفترة الزمنية التي أنتج فيها بالإضافة إلى التوجه 

 ر السياق الزماني والمكاني.السائد في البيئة المحيطة به، أو بتعبير آخ
"تجمعات لأقوال وجمل وعبارات يتم  فيتمثل فيفبخصوص عامل السياق في الخطاب، 

  (1 ص.، 0221)ميلز، تشريحها في سياق اجتماعي معين فيحدده هذا السياق." 
فالخطاب هو "اللغة التي تتفاعل مع الأحداث  ،(8، ص. 0228)لعكاشة أما بالنسبة 

المعاصرة، وترتبط بالعالم الخارجي." ومن أنواع هذه اللغة، نجد: "لغة الخطاب اليومي 
المنطوقة، وما يعرف بلغة الحوار، والمحادثة والحجاج والخصام،" بالإضافة إلى لغة 

المطاف، هو "لفظ جامع  "الإعلان، والرسائل والقرارات والبرقيات. فالخطاب، في نهاية
لأشكال اللغة التي تتفاعل مع العالم الخارجي، وتعبر عنه تعبيرا حيا مباشرا، ويعد العالم 

 الخارجي جزءا من دلالتها، فتحيل إليه وتعبر عنه." 
نستنتج مما سبق أنه لا ينبغي فصل الخطاب عن سياقه الزمني والمكاني إذا أردنا فهم 

ارة عن إنتاج انساني تم في ظروف معنية وزمان معين لأسباب مكنونه وأفكاره، فهو عب
 وأهداف معينة.

في الخطاب "المحاورة والحجاج والمناظرة، وكل أشكال التفاعل اللغوي في  يندرجومما 
 (31 ص.، 0231)النورج، التواصل الاجتماعي سواء أكان منطوقا أو مكتوبا." 

  :يقول قطبوعن العلاقة التكاملية بين النص والخطاب، 
 "النص وحدة مجردة لا تتجسد إلا من خلال الخطاب بوصفه فعلا تواصليا
 وفي إطار هذه العلاقة يتم الربط بين النص كإعادة بناء نظري مجرد، 
 وبين سياقه التداولي )سياق التواصل( كما يتجلى من خلال الخطاب.

 فالنص مجموع البنيات التي تتضمن الخطاب وتستوعبه." 
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 (80-83 ص.، 3112)
النص من مجرد منتوج مكتوب إلى خطاب  يقوم بتحويلنرى من خلال هذا الوصف أن ما 

 هو عامل التواصل المنوط بالخطاب الذي يستعمل النص لإنجاز هذه الوظيفة التواصلية.
وعن الاختلاف بين النص والخطاب، نجد أن السياق عامل أساسي في إظهار هذا الفرق. 

النص هو "مجمل القوالب الشكلية النحوية  أن (11، ص. 0221) هري الشحيث يرى 
والصرفية والصوتية بغض النظر عما يكتنفه من ظروف أو يتضمنه من مقاصد، في حين 

 يحيل الخطاب على عناصر السياق الخارجية في إنتاجه وتشكيله اللغوي." 
بعين الاعتبار الظروف ( للنص بما أنه يأخذ update، نجد أن الخطاب هو تحيين )وعليه

 والمقاصد والسياق الخارجي في عملية إنتاجه.
نستنتج من هذه التعريفات أنه لا يمكن فصل النص عن الخطاب بما أن الثاني هو تجسيد 
للأول الذي يعد قاعدة دلالية تمرر للقارئ في شكل خطاب يحمل رسالة وغاية اجتماعية 

 معينة.
 ماهية الخطاب السياسي 1-1-2

يندرج الخطاب السياسي ضمن أنواع الخطابات والنصوص التي تشترك جميعها في وظيفة 
التبيلغ والاتصال. وما يميز نوع الخطاب السياسي، حسب الوعر، أنه يتضمن "أفكارا 

 (31 ص.، 0231)النورج، سياسية، أو يكون موضوع هذا الخطاب سياسيا." 
موجه عن قصد لمتلق مقصود، يقصد ويعرف عكاشة الخطاب السياسي أنه "الخطاب ال

التأثير فيه وإقناعه بمضمون الخطاب ويتضمن هذا المضمون أفكارا سياسية أو يكون 
 (11 ص.، 0221) مضمون الخطاب سياسيا."

أي أن ما يميز الخطاب السياسي هو استهدافه للقارئ بغرض إقناعه بأفكار سياسية 
 يحملها هذا الخطاب. وأيديولوجية

 ما أن السياسةب يا وتواصليا يتضمن مواضيع سياسيةاب السياسي شكلا تعبير ويشكل الخط
عبارة عن "علم وفن خاص بالحكومة"، ويتعامل هذا العلم مع "شكل أو جزء من دولة هي 
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نقلا ) وتنظيمها وإدارتها، بالإضافة إلى تعامله مع تنظيم علاقات الدولة مع دول أخرى."
 ( 0، ص. Hudson ،3187عن 

الخطاب السياسي هو شكل من أشكال تكريس السياسة التي ترتبط ارتباطا  وعليه، يعتبر
 وثيقا بالدول والحكومات وتنظيمها.

 :(أورويل) Orwell وفيما يخص علاقة السياسة باللغة، يقول الكاتب البريطاني
“People dislike one thing and want to express solidarity with another, but they 

are not interested in the detail of what they are saying. You can shirk it by 

simply throwing your mind open and letting the ready-made phrases come 

crowding in. They will construct your sentences for you, even think your 

thoughts for you to a certain extent and at need they will perform the 

important service of partially concealing your meaning even from yourself. It 

is at this point that the special connection between politics and the 

debasement of language becomes clear.” 

 (1946, p. 160) 

مين ولكنهم غير مهت شيئا ما ويريدون أن يعبروا عن تضامنهم لشيء آخر، "يكره الناس
تجنب هذا الأمر ببساطة من خلال فتح ذهنك وجعل بتفاصيل ما يقولون. فيمكنك 
حتى و  حيث ستقوم هذه التعابير ببناء جملك عوضك، التعابير الجاهزة تأتي جماعا.

عوضك إلى حد ما، وإذا اقتضى الأمر، ستقوم بخدمة إلغاء معناك، جزئيا، حتى  ستفكر
من نفسك. وهذا هو الحد الذي تصبح فيه العلاقة الخاصة بين السياسة وسوء توظيف 

 اللغة واضحة."
 )ترجمتنا(

، نجد أن من مميزات الخطاب السياسي هو سوء توظيف اللغة الذي يؤثر على تفكير وعليه
سياسي  موضوعل معالجته من حيث يستهدف فئة متلقين خاصة به فهو فة كبيرة.القارئ بص

  يرمي من خلاله إحداث تأثير معين لدى القارئ.
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تني المؤلف "يع حيث أنبالأفكار أو المضامين" " الخطاب السياسي علاوة على ذلك، يهتم
 بالفكرة التي هي مقصده أكثر من عنايته بالألفاظ فالفكرة في الخطاب السياسي هي الأساس."

 (12 ص.، 0221)عكاشة، 
، نجد أن الفكرة هي أساس وجود الخطاب السياسي، فمؤلف النص تماشيا مع ما سبق

غراض ة لأالسياسي لا يهدف بالأساس إلى تجميل نصه شكلا وإنما توصيل فكرة معين
 معينة.

وما يميز الخطاب السياسي عن باقي أنواع الخطابات كالخطابات الثقافية والدينية هو اللغة 
النورج، )المستعملة فيه. حيث تتسم هذه اللغة بطابع تواصلي يحتاج إلى فهم وتأويل. 

أن متلقى الخطاب السياسي ملزم بممارسة عملية تأويلية  وعليه، نجد .(8 ص.، 0231
 .لهذا النوع من الخطابات قصد الإلمام بمحتواه 

 كما أن الخاصية الأخرى التي ينبغي أن يتحلى بها متلقي الخطاب السياسي، حسب النورج
هي قدرة الاستدلال المنطقي بحكم أن الخطاب السياسي له غايتان وهما  (7 ص.، 0231)

 أو التحذير أو الأمل بالإضافة إلى الإمتاع والتواصل مع متلقيه.  الحض
ومنه، نجد أن عملية تلقي هذا النوع من الخطابات تختلف من متلق إلى آخر، وهذا بحسب 

له صاحب الخطاب بالإضافة إلى كيفية تأوي وأيديولوجياطريقة تلقيه ومدى فهمه لأفكار 
ردا لتأثير الذي يحدثه لدى المتلقي سواء بصفته فكما يتميز الخطاب السياسي با للخطاب.

 أم جماعة.
لآخر التأثير على ا"إلى  يهدفخطابا تأثيريا  الخطاب السياسي يمثلوفي هذا السياق، 

يميز الخطاب  ما وعليه،(. 21، ص. Chiglione ،3171)نقلا عن  ".لإنتاج ردة فعل
السياسي هو خاصية التأثير الذي يحدثه لدى المتلقي بهدف الحصول على ردة فعل وترسيخ 

 اعتقاد معين.
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 جوبما أن الوظيفة التواصلية هي صفة مهمة ومميزة للخطاب السياسي، يمكن أن يندر 
لسياسي اضمن نوعين من التواصل: التواصل السياسي الداخلي والتواصل  الخطاب السياسي

 الخارجي.
حيث نجد صفة التواصل السياسي الداخلي في النصوص التي يؤلفها الساسة والموجهة 
لرجال السياسة ضمن مؤسسات دولية أو محلية. أما صفة التواصل السياسي الخارجي، 
فنجدها في النصوص التي يؤلفها الساسة والتي تهدف إلى توضيح أفعال وتبريرها اتجاه 

كما يعرف الخطاب السياسي  (.322، ص. HADJ OMAR ،0232 عن )نقلا الجمهور
على أنه "شكل معقد من النشاط البشري يعتمد على الاعتراف أنه لا يمكن ممارسة السياسة 

  ( 20، ص. Keshavaraz ،0233 )نقلا عن بدون اللغة."
ري شيندرج ضمن النشاط الب يظهر هذا التعريف أهمية اللغة في الخطاب السياسي الذي

دور السياق والمجتمع في عملية إنتاج الخطاب السياسي بالإضافة بالإضافة إلى  المعقد
 إلى البيئة المحيطة والسلطة التي تتحكم فيها.

ودائما في موضوع العوامل الخارجية التي تؤثر في عملية فهم الخطاب السياسي، يرى فان 
هناك مجموعة معقدة من الظروف والعوامل تؤثر في الفهم والتفسير. يذكر من  دايك أن

بينها: "سياق القراءة، ومعرفة القراء وأيديولوجياتهم، وسيرتهم الذاتية وتجاربهم ونواياهم 
 (27 ص.، 0231)وأهدافهم الحالية، ودورهم ووضعهم الراهن." 

 ويضيف قائلا:
لاقة ليس لها ع والسياقية، لا يعني هذا أن الخطابات "على الرغم من الاختلافات الفردية

لوجيات والتحيز والأيديو  بعمليات التأثير الاجتماعي، وهناك نظرة عامة في وسائل المعرفة
المكتسبة، من الخطاب، ومن ثم، ينبغي على الكتاب والمنظمات المهنية التبصر في 

 ت الاجتماعية للمتلقين."على التمثيلا العواقب الممكنة أو المحتملة لخطاباتهم
  (27 ص.، 0231) 
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أو تغييرها  جيةالأيديولو أن للخطاب السياسي القدرة والسلطة على تشكيل التمثيلات  نستنتج
 في مجتمع معين من خلال التأثير الاجتماعي.

وفي هذا السياق، يمكن عرض مثال عن هذه الوضعية وهي كيفية تعاطي الخطابات 
السياسية الغربية مع حركة المقاومة الفلسطينية حماس التي تعتبرها "حركة إرهابية" من 

ت ترسخ هذه الفكرة من خلال مقالا أيديولوجيةخلال محاولة إقناع الرأي العام وتمرير أفكار 
 ة ومؤلفات تندرج ضمن إطار التأثير الاجتماعي. ودراسات وآراء تحليلي

خطاب السياسي ال يعتبر لخطاب السياسي،وفيما يخص عملية التأويل التي يقوم بها متلقي ا
 نقلا عن) ا يقال بشفافية ساذجة."الاكتفاء بسطحية م" لا ينبغيف ،"الأقنعة للعبةفضاء "

CHARAUDEAU ،0228 .1، ص )  

نرى من خلال هذا الكلام أن كيفية تلقي الخطاب السياسي تكتسي أهمية بالغة في فهمه 
صاحب الخطاب والمجتمع المحيط به والإطار  وأيديولوجيابحيث يجب أخذ كل من السياق 

 الزماني والمكاني بعين الاعتبار وعدم الاكتفاء بقراءة سطحية لموضوع الخطاب.
خطاب السياسي، حيث أن هذا الأخير يعبر عن "خطاب كما أن عنصر السلطة مهم في ال

السلطة الحاكمة" وهو "الخطاب الموجه عن قصد لمتلق مقصود، يقصد التأثير فيه وإقناعه 
         (11 ص.، 0221)عكاشة، بمضمون الخطاب." 

أن الخطاب السياسي لا يتضمن فقط على أفكار سياسية بحتة، وإنما ينطوي على  نستنتج
 غايات سلطوية ترمي إلى إقناع المتلقي وجعله ينحاز إلى توجه هذه السلطة.

 خصائص الخطاب السياسي 1-1-3
يتسم الخطاب السياسي بجملة من الخصائص تجعله يتميز عن أنواع الخطاب الأخرى. 

 نذكر منها:
 الموضوعات 1-1-3-1

وهي المعلومات المتضمنة في الخطاب السياسي، حيث يقوم الكاتب بانتقاء المعلومات 
 الواردة في نصه بحذر شديد لأن لديها دور مهم في تحقيق أهداف الخطاب السياسي.
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البحوث التجريبية تبين أن الموضوعات وتعريف  إندايك وفي هذا السياق، يقول فان 
 القضايا، على النحو الذي تطرحه النخب، "قد يكون لها أثر كبير في التفسير والرأي العام."

 (180 ص.، 0231)
 البنية العليا 1-1-3-2

اسي على تعريفا للبنية العليا للخطاب السي يقدم النورج السياسي،تحليل الخطاب في كتابه 
أنها "طريقة تنظيم المعلومات داخل الخطاب، وهي إحدى الروابط النصية على المستوى 
الأعلى باعتبارها أداة تنظيمية لأجزاء النص لأنها تحدد النظام الكلي لأجزاء النص ككل." 

 (11 ص.، 0231)
عتمد حيث ت الذي ينظم أجزاء النص. هيكلهي الأي أن البنية العليا للخطاب السياسي 

البنية العليا على "قواعد عرفية شأنها في ذلك شأن الأبنية النحوية التي ترتكز على قواعد 
  (320 ، ص.0231النورج، )عرفية متبعة ومحددة." 

 العنوان 1-1-3-3
العنوان،  دائما على يتوفر-أدبياعلميا كان أم -جان كوهين قوله إن "النثر الموسى عنينقل 

أي أن العنوان من سمات النص النثري كيفما كان نوعه، لأن النثر قائم على الوصل 
 (17 ص.، 0222) والقواعد المنطقية."

ويقع العنوان في صدارة النص "في شكل صيغة تحيل إلى ما يقصده الكاتب أو هو مجموعة 
م، لتحدده وتدل على محتواه العا من العلاقات اللسانية التي يمكن أن تدرج على رأس نص

  (312 ص.، 0231)النورج، وتعرف الجمهور بقراءته." 
وينقسم العنوان إلى أنواع، من بينها: "العنوان الحقيقي: وهو العنوان الأصلي أو العنوان 
الرئيسي، والعنوان الفرعي: ويقع بعد العنوان الرئيسي لتكملة المعنى، والعنوان المزيف، 

  (312 ص.، 0231)النورج، الغلاف والصفحة الداخلية." ويوجد بين 
العنوان المفتاح الذي يسمح لمتلقي الخطاب إدراك الفكرة العامة  يمثل ،مما سبقاستنادا إلى 

 لمضمون الخطاب قبل الولوج إلى صلب الموضوع.
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 النصوص المصاحبة 1-1-3-4
لى البنية رئ إالمصاحبة في الخطاب السياسي كوسيلة "ترشد القا النورج النصوصيعرف 
"المقدمة أو التلخيص أو الخاتمة بالإضافة إلى الشروح التي يمكن أن "، مشيرا إلى العليا

 (311 ص.، 0231) تضاف كنواح إضائية للنص."
و هفالفرق بين الخطاب السياسي وأجناس نصية أخرى كالقصة والمسرحية، حسب النورج، 

أن الكاتب يمكنه أن يضع هوامش أو شروحات في مؤلفه وهي تعتبر نوعا من أنواع 
 النصوص المصاحبة.

 افتقاد المصداقية 1-1-3-5
الخطاب السياسي "يفتقد إلى المصداقية، فالمصداقية هي كل ما تفرضه  عكاشة أنيرى 

الخطاب السياسي "يرتبط ارتباطا كليا بظروف الواقع الخارجي، ويتفاعل  كما أن السلطة."
 (112 ص.، 0221)معه."  

ومنه نستنتج أن مصداقية الخطاب السياسي تتوقف على الظروف المحيطة به وعلى السلطة 
 الحاكمة التي تقف وراءه.

 الشمولية  1-1-3-6 
أن  له قدرة تجاوز الحدود الجغرافية بمايعد الخطاب السياسي إنتاجا فكريا ذا مقاصد معينة 

 كاشة أنهعمعينة. حيث يصفه  او نشر موقف أو فكرة أو أيديولوجيالغرض الأساسي منه ه
 (111 ص.، 0221)عكاشة،  "خطاب ممتد يتجاوز حدود القطر الجغرافية."

 السياق 1-1-3-7
ى دعائم السياق إحدمثلما ذكرنا آنفا في الجزء المتعلق بتعريف الخطاب السياسي، يمثل 

وفي هذا الإطار، يذكر  هذا النوع من الخطابات والذي لا يمكن فصل الواحد عن الآخر.
من الخصائص السياقية للخطاب السياسي: المجال  بعضا (017، ص. 0231) دايكفان 

السياسي، والمؤسسات السياسية، وأدوار الفاعلين السياسيين بما في ذلك الساسة وأعضاء 
الأحزاب، والنواب، وممثلي الشعب، وأعضاء المعارضة، بالإضافة إلى خصائص أخرى 
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 أو معارضته، وإلقاءكالأحداث السياسية ذات الصلة بالخطاب السياسي، كدعم قانون ما 
السياق كل العوامل  وعليه، يشمل خطاب، وانتقاد الحكومة، والهجوم على المعارضين.

 البشرية أو المادية التي تحيط بعملية إنتاج الخطاب السياسي.
 المعنى الموضعي  1-1-3-8

يرتبط المعنى الموضعي بالسياق السياسي الذي يحيط بإنتاج الخطاب، وهو عبارة عن 
مات محددة يختارها صاحب الخطاب انطلاقا من قناعاته الشخصية أو قناعات السلطة معلو 

 الحاكمة التي لها تأثير ونفوذ على الخطاب السياسي ذي الصلة.
السياسية لكل من  اأن الأيديولوجي (181، ص. 0231) دايك وفي هذا الإطار، يرى فان

الكاتب والمتلقي من بين أهم عناصر السياق والتي تقوم بدور مهم في السيطرة على اختيار 
أن المعنى الموضعي  إلى (187-188، ص. 0231) فان دايك ويشير هذه المعلومات.

"نتيجة لأنموذج الحدث الخاص بالبناء الأيديولوجي للمتحدث سواء أكان  عبارة عنهو 
موضعي صريحا أم ضمنيا، مؤكدا أم ظنيا، تفصيليا أم إجماليا، عاما أم خاصا، المعنى ال

ومنه نجد ارتبطا وثيقا بين المعنى الموضوعي والأيديولوجيا  مباشرا أم غير مباشر."
 المصاحبة للخطاب السياسي.

 الأسلوب والبلاغة 1-1-3-9
والبلاغة ضمن إحدى خصائص الخطاب  الأسلوب (187، ص. 0231) دايكفان  يصنف

السياسي والتي تتجسد في "المفردات الخاصة، والتراكيب النحوية، وخصائص الصوت 
والطباعة أو الصور الخاصة، فضلا عن الأدوات البلاغية التي توظف في تأكيد المعاني 

وقف منة للتعبير عن حيث يوظف الخطاب السياسي مفردات معي الكامنة أو عدم تأكيدها."
ما. كما أن اختيار مفردات محددة من شأنه أن "يؤثر في تفعيل الاتجاهات  اأو أيديولوجي

 ص.، 0231)فان دايك، والأيديولوجيات السياسية، ومن ثم يؤثر في بناء نماذج الحدث." 
181)   
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كما أن اختيار المصطلحات سمة أساسية في الخطاب السياسي والذي يهدف من خلاله 
المتلقي بصفة خاصة وعلى الرأي العام بصفة عامة، والذي بدوره يؤدي إلى  التأثير على

 تشكيل إيديولوجي مهيمن.
 الخطاب السياسي غيا اللغوية في ستااتييياتالا 1-1-4

ض تصنيفها نستعر  يتميز الخطاب السياسي باستعمال جملة من الاستراتيجيات غير اللغوية
 كما يلي:  CHARAUDEAU (2007, pp. 60-82)نقلا عن 

 الإقناع  1-1-4-1
يهدف أسلوب الإقناع في الخطاب السياسي إلى إظهار مصداقيته وإثبات وجوب الاتفاق 
مع قيمه، ومن ثم الوصول إلى اتفاق بالإجماع. فعلى صاحب الخطاب أن يكون بارعا في 

لرفاه االإقناع لكي يمكنه القيام بهذا الدور المزدوج المتمثل في تمثيل موقف ما وضمان 
 الاجتماعي.

 الظهور  1-1-4-2
على صاحب الخطاب الظهور بهوية مزدوجة، ترتبط الأولى بأوساط تشكيل الرأي حول 
حياة الأشخاص في المجتمع، بينما ترتبط الهوية الثانية بالسياسة والتي تمثل فضاء 

بـ  CHARAUDEAUاستراتيجيات إدارة السلطة. حيث تبني الهوية الأولى ما سماه 
التموقع الأيديولوجي" لموضوع الخطاب، أما الهوية الثانية، فهي تبني موقف الموضوع »

 في العملية التواصلية.
نستنتج من هذا أنه على صاحب الخطاب السياسي الظهور بوجهين: الأول فردي ينشغل 
 بتطلعات الفرد في المجتمع، أما الثاني فهو الوجه الذي يمثل السلطة الحاكمة التي تسيطر

 على الخطاب.
 الدفاع أو الهيوم 1-1-4-3

تتمثل إحدى التقنيات التي يستعملها صاحب الخطاب السياسي في تقنية الدفاع أو الهجوم، 
وذلك بحسب هويته الاجتماعية والطريقة التي يرى بها الرأي العام والقناة التي يمر بها 
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طاب ذي قد يكون مع صاحب الخلمخاطبة الرأي العام وموقف الفاعلين السياسيين الآخرين ال
أو ضده، بالإضافة إلى ضرورة الدفاع عن الأشخاص أو الأفكار أو الأفعال أم التهجم 

 عليها، وهذا بحسب ما يراه صاحب الخطاب السياسي.
حيث يجب أن يتكيف الخطاب السياسي مع فئات المجتمع المختلفة التي يمكن أن تشاط 

 موقفه أو العكس.
لخطاب السياسي إعطاء وعود أو توجيه تهديدات في خطابه، وهذا كما يمكن لصاحب ا

حسب الفئة التي يوجه لها الخطاب أكانت من الخصوم أو المعارضة أو المنافسين أو 
 النخبة أو عامة الشعب.

 بناء صورة عن الذات 1-1-4-4
صاحب الخطاب السياسي يحاول من خلال خطابه أن يصور  أن  CHARAUDEAU يرى 

نفسه كأسطورة زمانه، وهذا لا يحدث إلا إذا اجتمعت عوامل معينة، منها: شخصية الكاتب 
 والظروف التاريخية المواتية ومهارة صناعة الحدث.

 ماآة المتلقي )إرضاء المتلقي( 1-1-4-5
ع المتلقي من خلال إظهار توافقه م يستعمل صاحب الخطاب السياسي استراتيجية إرضاء

تفق عليها المقيم مشتركة مرغوبة. حيث يجب على الكاتب أن يستوعب تصورات المتلقي 
 تعكس رغبات البعض والبعض الآخر. مرآة  عبارة عنبصفة كبير، فهو 

 صورة متناقضة وضعيفة 1-1-4-6
 CHARAUDEAUمن بين الاستراتيجيات التي يعتمدها صاحب الخطاب السياسي، يذكر 

استعمال التناقض في خطابه، مثلا: إعطاء صورة عن الالتزام ولكن في الوقت نفسه التعبير 
عن هذا الالتزام بطريقة فيها نوع من المجاملة والديبلوماسية، أو تمرير أفكار خبيثة لكنها 

 الثراء ولكن بدون التطرق إلى الفساد وراء هذا الثراء.صادقة، الحديث عن 
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 المبالغة 1-1-4-7
ة، حيث يمكن العاطف وترتهدف هذه التقنية إلى التأثير على أحاسيس المتلقي واللعب على 

أن تختلف هذه الأحاسيس باختلاف موضوع الخطاب. فمثلا، يمكن أن يتسبب الخطاب 
 أو الخوف أو القلق. السياسي في إثارة أحاسيس الانبهار

 إفقاد الخصم المصداقية 1-1-4-8
تعتمد هذه الاستراتيجية على إضفاء وصمة عار على الخصم بوصفه مصدر الشر. حيث 
يعارض صاحب الخطاب السياسي القيم التي يتغنى بها خصمه عن طريق تبيان نقاط 

 ضعف هذه القيم والخطر الذي تشكله.
 تبسيط الفكاة 1-1-4-9

صاحب الخطاب السياسي إلى تبسيط أفكاره لتجنب أي لبس في الفهم لدى القارئ، يلجأ 
 حيث أن الكثير من الأفكار يقتل الفكرة الرئيسية.

 قوة الحيج 1-1-4-10
 CHRAUDEAU يذكرمن بين أنواع الحجج التي يستعملها صاحب الخطاب السياسي، 

 ما يلي: 
 الحجج النابعة عن الاعتقادات المشتركة. -
 الحجج المدعومة بالظروف المحيطة. -
 الحجج التي تظهر إرادة في التحرك. -
 الحجج التي تخوف من خطر عدم القيام بالاختيار الصائب. -
 الحجج الآتية من السلطة الحاكمة والمهيمنة. -
 الحجج التي تفقد الخصم المصداقية. -
 حجج المقارنة. -
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 الكذب السياسي أو استااتييية الضبابية 1-1-4-11

كاتب الخطاب السياسي إلى استعمال الكذب لأنه يعرف أنه من المستحيل قول كل  يلجأ
شيء في أي وقت وقول أشياء مثلما يفكر فيها أو كما يفعلها لأنه يعلم أن هذا الكلام 

 سيعيق عمله ولهذا يشوب بعض الخطابات السياسية نوع من الضبابية.
 سياسي الاستااتيييات اللغوية في الخطاب ال 1-1-5

 فيما يلي: تتمثل الاستراتيجيات اللغوية في الخطاب السياسي
 في الخطاب السياسيالتلاعب  1-1-5-1

بما أن الخطاب السياسي يرمي إلى التأثير على القارئ من حيث أفكاره ومواقفه، فيمكن أن 
 يلجأ الكاتب إلى استراتيجية التلاعب في الخطاب السياسي قصد تحقيق غايته.

بالممارسة "التواصلية والتفاعلية التي تمكن المتلاعب من السيطرة  التلاعبدايك يعرف فان 
، 0231) على الآخرين، وعادة ما تكون هذه السيطرة رغما عن إرادتهم أو ضد مصلحتهم."

 (112 ص.
قع عملية تواصلية يشترك فيها القارئ الذي يتأثر بهذه العملية ويكالتلاعب  وعليه، يعتبر

 تحت سيطرة الكاتب.
ويرتبط مفهوم التلاعب بالهيمنة و"النفوذ غير الشرعي عن طريق الخطاب." وفي هذا 

 الصدد، يقول فان دايك:
 "فالتلاعب يجعل الآخرين يعتقدون أشياء تصب في مصلحة المتلاعب

 أو يفعلونها، وتكون ضد المصالح المفضلة للمتلاعب بهم." 
  (113 ص.، 0231) 

إلى أن ممارسة التلاعب ترمي إلى تحقيق غايات صاحب الخطاب السياسي،  فبالإضافة
 فهي تنطوي على اتجاه يتعارض مع مصلحة متلقي الخطاب.
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ومن ناحية أخرى، يمكن أن يكون التلاعب في الخطاب السياسي مجردا من هذه الآثار 
عمل فتقر أو لم يالسلبية على القارئ، وهذا حينما يكون "عملية إقناع مشروعة، إذا كان ي

 ص.، 0231فان دايك، )وفقا لتحقيق المصلحة الذاتية للمشترك أو لمصلحة المجموعة." 
110)  

ويشرح فان دايك هذا الجانب "الإيجابي" من أسلوب التلاعب في الخطاب السياسي بكونه 
يقع في حالة ما إذا كان المتلقي يمتلك الحرية في تصديق الخطاب واتخاذ موقف منه. 

طيات جميع المع هكشوفة لدى القارئ، بحيث تكون لديحصل هذا الأمر إذا كانت الأمور موي
 الخاصة بالأحداث التواصلية ويكون لدية إلمام بالموضوع.

 تحدث "حينما لا يتمكن المتلقون من دايك إنهاأما في حالة التلاعب السلبي، فيقول فان 
فهم النوايا الحقيقية أو معرفة جميع العواقب المترتبة على المبادئ أو الأفعال التي ينادي 
بها المتلاعب أو رؤيتها، ويحدث هذا خاصة عندما يفتقر المتلقون إلى المعرفة التي يمكن 

 (110 ص.، 0231) توظيفها لمقاومة المتلاعب."
مثل هذا التلاعب في النصوص التي تتطرق إلى مواضيع الهجرة والديانات  حيث يمكن لمس

والاستعمار، والتي يظهر فيها تلاعب الكاتب بالخطاب من خلال المعلومات المقدمة 
ذه الظواهر ل خلفية هه، والتي تمرر إلى القارئ الذي يجوالتفسيرات والنتائج المستخلصة
 ومن هو المتسبب الحقيقي فيها.

كما يتم التلاعب في الخطاب السياسي بما يسميه فان دايك "النماذج العقلية للأحداث 
الاجتماعية". ويتم هذا التلاعب عن طريق تبني بنى محددة للخطاب "كالبنى الموضوعية، 

 ص.، 0231)والعناوين، والأسلوب، والمجاز البلاغي والاستراتيجيات الدلالية الأخرى." 
313)  
صاحب الخطاب يتحكم في أجزاء نصه وهيكله وأسلوبه قصد  إلى أن فان دايك ويشير

إحداث أثر على الإدراك الاجتماعي للمتلقين الذين يكونون نماذج عقلية عن حالات معينة 
 تطرق إليها كاتب الخطاب السياسي. 
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ب غومن الأمثلة التي أعطاها فان دايك عن هذا التلاعب، نذكر المكافحة العنصرية للش
 التي يتلاعب بها الخطاب السياسي الغربي لتشكيل مواقف وأيديولوجيات عن السود.

 النفاذ في الخطاب السياسي 1-1-5-2
فيها لا يتسنى  (Access) هو أن النفاذ السياسي يميز المجتمعات المتلقية للخطابإن ما 

فعلى سبيل  السياسي. ويعكس النفاذ درجة القوة والهيمنة في الخطاب لجميع الأفراد والفئات.
المثال، لا يملك الجميع درجة نفاذ متساوية في الخطاب الإعلامي أو القانوني أو السياسي. 

 )نقلا  وعليه، تأتي ضرورة التساؤل حول "من يكتب لمن؟ عن ماذا يكتب؟ في أي سياق؟"
  ( 72، ص. 3112عن فان دايك، 

 من خلال مواضيعه وسياقه.وبالتالي، يمكن تحليل النفاذ في الخطاب السياسي 
ويرى فان دايك، بهذا الخصوص، وجود توافق بين "ازدياد السلطة الاجتماعية وازدياد النفاذ 
إليها...وبعبارة أخرى: قد تكون حدود النفاذ إلى الخطاب مؤشرا إلى سلطة المجموعات 

 (310 ص.، 0231)الاجتماعية وأعضائها." 
ي مدى نفوذ وسيطرة السلطة الاجتماعية في الخطاب نستنتج من هذا القول أنه يمكن تقص 

 السياسي من خلال نسبة النفاذ إليه.
 النفاذ فيما يلي: مستويات( 32-1، ص. 3112)دايك ويحدد فان 

خطاب الحكومة والخطاب التشريعي المتعلق بصناعة القرار والمعلومة والإقناع  -
 وإضفاء الشرعية لا سيما على الصعيد المحلي.

 الخطاب البيروقراطي المتعلق بصناعة السياسية عالية المستوى وتتفيذ السياسات. -
 خطاب وسائل الإعلام الكبيرة. -
 الخطاب التعليمي والعلمي. -
  الخطاب المؤسساتي. -
نجد أن النفاذ لا يقتصر فقط على الخطاب السياسي، بل يمكن حتى التلاعب  ثمة،ومن 

 بأنواع الخطابات الأخرى كالخطاب التعليمي أو العلمي.
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 في الخطاب السياسي على الأحداث التواصلية السيطاة 1-1-5-3
ة في للسيطرة على الأحداث التواصليومن بين الاستراتيجيات التي يعتمد عليها الكاتب 

 يلي: ما (122-111، ص. 0231)دايك ان ، يذكر فياسيالخطاب الس
 استراتيجية التفاعل الشامل )العام( تقديم النفس إيجابا تقديم الآخرين سلبا. -
 الفعل الكلامي الكلي: المتضمن أفعالنا الحسنة وأفعالهم السيئة، كالاتهام والدفاع. -
 البنى الدلالية الشاملة )الكبرى(، كاختيار الموضوع. -
تأكيد الموضوعات الكبرى الإيجابية أو السلبية المتعلقة بـ"نا" أو بـ"هم" أو عدم  -

 تأكيدها.
الفعل الكلامي الموضعي الذي يكمل عمل الفعل الكلامي الشمولي، كالبيانات أو  -

 التصريحات التي تثبت الاتهامات.
 الموضوعات الموضعية الإيجابية أو السلبية المتعلقة بـ"نا" أو "هم". -
 طاء تفصيلات كثيرة أو قليلة.إع -
 إعطاء الخطاب صورة عامة أو خاصة، صورة التعميم أو التخصيص. -
 بالغموض أو الدقة. الخطاب  اتسام -
 بالصراحة أو الضمنية. الخطاب  اتسام -
المعجم: اختيار الكلمات ذات المعنى الإيجابي لنا، والكلمات ذات المعنى السلبي  -

 لهم.
ابل الجمل المبنية للمجهول أو الجمل الاسمية لتجاهل الجمل المبنية للمعلوم مق -

 مسؤولية الفاعل عن الأفعال السلبية الخاصة بـ"نا" أو لتجاهل أفعالهم الإيجابية.
 الصور البلاغية: المبالغة والكناية والمجاز المرسل والاستعارات. -
عات الموضو تأكيد المعاني الإيجابية أو السلبية بواسطة الخط البارز وترتيب  -

  والأحداث بحسب أهميتها.
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نجد أن كل هذه الاستراتيجيات تساهم في التأثير على إدراك القارئ وموقفه من خلال توجيه 
 تفكيره إلى ما يريده كاتب الخطاب السياسي.

فسيلجأ  ،صاحب الخطاب أما في الحالة التي يواجه فيها الكاتب قارئا واعيا ومدركا لنوايا
الاستراتيجيات التالية قصد  إلى ،(122-121، ص. 0231) دايكالكاتب، حسب فان 

 إعادة توجيه إدراك المتلقي:
تأكيد السلطة والمكانة الاجتماعية أو التعالي الأخلاقي للمتحدث أو المتحدثين  -

ومصادرهم، وعندما يكون مناسبا تأكيد الدنيا والافتقار إلى المعرفة، وما إلى ذلك 
 بالنسبة إلى المتلقين.

ين أن يجعل المتلق صاحب الخطابالتركيز على المعتقدات )الجديدة( التي يرغب  -
كمعرفة، فضلا عن تقديم الحجج والبراهين التي تجعل من هذه المعتقدات  يتقبلونها

 أكثر قبولا.
 الانتقاص من قيمة المعلومات والمعتقدات والمصادر البديلة. -
نجد  .خطابالمناشدة اتجاهات المتلقين وأيديولوجيتهم ومشاعرهم المتعلقة بموضوع  -

أن هذه الاستراتيجيات تهدف إلى إقناع المتلقي بضرورة تصديق أفكار الكاتب من 
خلال تشكيل معرفة جديدة بالحجة والبرهان مع إفقاد المصادر الأخرى غير المذكورة 

ي ى جعل القارئ يشكك في ثقافته المعرفية لكفي الخطاب مصداقيتها. كما تسعى إل
 يكون دائما تابعا لاتجاهات الخطاب السياسي.

 الخطاب السياسي السياق في 1-2
يشمل السياق كل من كاتب الخطاب السياسي ومتلقيه وموضوعه وإطاره الزماني والمكاني 

غرض من لوعلاقات الاتصال بين أطراف العملية التواصلية وقناة الاتصال وشكل النص وا
، 0232)خليل، الخطاب، وهو الذي "لا بد أن يكون النتيجة الحتمية للسياق التواصلي." 

  (121 ص.
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وهو يتمثل،  للمشاركين في الفعل التواصلي وعناصره، اوتقييمي اذاتي كما يعتبر السياق تمثيلا
 العناصر الآتية: في ،(122-121، ص. 0231) دايكحسب فان 

 المجال الشامل. -
 الاجتماعي الشامل.الفعل  -
 الوضع الراهن. -
 الظرف الراهن. -
 التفاعل الراهن. -
 نوع الخطاب الراهن. -
 أدوار المشاركين المختلفة. -
  إدراكات المشاركين. -

كما يقوم تعريف الخطاب السياسي على عنصر السياق، حيث "لا يتم تعريف الخطاب 
قي، بعا للمتحدث والمتلالسياسي على أساس الموضوع أو الأسلوب في المقام الأول، بل ت

ولمن يتحدث، وعن أي شيء يتحدث، وإلى ماذا يهدف، وأين يتحدث، بمعنى آخر: يعد 
، 0231فان دايك، )الخطاب السياسي سياسيا لأن وظائفه تصب في العملية السياسية." 

 بمعنى أن السياق هو ما يحدد نوع الخطاب في النص.  (122 ص.
 (18 ص.، 3112)هاينيه و فيهفجر، في الإنتاج."  حيث يشكل السياق "شرطا اتصاليا

 شرط الاتصال في الخطاب السياسي إلا من خلال سياق الخطاب. وعليه، لا يتحقق
 كما يشكل السياق البيئة التي يتم فيها إنتاج الخطاب السياسي.

 وفي هذا الصدد، يقول فان دايك:
« There is a need for a cognitive collaboration between situations and talk or 

text, that is a context. » (2006, p. 733)  

"من الضروري وجود تعاون إدراكي بين الوضعيات والحديث أو النص، والذي يسمى 
 بالسياق." )ترجمتنا(
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أن السياق في الخطاب السياسي هو عبارة عن علاقة إدراكية ومعرفية  نستنتجوبالتالي، 
 بين ظروف الخطاب والنص السياسي.

عن السياق قائلا إنه: دايك يتحدثونجد فان   
دالا على حالة ابتدائية،  "عبارة عن اتجاه مجرى الأحداث، وقد يكون اتجاه الأحداث هذا

سمى فت الابتدائية المتابعة لمجرى الأحداث أما الحالة وعلى أحوال وسطى وحالة نهائية،
مى أما الحالة النهائية فتس بالسياق السابق، وتسمى الحالة الوسطى بالسياق المصاحب،

وقد يسمى السياق المصاحب بالسياق الواقعي، وهو السياق الذي  بالسياق اللاحق،
 تستوفي فيه خواص الآن أو هنا."

 (017 ص.، 0222)
الإطار الزمني والمكاني الذي تجري فيه أحداث الخطاب السياسي،  السياق يمثلوعليه، 

ويتوزع هذا الإطار على مدار مراحل الأحداث ابتداء من بداية الأحداث، والتي يسميها فان 
دايك "السياق السابق" الذي يكون متبوعا بالسياق المصاحب إلى غاية الأحداث النهائية 

 حق."والتي يسميها فان دايك "السياق اللا
أهمية السياق في فهم الخطاب السياسي وتحليله، حيث يعتقدان أنه  براون علىويشدد  

"بقدر ما يعرف المحلل أكثر ما يمكن من خصائص السياق بقدر ما يحتمل أن يكون قادرا 
 (11 ص.، 3118)على التنبؤ بما يحتمل أن يقال." 

وسيلة فعالة يستعملها قارئ الخطاب السياسي للإلمام بعناصره والذهاب  السياق وعليه، يمثل
كما أن للسياق دور أساسي في جعل  إلى أبعد من مجرد فهم سطحي لمضمون الخطاب.

القارئ يفهم الخطاب السياسي ويتمكن من تأويله وتفسيره بغض النظر عن مدى بساطة 
 لغة هذا الخطاب أو تعقيدها.

الخطاب القابل للفهم والتأويل هو الخطاب القابل لأن يوضع في عد "يوفي هذا الصدد، 
 (11 ص.، 0231)النورج،  سياقه."

 قائلا: النورج ويضيف
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 "إذ كثيرا ما يكون المتلقي أمام خطاب بسيط من حيث لغته،
 ولكنه يتضمن قرائن تجعله غامضا غير مفهوم بدون الإحاطة بسياقه،  

 ومن ثم فإن للسياق دورا فعالا في تواصلية الخطاب، وفي انسجامه بالأساس." 
  (11 ص.، 0231)

نستنتج أن السياق هو لبنة أساسية في هيكل الخطاب السياسي، حيث يعمل السياق على 
 توضيح المعنى الذي يحمله الخطاب السياسي للقارئ.

  :المعنى والسياق في الخطاب السياسي، يقول خطابي العلاقة بين وفيما يخص
 أو في لحظة إنشائه والإصداح به، "حيال الخطاب السياسي في لحظته المباشرة الأولى

لفاظ ولا في دلالة الأ نبحث عن المعنى فنكتشف أنه لا يوجد في البناء النحوي للكلام،
المعجمية، ولا يوجد في السياق التركيبي بين الجمل السابقة والجمل اللاحقة ....، ولكنه 

إنه موجود بين شاشة الأحداث الجارية وخزانة  يوجد خارج الحدث اللغوي التواصلي تماما،
قة قيإنه بين ح الوقائع الماضية، إنه مزروع على أرض الذاكرة السياسية المتحركة،

  تاريخية مضت وحقيقية تريد أن تنشأ."
 (11 ص.، 3113)

مما سبق أن خطابا سياسيا بدون سياق هو خطاب بدون معنى، مما يؤدي إلى عدم  نستنتج
فهمه وتأويله من قبل القارئ، وبالتالي فشل وظيفة الخطاب السياسي الرئيسية وهي الوظيفة 

 التواصلية.
 أنواع السياق في الخطاب السياسي 1-2-1

 تتمثل أنواع السياق في الخطاب السياسي فيما يلي:
 سياق الموقف 1-2-1-1

يشمل سياق الموقف "كل ما ينتمي للمحيط الثقافي الذي يصحب عملية إنتاج النص وتلقيه."        
ياسي ب السأي أن الأمر يتعلق بالخلفية الثقافية للخطا (11 ص.، 3117)حاتم و ميسون، 

 وتاريخه وواقعه الثقافيين.
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ة مستويات ثلاث في ينطوي عليها الخطاب السياسي مستويات سياق الموقف التي وتتمثل
متباينة للمجتمع: "مستوى الموقع الاجتماعي، أو المحيط الاجتماعي المباشر الذي يجري 
فيه الخطاب، ومستوى المؤسسة الاجتماعية التي تشكل منبتا واسعا للخطاب ومستوى 

 (317 ص.، 0222فيركلو، ) المجتمع ككل."
 ه وعوامله ومحيطه. سياق الموقف في خصوصيات المجتمع بفاعلي وعليه، يتجسد

 السياق المصاحب 1-2-1-2
السياق المصاحب هو تلك العناصر التي يرويها صاحب الخطاب السياسي كمسببات 
لأحداث أو الظروف الراهنة وأحداث كانت قد وقعت أو لاتزال تقع أو ذكر أسماء شخصيات 

)النورج، مرموقة ومؤثرة. حيث "يغدو هذا الأمر شيئا مهما يساعد على فهم الخطاب." 
 (81 ص.، 0231

اق المصاحب في تمكين القارئ من استيعاب محاور الخطاب السياسي وتتمثل أهمية السي
 ووضعه في الصورة وتجنيبه تأويلات ممكنة قد تحيد بفهم معنى وأفكار الخطاب. 

    HASSAN( و هاليداي) HALLIDAY نقلا عن النورج،وفي هذا الصدد، يقول 
 )حسان(:

ومالم نكن على علم  يحدث الآن،"لا نستطيع أن نفهم أي رسالة ما لم نكن نعلم ماذا 
 والذي يبين ما يحدث الآن بالفعل." بالأداء الصوتي والمرئي المصاحب لها،

 (72 ص.، 0231) 
مما سبق أن الخطاب السياسي لا ينبغي له أن يتجاهل السياق المصاحبـ بل عليه  نستخلص

 في كل مرة التذكير بالأحداث أو الظروف التي تحيط بموضوع نصه.
 السياق اللاحق 1-2-1-3

فان دايك للسياق اللاحق على أنه "الحالة النهائية  تعريف (71، ص. 0231) النورجينقل 
لمجرى الحدث." بمعنى أنه يمثل الوضعية النهائية التي آلت إليها الأحداث موضوع الخطاب 

 السياسي أو النتائج المترتبة عن ظاهرة أو فعل أو حدث تطرق إليه الكاتب.



27 
 

 ويضيف النورج:
 "كما يقيس السياق اللاحق الأثر الفعلي المتحقق من عملية الاتصال، 

 وقدرة الرسالة على إحداث تشاركية فاعلة بين طرفي الاتصال،
 ."بالإضافة إلى قدرة الخطاب السياسي على خلق تغيرات اجتماعية وأيديولوجية 

 (71 ص.، 0231) 
متلقي الخطاب السياسي بأفكار الكاتب وتفاعله معها أي أن السياق اللاحق يمثل مدى تأثر 

واستجابته لها، من جهة، ومدى التوصل إلى إحداث تغيرات اجتماعية وأيديولوجية لدى 
 المتلقي بصفة فردية أو جماعية، من جهة أخرى.

توجد علاقة بين السياق السابق والسياق اللاحق، حيث أن "كل سياق سابق لخطاب سياسي 
 (71 ص.، 0231)النورج، ة سياق لاحق لخطاب آخر." هو بالضرور 

مما يعني أن أي نص بسياقه السابق يشكل سياقا لاحقا لنصوص أخرى والذي يتحول إلى 
سياق سابق لهذه النصوص التي تشكل بدورها سياقا لاحقا لنصوص جديدة أخرى وهكذا 

 دواليك.
 اققة بين السياق السابق والسيوراء هذه العلا بوجراند السببوفي هذا الإطار، يشرح دي 

 كالتالي: اللاحق
الذي يعد فيه الخطاب شكلا من  "فإن ذلك نابع من التنظيم المركب للواقع الاجتماعي،

أو عندما  وبخاصة حين يكون موقف ما متشابكا أو مختلطا مطالب التفاعل الرمزي،
 وتفاعل، هذا العملبحيث يؤدي الخطاب وظيفة عمل  تكون رسائل التفاعل محدودة جدا،

 والتفاعل ينتج ردا."
 (321 ص.، 3111) 

يشرح دي بوجراند العملية التفاعلية التي تحدث بين السياق السابق والسياق اللاحق، والتي 
تحدث بسبب طبيعة الخطاب السياسي المركبة من ناحية معالجتها لأحداث ماضية وحاضرة 

 ومستقبلية.
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 السياق الخاص 1-2-1-4
تغذية المرء بمعتقداته وأهدافه الخاصة للنموذج الذي يقيمه  "مدى السياق الخاص يمثل

  (11 ص.، 0231)النورج، للموقف الاتصالي الحالي." 
مما يعني أن السياق الخاص هو الحضور الشخصي كاتب الخطاب السياسي في النص 

 من خلال إظهار معتقداته وأهدافه الخاصة.
 السياق الاجتماعي 1-2-1-5

النخب هي وراء تشكيل السياق الاجتماعي للخطاب السياسي، وهي ما  دايك أنيرى فان 
يسميها بـ"أفراد الأغلبية المهيمنة"، حيث تؤدي هذه النخب دورا خاصا في عملية استمرار 
الخطاب السياسي، وهذا راجع لتمكنها من "النفاذ إلى أشكال الخطاب العام الأكثر تأثيرا في 

طرة عليها، وتحديدا، خطاب وسائل الإعلام والسياسة والتعليم والبحوث المجتمع والسي
  (077-088 ص.، 0231)والبيروقراطيات." 

فالسياق الاجتماعي هو ما يؤسسه القادة الأيديولوجيون في المجتمع من قيم وأهداف 
كما توظف المجالات الاجتماعية العامة كالسياسة والإعلام والتعليم  ومخاوف مشتركة.

 راهنة ومكان الأحداث وزمانها فيالبالإضافة إلى الأفعال الاجتماعية كالتشريع والظروف 
 السياق الاجتماعي للخطاب السياسي.

جميع خواص النص  في-عمليا-وفي هذا الصدد يقول فان دايك إن هذه الخواص "تؤثر
ث، لا سيما تلك الخصائص القابلة للتنويع، كأسلوب تقديم الأحداث، وهذا يعني أنه والحدي

 قد تصاغ تحيزات متشابهة بطرائق مختلفة جدا اعتمادا على بنى السياق هذه وغيرها."
 (012 ص.، 0231)

كيفية صياغة موضوع الخطاب السياسي باختلاف سياقه الاجتماعي.  وبالتالي، تختلف
فمن الممكن أن نجد خطابات سياسية متعددة تعالج الفكرة نفسها ولكن بمناظير مختلفة، 

 وهذا بحسب السياق الاجتماعي المحيط بها.
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أهمية إدراك كاتب النص لماهية المعلومات  عن (111، ص. 0231) دايككما يتحدث فان 
ستقاة من السياق الاجتماعي لتضمنيها في الخطاب السياسي، حيث يحتاج الكاتب إلى الم

"معرفة شيء عن حالة التواصل الراهن للنص." كما يجب على كاتب النص الإلمام بالظروف 
الراهنة للأحداث ليتمكن من إعطاء تقييم للوضع وتقرير ما إذا كان التعبير عن معتقداته 

 عي الراهن أم لا.  مناسبا للوضع الاجتما
نستنتج مما سبق أن مضمون الخطاب السياسي مقيد بالسياق السياسي والاجتماعي الراهن 

 الذي لا يمكنه الخروج عنه وإلا لن تتحقق الأهداف المرجوة من هذا الخطاب.
 تحليل الخطاب السياسي 1-3

تعنى عملية تحليل الخطاب السياسي بدراسة بنياته المختلفة بصفته نوع خاص من الخطابات 
نتيجة لعدة عوامل اجتماعية وسياسية واقتصادية وثقافية وغيرها والتي تتحكم في مضمونه، 
مما يؤدي إلى تفاعل صاحب الخطاب مع هذه العوامل لينتج نصه الذي، بدوره، يتفاعل 

 معه القارئ.  

فان دايك أن عملية تحليل الخطاب السياسي هي مجال واسع يشمل العلوم الإنسانية  يرى 
والاجتماعية. كما أن الخطاب "لا يحلل بوصفه لفظا مستقلا بذاته فحسب، بل بوصفه كذلك 
تفاعلا موقفيا، أو ممارسة اجتماعية، أو نوعا من التواصل في موقف اجتماعي أو ثقافي 

 (11 ص.، 0231) د."أو تاريخي أو سياسي محد

فبالتالي، نجد أنه لا يمكن حصر عملية تحليل الخطاب السياسي في مجال محدد بل هي 
تعتمد على تحليل مجالات مختلفة كعلم الاجتماع وعلوم الاتصال وعلوم إنسانية أخرى. 
فكما رأينا في الفصل الأول من هذا البحث، لا يقتصر الخطاب السياسي على المجال 

قط، بل هو يمس أيضا الجانب المؤسساتي للدولة والمصلحة العامة للأفراد في السياسي ف
 المجتمع. وبالتالي، تؤخذ هذه العوامل بعين الاعتبار في عملية تحليل الخطاب السياسي.
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ب الجوان -أيضا -كما أن تحليل الخطاب السياسي، بحسب، فان دايك، "يجب أن يشمل
. بمعنى (173 ص.، 0231)وصول إلى فهم مرض." الشخصية والفردية للنص والحديث لل

أن فهم الخطاب السياسي وتحليله يعتمد على فهم عناصر شخصية مرتبطة بالمؤلف أو 
بموضوع الخطاب والتي يمكن أن تؤثر في معنى النص. وبالتالي لا يمكن التوصل إلى 

 اديولوجييل المثال، تمثل أتحليل خطاب صحيح بدون استيعاب هذه العناصر. فعلى سبي
 ، حيث يسمح التعرف علىمؤلف النص عنصرا مهما في عملية تحليل الخطاب السياسي

 كاتب النص بالقيام بعملية تحليل الخطاب بطريقة أدق وأعمق. اأيديولوجي

كما تعد نظرية تحليل الخطاب من أكثر النظريات تطورا في دراسة النص، وتهدف إلى 
"إعطاء وصف صريح ومنظم للوحدة اللغوية موضوع الدراسة، والهدف من ذلك مساعدة 

، 0231ج، )النور المتلقي في معرفة الخطاب، وفهمه فهما يتناسب والسياقات الاجتماعية." 
 (31 ص.

لسياسي هو أداة تندرج ضمن الدراسات النصية والتي تسمح بالوصول أي أن تحليل الخطاب ا
إلى فهم أعمق للنص عن طريق اكتساب معطيات تتجاوز المستوى اللغوي للخطاب السياسي 
كالسياق وظروف إنتاج النص وخلفية الكاتب وغيرها من المعطيات غير اللغوية المرتبطة 

 بالخطاب السياسي.

السياسي طابعا اجتماعيا، حسب فان دايك، عندما يمثل الحديث كما يكتسي تحليل الخطاب 
والنص السياسي إحدى الممارسات الاجتماعية، حيث يصبح تحليل الخطاب "تحليلا 
اجتماعيا" يسمح بتسليط "الضوء على من يسيطر على الخطاب العام، وكيفية ذلك." 

  (12 ص.، 0231)

ول كتب المدرسية التي يرى بأنها تؤثر في عقويعطي فان دايك مثالا عن ميدان التعليم وال
الطلبة وفكرهم. حيث يقول في هذا الخصوص: "من الصعب جدا التمييز بين التعليم الذي 
يخدم الطلبة حقا في حياتهم الراهنة والمستقبلية، من ناحية، وتلقين أيديولوجيات الجماعات 
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، 0231)ر قدراتهم النقدية." أو المنظمات القوية في المجتمع، أو منع الطلاب من تطوي
  (12 ص.

وبالتالي، نستنتج أن عملية تحليل الخطاب السياسي لا تقتصر على النصوص السياسية 
الصريحة والمصنفة بطريقة مباشرة ضمن الخطابات السياسية، وإنما يمكن أن يكون تحليل 

لم يكن  وإن الخطاب السياسي تحليلا اجتماعيا إذا تضمن النص أيديولوجيات معينة حتى
 النص نصا سياسيا كالكتاب المدرسي.

عدد من الأساليب المتبعة في تحليل الخطاب،  إلى (10، ص. 0231) دايكويشير فان 
 وهي كالتالي:

 التحليل اللغوي للخطاب على المستوى الصوتي والمعجمي والدلالي. -
 التحليل التداولي لأفعال الكلام والأفعال التواصلية في الخطاب. -
 التحليل البلاغي للخطاب. -
 التحليل الأسلوبي للخطاب. -
 تحليل نوع النص في الخطاب. -
 تحليل المحادثة إذا كان الخطاب كلاميا. -
  تحليل علامات الأصوات والصور في الخطاب. -

يمكن أن تتداخل هذه الأنواع من التحليل في دراسة  أنه( 11، ص. 0231) ويرى فان دايك
 لة والبلاغة والتداولية والأسلوب في عملية تحليلية واحدة للخطاب. واحدة كالتركيز على الدلا

تحليل الخطاب السياسي هي عملية معقدة تشمل مجالات  استنادا إلى ما سبق، نستنتج أن
مختلفة كالمجال الاجتماعي والثقافي والسياسي، حيث يتناول تحليل الخطاب السياسي دراسة 
انعكاس هذه المجالات في الخطاب على مستوى بنياته المختلفة من لغة وبلاغة وصوت 

 وشكل وغيرها من البنيات الخطابية.
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في فهم مضمون الخطاب  مهمةعملية تحليل الخطاب السياسي  تعدفضلا عن ذلك، 
والإلمام بمعانيه وخلفياته اللغوية والسياقية. حيث تهتم هذه العملية بعنصر "تواصلي مهم 
في اللغة، وهو الخطاب باعتباره مصطلحا لسانيا يشمل كل إنتاج ذهني ... وله منطق 

 . (8 ص.، 0231)النورج، داخلي وارتباطات مؤسسية." 

يسمح تحليل الخطاب السياسي بتفكيك عملية الاتصال المتضمنة في النص ودراسة  وعليه،
عناصرها وأهدافها بالإضافة إلى الجوانب اللغوية ودورها في إيصال معنى النص وفهم 

 غايته.

فالخطاب السياسي "ليس ناتجا بالضرورة عن ذات فردية يعبر عنها أو يحمل معناها أو 
ل قد يكون خطاب مؤسسة أو خطاب فترة زمنية أو خطاب فرع معرفي ما." يميل إليها، ب

 .(8 ص.، 0231)النورج، 

وبالتالي، تكمن أهمية تحليل الخطاب السياسي في التوصل إلى معرفة أهداف الجهة التي  
تدعم الخطاب السياسي والغاية التي ترجوها من إيصال هذا الخطاب بالإضافة إلى فهم 

 والمكاني والظروف التي أحاطت بعملية إنتاج الخطاب السياسي. السياق الزماني

كما تنبثق أهمية تحليل الخطاب السياسي من خصوصية اللغة المستعملة فيه، فهي عبارة 
عن "لغة تواصلية تحتاج إلى فهم وتأويل، بالإضافة إلى احتياجه إلى متلق بارع يغلب 

  (8 ص.، 0231)النورج، الاستدلال المنطقي حال التواصل." 

وعليه، نجد أن عملية تحليل الخطاب السياسي لا تعتمد فقط على تحليل سطحي لمضمون 
النص، وإنما ينبغي أن تعتمد على عملية تأويلية واستدلالية منطقية، وهذا لا يكون إلا بفهم 

ظروف و العناصر غير اللغوية المرتبطة بالخطاب كالسياق وخلفية المؤلف وأيديولوجيته 
 كتابة النص.
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كما أن الجانب السياسي الذي يتميز به الخطاب يعطي أهمية بالغة لعملية تحليل الخطاب 
السياسي نظرا لخصوصية اللغة السياسية التي تعتمد على اختيار معين للمصطلحات 

ية معينة أو التأثير في موقف القارئ اتجاه القض املة قصد إيصال فكرة أو أيديولوجيالمستع
 .إيديولوجي مهيمن لمطروحة في الخطاب السياسي، والذي بدوره يؤدي إلى تشكيلا

فللسياسة دور في تفعيل اللغة وتوظيفها "توظيفا مقصودا"، حيث أنها "تغنيها بالألفاظ 
وتنميها، وتعدد دلالتها وتطورها، فتولد منها المشتقات والمعاني الجديدة." كما يمكن لكاتب 

ة الألفاظ الأجنبية وضمها إلى اللسان العربي، بالإضافة إلى طرحه النص السياسي استعار 
  (7 ص.، 0231)النورج، "ألفاظا بدلالات جديدة متطورة عن المعاني التراثية." 

وعليه، يكتسي تحليل الخطاب السياسي أهمية بالغة من حيث الدور الذي يتسم به في تفكيك 
غل حيث "على التفكير اللغوي المعاصر أن ينش هذه اللغة لفهم أفكار الخطاب المكتوب بها.

بلغة السياسة، وما ينطوي داخل الخطاب السياسي من ألفاظ وعبارات، قد يحتوي مضمونها 
الصدق أو الكذب، كما يحتوي أيديولوجيات تكمن وراء توجيه هذا الخطاب وجهته التي يريد 

 . (7 ص.، 0231)النورج، تحقيقها." 

فلغة السياسة هي لغة أيديولوجية توظف الكلمات والعبارات لغاية سياسية. وبالتالي، وجب 
على دارس الخطاب السياسي ألا يغفل عن تحليل هذا الخطاب تحليلا يكشف أساليب لغته 
والغاية منها وما "تستخدمه لغة هذا الخطاب من حيل ووسائل للوصول إلى ما تهدف، وما 

النورج، )ي مستوياتها المختلفة الصوتية والصرفية والتركيبية والدلالية." تتميز به من سمات ف
  (7 ص.، 0231

نستنتج مما سبق أنه إذا اجتمعت اللغة والأيديولوجيا في الخطاب السياسي، تظهر أهمية 
القيام بعملية تحليل هذا الخطاب من أجل الإلمام بمختلف عناصر النص الظاهرة وغير 

ح تحليل الخطاب السياسي بالكشف عن الأفكار الأيديولوجية والسياسية الظاهرة، حيث يسم
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التي يحملها النص والغرض من ورائها وليس فقط الاقتصار على الجانب اللغوي للنص أو 
 الخطاب.  

كما يكتسي تحليل الخطاب السياسي أهمية بالغة نظرا لأن الخطاب السياسي يعطي للقارئ 
ه الخطاب . وتكمن الطريقة الأولى في "تفسير مباشر يقوم به تجاطريقتين لفهم النص وتفسيره

 ص.، 0231)النورج، دون أن يتدخل في الخطاب، ويحاول أن يخضع نفسه للخطاب." 
7)  

فالقارئ، في هذه الحالة، لا يكلف نفسه عناء الولوج في القراءة ما بين السطور، بل يتلقى 
، مما يؤدي إلى فهم الخطاب السياسي فهما الخطاب كما هو بألفاظه ودلالاته السطحية

 سطحيا.

أما الطريقة الثانية، فتتمثل في "تفسير غير مباشر"، يعتمد فيه القارئ "على بحث المعاني 
العميقة وراء الكلمات، محاولا استبطان النص وتفسيره في ضوء معطياته الرمزية والتأويلية، 

، 0231)النورج، ر عمقا وأغزر دلالة." ويصل من هذا التأويل إلى بناء نص جديد، أكث
 .(1-7 ص.

ومنه، تندرج عملية تحليل الخطاب السياسي ضمن طريقة التفسير غير المباشر للنص 
بالاعتماد على تفكيك رموزه وتأويل معانيه للوصول، في نهاية المطاف، إلى نص جديد 

 بمعاني جديدة.

 التحليل النقدي للخطاب  1-3-1

يعد التحليل النقدي للخطاب تطورا لنظرية تحليل الخطاب التي تركز على المظاهر اللسانية 
للنص، حيث جاءت الدراسات النقدية لتثري النظرية اللسانية من خلال إضافة مقاربات 

 كالمقاربة التبليغية وتحليل الحوار والمقاربة التداولية.أخرى لها 
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كنمط  Critical Discourse Analysis (CDA)طاب يعرف فان دايك التحليل النقدي للخ
طرائق تنفيذ سوء السلطة واستمرارها -أساسا-"من بحوث الخطاب التحليلية التي تدرس

ومقاومتها والهيمنة الاجتماعية وعدم المساواة بواسطة النص والحديث في السياق الاجتماعي 
  (371 ص.، 0231)والسياسي" 

واستمد تحليل الخطاب النقدي مبادئه من النظرية النقدية لمدرسة فرانكفورت، وهذا قبل 
الحرب العالمية الثانية. حيث ركزت المدرسة الألمانية على اللغة والخطاب مستعينة 
باللسانيات النقدية. حيث تهدف هذه المنهجية إلى "تقديم وسيلة أو منظور مختلف في وضع 

  (312 ص.، 0231)فان دايك، التطبيق."  التنظير والتحليل و 

ويعتمد هذا النوع من التحليل على رفض "احتمالية وجود علم خال من الانحياز لقيم ما" أو 
." ولا يمكن أن يتم تحليل الخطاب النقدي Value-free scienceما يسمى باللغة الإنجليزية "

ظ بالخطاب السياسي، حيث يحافبمعزل عن البنية الاجتماعية والسياق الاجتماعي المحيط 
تحليل الخطاب النقدي على "العلاقة المتبادلة" بين العلم والمجتمع "وينادي بدراستها 

  (312 ص.، 0231)فان دايك، واعتمادها." 

نستنتج من هذه التعريفات أن منهجية التحليل النقدي للخطاب لا تنظر للنص بصفته 
 قة بوظيفة تبليغية وتواصلية فحسب، وإنما يتعدىمجموعة من المعلومات الموضوعية المرفو 

التحليل النقدي للخطاب هذا المستوى ليتناول بالدراسة والتحليل خبايا الخطاب السياسي 
والخوض في القيم التي ينحاز إليها والسلطة التي يعبر عنها والأفكار الأيديولوجية للجماعات 

 المهيمنة التي تتحكم في الخطاب السياسي.

( Fairclough & Wodakووداك ) وفيركل عن (310-313، ص. 0231) دايكل فان وينق
 المبادئ الرئيسية لتحليل الخطاب النقدي كما يلي:

 "يتناول تحليل الخطاب النقدي دراسة المشكلات الاجتماعية. -3
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 تكون علاقات السلطة خطابية. -0

 يمثل الخطاب المجتمع والثقافة. -1

 يفعل الخطاب عملا أيديولوجيا. -1

 يكون الخطاب تاريخيا. -1

 تكون العلاقة بين النص والمجتمع علاقة توسطية. -2

 يكون تحليل الخطاب تأويليا وشارحا. -8

  الخطاب هو نمط من أنماط الفعل الاجتماعي." -7

ويعتمد التحليل النقدي للخطاب، حسب فان دايك، على طرح أسئلة حول طريقة استخدام 
، صفحة 0231)فان دايك، بنى الخطاب السياسي في "إعادة إنتاج الهيمنة الاجتماعية." 

صل فبمعنى كيف يتم استخدام خصائص الخطاب السياسي، التي ذكرناها في ال (311
الأول، كالموضوعات والبنية العليا والعنوان والنصوص المصاحبة والسياق والمعنى 
الموضعي والأسلوب والبلاغة في فرض السلطة الاجتماعية والسيطرة على المظهر 

 الاجتماعي في الخطاب.  

ومن بين أهم المفاهيم التي يتناولها التحليل النقدي للخطاب، نجد: "القوة" و"الهيمنة" 
و"السيطرة" و"الأيديولوجيا" و"الطبقة" و"الجنس" و"العرق" و"التمييز" و"المصالح" 

، صفحة 0231)فان دايك، و"المؤسسات" و"البنية الاجتماعية" و"النظام الاجتماعي." 
311)  

أن عملية التحليل النقدي للخطاب تعتمد أساسا على تبيان مظاهر هذه المفاهيم  نستخلص
 .طاب السياسي في مختلف بنى الخطابفي النص والخ
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 التحليل النقدي للخطاب   توظيف 1-3-1-1

عملية التحليل النقدي للخطاب أو ما يسميه "دراسات  ه يمكن توظيفأن يرى فان دايك
الخطاب النقدية" لاكتساب "نظرة عميقة ومفيدة عن كيفية أداء الخطاب دورا في استمرار 

 ص.، 0231)الهيمنة، وكيف يؤدي سوء توظيف السلطة إلى عدم المساواة الاجتماعية." 
21)  

 يستغل فيها التحليل النقدي للخطابوعليه، يقترح بعضا من المجالات التي يمكن أن 
 كتطبيق عملي لهذا المنهج العلمي في دراسات الخطاب. نجد من بين هذه المجالات:

 الوساطة والاستشارة 1-3-1-1-1

يشير فان دايك إلى أن عملية التحليل النقدي للخطاب يمكن أن تؤدي دور الوسيط بين 
لآثار بمهمة الكشف عن اصاحب الخطاب ومتلقيه. حيث يضطلع التحليل النقدي للخطاب 

الاجتماعية السلبية التي يحتمل أن تترتب على الخطاب. فعلى سبيل المثال، يمكن لعنوان 
الخطاب السياسي أو شعاراته أو موضوعه أن يساء توظيفه لدى المتلقي، مما يؤدي إلى 

 معينة. اعقلي" متحيز لفكرة أو أيديولوجي تكوين "نموذج

ت لسياسي تحليلا نقديا، يتم إظهار كيفية توظيف مختلف مستويافمثلا عند تحليل الخطاب ا
الخطاب من استعمال المفردات أو الأسلوب لتبيان التحيز الذي تحمله هذه المستويات في 
الخطاب السياسي لمذهب أيديولوجي معين أو موقف اجتماعي ما. وأبرز مثال عن هذا، 

حليل قضية الفلسطينية، حيث يؤدي التنجد الخطابات والنصوص السياسية التي تتناول ال
النقدي لمثل هذه الخطابات إلى الكشف عن أيديولوجيات مختلفة يحملها أصحاب الخطاب 
حول هذه القضية. فعلى سبيل المثال، بعض السياسيين يستعملون عبارة "حركة إرهابية" 

ة المقاومة كلوصف حركة حماس الفلسطينية بينما تستعمل خطابات سياسية أخرى عبارة "حر 
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الفلسطينية" لوصف هذه الحركة، وهذا ينم عن الاختلاف الأيديولوجي ضمن الطبقة 
 السياسية.

 التدريس بوضوح 1-3-1-1-2

يمكن أن يستغل التحليل النقدي للخطاب لرفع الوعي والإدراك لدى المتلقي اتجاه أهداف 
خطابات النخبة وما يمكن أن تنضوي عليه من تضليل وتلاعب. حيث يهدف التحليل 
النقدي للخطاب في هذا المجال، حسب فان دايك، إلى "وضع استراتيجيات المعارضة 

  (83 ص.، 0231ان دايك، ف)والمقاومة الخطابية وتطويرها." 

ويعد التحليل النقدي للخطاب السياسي مثالا عن رفع الوعي لدى الشعوب التي تتلقى هذا 
الخطاب لاسيما الشعوب المحتلة كالشعب الفلسطيني الذي يتلقى خطابات سياسية من 
سلطة الاحتلال والتي تحمل في طياتها تضليلا وتلاعبا كحديثها عن السلام في المنطقة 
والتقسيم العادل للأراضي الفلسطينية. فيمكن للتحليل النقدي لمثل هذه الخطابات أن ينمي 

 الحس المعارض لدى المتلقين للقيام بردة فعل مقاومة.

 النصيحة المهنية، وقوانين السلوك 1-3-1-1-3

يقترح فان دايك تطبيق التحليل النقدي للخطاب في مختلف المجالات المهنية لاسيما 
ف السياسية ومجالات النشاط الدولي قصد تغيير بعض الممارسات الصحافة والوظائ

العنصرية أو المتحيزة. كما يندرج تلقين المهنيين أساسيات التحليل النقدي للخطاب ضمن 
المساعي الهادفة لرفع المقاومة ضد ما يسميه فان دايك "الهيمنة الخطابية."  فعلى سبيل 

يات السياسية أن تتوخى الحذر عند التطرق إلى المثال، يمكن لوسائل الإعلام أو الشخص
مواضيع أو أحداث تتعلق بديانة أو ثقافة معينة إذا تم تجسيد مبادئ التحليل النقدي للخطاب 
كتجنب ذكر الخلفية العرقية للأشخاص أو إعطاء إيحاءات سلبية عن ديانة معينة كربط 

 الإسلام بالحركات المتطرفة، على سبيل المثال.



39 
 

 والعمل التياري  الأرباح 1-3-1-1-4

تمثل الأرباح، حسب فان دايك، استراتيجية مهمة في التحليل النقدي للخطاب لمقاومة 
الهيمنة الخطابية. حيث يمكن لخطاب التمييز العنصري أو التمييز الجنسي، مثلا، أن يضر 

ا ببالعمل التجاري خاصة في المجتمعات متعددة الثقافات كالولايات المتحدة الأمريكية وأورو 
وأستراليا. فالخطابات السياسية أو التعليمية أو الإعلامية التي تحمل في طياتها سياسات 
تمييزية أو عنصرية من شأنها أن تخلق عداوة لدى فئة المهاجرين وبالتالي العزوف عن 
 اختيار الصحف العنصرية أو متابعة برامج تلفزيونية متحيزة أو التسجيل في مدرسة ذات

ينة أو شغل مناصب شغل في مؤسسات تتميز بتوجه عنصري. وهذا ما يؤدي مع اأيديولوجي
إلى نقص في الأرباح لدى المؤسسات في المجتمعات التي تتميز بجالية معتبرة من 

 المهاجرين. 

وفي هذا الخصوص، يأتي التحليل النقدي للخطاب لوضع استراتيجيات الحد من الممارسات 
الخطابية العنصرية أو المتحيزة أو الأيديولوجية لدفع الصحف، على سبيل المثال، إلى 
تغيير سياسات مقالاتها الافتتاحية وتشجيع المؤسسات على التقليل من التمييز العنصري، 

سواء بالنسبة إلى تعيين الموظفين المؤهلين أم إلى تلبية طلبات -داراتهاوهذا عندما "تدرك إ
، 0231، )فان دايكأن مثل هذه العنصرية تسيئ إلى الأعمال التجارية." -زبائنها وإرضائهم

  (81 ص.

 التحالفات والتعاون  1-3-1-1-5 

ك اللجوء يبغرض القيام بتحليل نقدي يشمل كافة جوانب الخطاب ومظاهره، يقترح فان دا
إلى "فحص مفصل لخصائص الخطاب وأنواعه، وسياقاته التواصلية، التي من المحتمل أن 

، 0231)(، في تكوين المعرفة." sociogognitiveإدراكية ) –تكون لها أية عواقب اجتماعية 
  (83 ص.
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وهذا ما يستلزم وجود تعاون وتنسيق بين دراسات تحليل الخطاب وعلم النفس والاجتماع من 
فان )أجل البحث في "مكونات العملية المعقدة لإعادة الإنتاج الخطابي الاجتماعي للظلم." 

  (83 ص.، 0231دايك، 

ر غي كما أنه من المهم جدا، حسب فان دايك، أن يتم التحالف مع المؤسسات والمنظمات
الحكومية ومجموعات الأقليات والمؤسسات المناضلة ضد عدم المساواة الاجتماعية 
وخطابات التمييز والطبقية في السياسة ووسائل الإعلام والبحوث، وهذا من أجل تحقيق 
أهداف التحليل النقدي للخطاب المتمثلة أساسا في الحد من الهيمنة الخطابية للجماعات 

 المسيطرة.

المثال، إذا استعنا بعلم النفس في عملية التحليل النقدي للخطاب السياسي، فمن فعلى سبيل 
الممكن أن نجد أن صاحب الخطاب قد استغل عوامل نفسية معينة من أجل التأثير على 
القارئ وتوجيهه أيديولوجيا لإقناعه بفكرة ما أو تغيير رأيه، حيث يتجلى استغلال هذه العوامل 

لسياسي كإثارة الخوف والشعور بالنقص اتجاه المجموعات المهيمنة النفسية في الخطاب ا
التي تمتلك قيما اجتماعية كالثروة والمنصب والمركز والرتبة والمكانة والسلطة والمعرفة 
والخبرة. وكمثال عن ذلك، نجد الخطابات والنصوص السياسية التي صدرت بعد أحداث 

لك والتي استغلت الخوف والقلق الذي أحدثته ت سبتمبر في الولايات المتحدة الأمريكية 33
الأحداث لدى المواطنين الأمريكيين لمهاجمة المسلمين وخلق موقف أيديولوجي معادي 
للجماعات المسلمة في أمريكا. ومنه، يأتي التحليل النقدي للخطاب لدراسة هذه الخطابات 

نة ة لفرض الهيمعلى ضوء علم النفس للكشف عن أساليب استغلال العوامل النفسي
  الخطابية.  

 التحليل النقدي للخطابالسياق في عناصا  1-3-1-2

يعد السياق أحد العناصر المهمة في عملية التحليل النقدي للخطاب، بحيث لا يمكن فهم 
 الخطاب السياسي وتحليله بدون اللجوء إلى السياق المحيط به من منظور نقدي وسياسي. 
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العربية، يتم استعمال مفردة "المقام". أما عند المنظرين  وعند الحديث عن السياق في البلاغة
   (00 ص.، 0232)مزيد، ". Speech situationالغربيين، فتستعمل كلمة "

(، ضمن Dell Hymes، حسب دل هايمز )في التحليل النقدي للخطاب ويندرج فهم السياق
( التي "تتجاوز مجرد الكفاءة النحوية Communicative Competenceالكفاءة التواصلية )

والصرفية والصوتية وفهم المفردات المجردة، إلى فهم الموقف والسياق، واختيار المفردة 
   (00 ص.، 0232)مزيد، المناسبة في المكان المناسب." 

  ما يلي:السياق في عناصر (01، ص. 0232مزيد، )هايمز وذكر 

 ( المكان والزمانSetting:)  يتمثل هذا العنصر في ملائمة القول والكلمات والعبارات
 المستعملة في النص والخطاب مع مكان حدوث الحدث الاتصالي وزمانه. 

 ( المشاركونParticipants:)  وهم الأطراف المشاركة في العملية التواصلية في
 الخطاب كالمتحدث والمتلقي ونوع العلاقة بينهما.

 ( الغايات والأهدافEnds:)  يمثل هذا العنصر غرض النص أو الخطاب من إقناع
أو إخبار أو ترغيب أو ترهيب أو نصح أو تحذير أو تعليم أو تجميل أو تشويه أو 

 مدح أو ذم.
 ( تتابع وحدات النص / الخطاب وتاابطهاAct Sequence يشمل هذا العنصر :)

ضمن  تندرج مواقف أخرى ترتبط بسياق الخطاب كأحداث سابقة أو تعقيب أو قصة
 موضوع النص.

 ( اليو النفسي ونغمة الحوار / النصKey:)  يتمثل هذا العنصر في إسقاط الحالة
النفسية على الخطاب بحسب موضوعه. فمثلا، يتم تجسيد الحزن والفجيعة في 
مفردات تدل على هذه المشاعر، كما تنعكس سخرية الكاتب من أمر أو قضية ما 

 في أسلوب التهكم في نصه.
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 ليات تحقيق الغايات البلاغية والخطابية ووسائلها آ
(: وهي طريقة اختيار المفردات والتراكيب والصور Instruemntalitiesوأدواتها)

 والتعابير لتحقيق هدف الخطاب من تبليغ وتأثير وإقناع وتحذير وغيرها من الأهداف.
 ( القواعد التي تحكم إنتاج النص / الخطابNormsيمثل هذا العن :) صر القواعد

اللغوية التي من شأنها تأدية غاية الخطاب بالإضافة إلى قواعد اجتماعية تنظم 
استخدام اللغة وإنتاج الخطاب وقواعد تقنية تعتمد على الوسيلة التي ينتقل من خلالها 

 الخطاب.
 ( الينس / النوع الخطابي الذي ينتمي إليه النص / الخطابGenre:)  يتحكم هذا

ية إنتاج الخطاب، حيث أن يؤدي نوع الخطاب إلى استعمال مفردات العنصر في عمل
وأساليب بلاغية وتراكيب معينة. فمثلا، يفرض نوع الخطاب السياسي استعمال 
مصطلحات سياسية وذكر أحداث معينة واستعمال أساليب بلاغية معينة كالتشبيه 

 أو التهكم أو الاستعارة لإيصال فكرة المؤلف.

 خلاصة الفصل

خلص مما سبق أن الخطاب السياسي هو عبارة عن وسيلة لتمرير رسالة معينة بغرض نست
تحقيق هدف سياسي. كما يمثل السياق شبكة من العناصر التي تنظم العملية التواصلية في 
الخطاب السياسي ولكل عنصر دور في تحقيق الغرض التبليغي للخطاب. كما توصلنا إلى 

الخطاب السياسي للكشف عن الهدف من وراءه من خلال مدى أهمية تبيان استراتيجيات 
تحليله من أجل الإلمام بأفكاره وتفسير بنياته اللغوية والدلالية والشكلية. ومما استنتجناه، من 
خلال هذا الفصل، أن عملية التحليل النقدي للخطاب تركز على الممارسة الاجتماعية 

يفية فهمه والظروف الاجتماعية التي للخطاب التي تشمل موقف المتلقي من الخطاب وك
 تحيط به. 

 



 

 الثانيالفصل 
 ترجمة الأيديولوجيا في

  السياسي الخطاب
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 تمهيد الفصل 2-0

 خطاب سياسي تمثل الأيديولوجيا إحدى خصائص الخطاب السياسي، حيث يتميز كل
. ختلفة من الخطابويمكن تحديد هذه الأيديولوجيا على مستويات م .خاصة به ابأيديولوجي

ففي هذا الإطار، يتطرق هذا الفصل إلى تعريف الأيديولوجيا وعلاقتها بالخطاب السياسي 
وكيفية تحديد مظاهرها في الخطاب السياسي بالإضافة إلى نظرية تحليلها قبل الانتقال إلى 
البحث في ترجمة الأيديولوجيا في الخطاب السياسي على ضوء نظرية التكافؤ لنايدا مرورا 

 وميسون.  حاتمدخل المترجم في ترجمة الأيديولوجيا حسب نظرية بتحديد نوع ت

  الأيديولوجيا تعريف 2-1

الفيلسوف الفرنسي أنطوان دستو دو  ، حيث أصدر6971يعود تاريخ الأيديولوجيا إلى عام 
الأفكار  مثورة الفرنسية. وعرفها بأنها "علتراسي كلمة "أيديولوجيا" لأول مرة، وهذا خلال ال

  (61 ص.، 2162)هيود، ( بصورة حرفية. idea-ologyالفكرة ) -، أي علم"الجديد

حيث كان يعتقد واضع هذا المصطلح أنه يمكن الكشف عن أصول الأفكار وأن الأيديولوجيا 
 ستتمكن من تصدر جميع العلوم بحكم أن جميع أشكال البحث تعتمد على الأفكار. 

أما فيما يخص استخدام مصطلح الأيديولوجيا استخداما سياسيا، فقد انطلق من خلال 
 لمانية،الأيديولوجيا الأ كتابات الفيلسوف الألماني كارل ماكس، حيث استخدمه في مؤلفه 

 يعرف فيه مصطلح الأيديولوجيا كالتالي: والذي

لطبقة التي تمثل القوة أي أن ا"الأفكار السائدة في كل حقبة أفكار الطبقة الحاكمة، 
هي في نفس الوقت القوة الفكرية الحاكمة، فالطبقة التي  المادية الحاكمة في المجتمع

تسيطر في ذات الوقت على وسائل الإنتاج  تملك وسائل الإنتاج المادي تحت تصرفها
بحيث يمكن القول بوجه عام عندئذ إن أفكار الذين لا يملكون وسائل الإنتاج  العقلي،

  (61 ص.، 2162)هيود،  لها." قلي تخضعالع
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 الجماعات المهيمنة فكريا وماديا والتي تسيطر على أفكار أفكارالأيديولوجيا  تعكس وعليه،
 الجماعات الضعيفة الخاضعة لها.

القواعد التي تنبني عليها الأيديولوجيا بحسب ماركس  إلى (61، ص. 2162) هيودويشير 
 ويمكن تلخيصها فيما يلي:

 ارتباط الأيديولوجيا بالوهم والغموض، فهي مسؤولة عن رؤية زائفة أو خاطئة للعالم. -
ارتباط الأيديولوجيا بنظام الطبقات، حيث أنها تعكس مصالح الطبقة الحاكمة  -

 ونظرتها للمجتمع.
  ارتبطا الأيديولوجيا بالقوة. -

 الأيديولوجيا اعتمادا كبيرا على السلطة والقوة. وعليه، تعتمد

لكن هذا المفهوم تطور ليشمل جميع الطبقات وليس فقط الطبقة الحاكمة. وفي هذا الإطار، 
يذكر السياسي الروسي لينين أن الأيديولوجيا هي الأفكار المميزة لطبقة اجتماعية معينة، 

 ص.، 2162هيود، )"تلك الأفكار التي تقدم مصالحها بغض النظر عن موقعها الطبقي." 
69)  

أن الأيديولوجيا تتجذر في كل مستوى من  ويرى الفيلسوف الإيطالي أنطونيو جرامشي
مستويات المجتمع، في فنونه وآدابه، وفي نظامه التعليمي وإعلامه الجمهوري، وفي لغة 

 (  61، ص. 2162 ،هيود)الحياة اليومية والثقافة الشعبية. 

تعليم ويات المجتمع من فنون وآداب و في جميع مستتتم ممارستها الأيديولوجيا  نستنتج أن
 وثقافة وحتى في الحياة اليومية للأفراد ولغتهم.

ويأتي عالم الاجتماع الألماني كارل مانهايم ليزيل الطابع السلبي عن مفهوم الأيديولوجيا 
ويصفها بأنها نسق فكري يساهم في الدفاع عن نظام اجتماعي معين. وهي "تعبر بشكل 

  (61 ص.، 2162هيود، )ماعة الحاكمة أو المسيطرة." واسع عن مصالح الج
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حيث يبرر مانهايم ممارسة الأيديولوجيا بغاية الدفاع عن النظام الاجتماعي، غير أنها لا 
 تزال خاضعة لمصالح الطبقة الحاكمة والجماعة المهيمنة.

وفي هذا الصدد، يفرق عالم الاجتماع الألماني بين ما يسميه "الأيديولوجيا الخاصة" والتي 
تتمثل في "أفكار ومعتقدات لأفراد وجماعات أو أحزاب معينة، و"الأيديولوجيا الكلية" التي 

 ص.، 2162)هيود، "ترتبط بطبقة اجتماعية أو مجتمع أو حتى مرحلة تاريخية معينة." 
67)  

معينة بينما عدد من أفراده يحملون  أيديولوجيايمكن أن نجد مجتمعا معينا له  وعليه،
 أيديولوجيات مختلفة.

ويضع الفيلسوف السياسي البريطاني مايكل أوكيشوت تعريفا مستقلا عن التعريفات الأخرى 
لمفهوم الأيديولوجيا بوصفها نسقا فكريا مجردا أو "مجموعة من الأفكار قدر لها أن تبسط 

هيود، )شوه الواقع الاجتماعي لأنها تزعم أنها تفسر ما هو بكل صراحة غير قابل للفهم." وت
  (21 ص.، 2162

دات على إلى فرض معتق أن الأيديولوجيا تسعى إلى أوكيشوت من خلال هذا التعريف يشير
 حين أن هذه المعتقدات غير مؤسسة وغير قابلة للفهم. المجتمع في

في المجتمع إذا كان أصحابها من  الضمان استمرارية وجودهحيث تسعى الأيديولوجيا 
الجماعات المهيمنة أو أنها تسعى إلى تغيير أيديولوجيات أخرى بصفتها "نظام شامل لتغيير 

  (21 ص.، 2116)عيلان، العالم." 

، فقد جرد مفهوم الأيديولوجيا من كل مظهر سياسي وأعطاها أما بالنسبة لمارتن سيلجر
تعريفا محايدا وموضوعيا بصفتها "مجموعة من الأفكار يضع من خلالها الناس ويفسرون 
ويبررون غايات ووسائل النشاط الاجتماعي المنظم، بغض النظر عما إذا كان ذلك النشاط 
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هيود، )له أو اقتلاعه أو إعادة بنائه." يهدف إلى الحفاظ على نظام اجتماعي بعينه أو تعدي
  (26-21 ص.، 2162

ومنه، نستنتج أن الأيديولوجيا هي أفكار خاصة بمجتمع معين تهدف إلى تفسير حركية هذا 
المجتمع وأفعاله للحفاظ على نظامه أو تغييره أو حذفه أو إعادة هيكلته. ومن ثم، نجد أهمية 

 بناء المجتمعات. الأيديولوجيا ودورها الكبير في إعادة

 ويسرد فان دايك ثلاثة مؤشرات تدل على الأيديولوجيا في قوله الآتي:
«First, ideologies are much more general and abstract, and do not merely 

apply to specific (types) of cultural events, such as shopping or going to the 

movies Second, ideologies not only apply to events, but also to situations, 

processes, groups, group relations and other facts. Indeed, given the 

fundamental nature of ideologies and their assumed role in the management 

of social representations of groups and group relations, they should somehow 

reflect how groups and their members view a specific issue or domain of 

society. Third, ideologies do not merely control knowledge but also opinions 

about events. » 

(1998, p. 73)  

تنطبق على أنواع محددة من الأحداث ولا تكاد "أولا، إن الأيديولوجيات هي عامة ومجردة 
ثانيا، لا تنطبق الأيديولوجيات على الأحداث  كالتسوق أو الذهاب إلى السنيما. الثقافية

بل تنطبق أيضا على الوضعيات والعمليات والجماعات والعلاقة بين المجموعات  فقط،
رض في المفت ودورها وأمور أخرى. ففي الواقع ونظرا للطبيعة الرئيسية للأيديولوجيات

لوجيات، ينبغي أن تعكس الأيديو  تسيير التمثيلات الاجتماعية للجماعات والعلاقات بينها،
 بطريقة أو بأخرى، نظرة الجماعات وأفرادها إلى قضية معينة أو مجال اجتماعي معين.
ثالثا، لا تكاد تتحكم الأيديولوجيات في المعرفة، وإنما تتحكم أيضا في الآراء حول 

 ."الأحداث

 )ترجمتنا(
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 يما يلي:لأيديولوجيا فيمكن تلخيص ما قاله فان دايك عن ا

  الأيديولوجيا مجردة وليس لها حدود ملموسة. -
يمكن لمس الأيديولوجيا في العلاقات الاجتماعية ونظرة المجتمع وأفراده حول مسائل  -

 معينة أو مجال اجتماعي معين.
 تتحكم الأيديولوجيا في المعرفة والآراء. -

علاقة بالواقع، فهي تهدف إلى إيجاد تبريرات للواقع المفروض على  للأيديولوجيا كما
المجتمعات والأفراد، فالأيديولوجيا لا تعكس الواقع فقط "بل تحاول تسويغه أيضا والواقع 
ليس مجرد واقع اجتماعي مادي وإنما هو واقع اجتماعي نفسي وروحي، بل إنه ليس واقع 

    (611 ص.، 6711)المسيري ، لعات وآمال." فحسب وإنما هو أيضا تط

ومنه، نجد أن الأيديولوجيا تمثل عاملا رئيسيا في بلورة واقع الإنسان من حيث حياته 
الاجتماعية وحالته النفسية والروحية بالإضافة إلى مساهمة الأيديولوجيا في وضع صورة 

 مستقبلية للواقع بما في ذلك التطلعات والآمال.

لاف حول تعريف مفهوم الأيديولوجيا، فإن "كل تعريف للأيديولوجيا هو ونظرا للاخت
من الصعب  كما أنه(. 66، ص. BAECHLER ،6791 )نقلا عن بالضرورة اعتباطي."

، Munday ،2117 )نقلا عن أحيانا تعريف الأيديولوجيا، والتي يمكن اعتبارها كـ "ثقافة".
  ( 679ص. 

كالصور يلات التمث كنظام من يعرف الأيديولوجيافألتوسير، الفرنسي لويس  الفيلسوفأما 
  ( GABEL ،2161 )نقلا عن والأساطير لها وجود ودور تاريخي في مجتمع معين.

كل مجتمع أيديولوجيته الخاصة به والتي يمكن أن تتجسد في تمثيلات محددة ل وعليه،
يلا "تحريف الإدراك" أو "تمثكالصور والأفكار، حيث أن الأيديولوجيا تشكل نوعا من أنواع 

 (292، ص. Beaton ،2119 )نقلا عن خاطئا أو وهميا للواقع."
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 للأيديولوجيا من (1-1)ص.  الجانب الإدراكي، يمكن تلخيص منظور فان دايك في أما
 :التاليةمنطلق إدراكي في النقاط 

تحمل بعدا إدراكي، فهي تنطوي على أمور ذهنية كالأفكار  :دراكيةالإالأيديولوجيا  -
 والاعتقادات والأحكام والقيم.

من حيث ارتباطها بالجماعات ومواقفها ومصالح ة: جتماعيالاالأيديولوجيا  -
 المجموعات والسلطة الاجتماعية والهيمنة.

ة البعد ناحيتمثل واجهة بين الإدراك والمجتمع من  :إدراكية-جتماعيةالاالأيديولوجيا  -
 المتعلق بأنظمة الاعتقاد الاجتماعي كأنظمة المعرفة والآراء والمواقف.

يمكن تعريفها من حيث صدقها أو  لا :ولوجيا ليست على حق ولا على باطلالأيدي -
 كذبها، وهذا راجع لاختلاف معايير المعرفة والحقيقة.

ليس بالضرورة أن تمثل نظاما واضحا  في الأيديولوجيا: درجات من التعقيدوجود  -
 وصريحا. فقد تختلف الأيديولوجيات من حيث البساطة والتعقيد.

يمكن لأيديولوجيا خاصة بأفراد جماعة معينة أن تكون  الأيديولوجيا: مظاهر تنوع -
 .الأيديولوجيا غير موجودة غائبة ومبهمة وغامضة، لكن هذا لا يعني أن هذه

تختلف باختلاف السياق و  مستقلة اجتماعيا هي لمجردة:واعامة الالأيديولوجيا  -
الموضوعة فيه. فمثلا أغلب أفراد جماعات الأقلية تعترف بالممارسات العنصرية 
عندما تواجهها، وبالتالي يمكن أن تقوم هذه الأفراد بمقارنة هذه الممارسات 

هذا السياق  ن بالأيديولوجيات العنصرية المتعارف عليها وهذا من خلال السياق. فبدو 
الاجتماعي، تبقى الأيديولوجيا عامة ومجردة إلا إذا تم تجسيدها على أرض الواقع 

  من خلال ممارسات ملموسة.

 ويقدم هيود تعريفا للأيديولوجيا كالتالي:
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من الأفكار التي تضع أساس  الأيديولوجيا هي مجموعة متماسكة بدرجة تزيد أو تنقص"
للنشاط السياسي المنظم، سواء قصد به الحفاظ على نظام القوة القائم أو تعديله أو 

 "الإطاحة به.

  (26 ص.، 2162) 

في تعريفه لمفهوم الأيديولوجيا على تماسك الأفكار المشكلة لهذه الأيديولوجيا  يركز هيود
 والتي تهدف إلى استمرارية نظام الجماعة المهينة أو تغييره أو التخلي عنه.

وفيما يخص وضع تعريف موحد للأيديولوجيا، يقول هيود أنه لا يوجد تعريف موحد لهذا 
تعريفات المتنافسة." ويذكر، في هذا السياق، تعريف المصطلح، وإنما "هناك مجموعة من ال

، 2162) ماكليلان للأيديولوجيا بأنها "أكثر المفاهيم مراوغة في العلوم الإنسانية بأكملها."
   (61 ص.

عم الاتفاق على تعريف ثابت للأيديولوجيا للعلاقة  ( سبب61، ص. 2162)ويشرح هيود 
ولوجيا تخضع دائما للصراع الدائر بين الأفكار بين النظرية والممارسة، حيث أن الأيدي

والمعتقدات والنظريات السياسية، من جهة، وبين العالم المادي أو السلوك السياسي، من 
  جهة أخرى.

حيث تستخدم الأيديولوجيا كسلاح سياسي وأداة لإدانة أو انتقاد أفكار أو عقائد خاصة 
مفهوم الأيديولوجيا منحى موضوعي  خذوعليه، لا يمكن أن يت بالخصوم أو المعارضين.

ومحايد بما أن من يقف وراءه لا يتفق مع غيره من حيث الأفكار والمعتقدات لا سيما 
 السياسية منها.

فالأيديولوجيا هي مجموعة من الأفكار تنتظم بصفة معينة للوصول إلى أغراض معينة. 
فهي عبارة عن "نظام فكري يحقق التماسك، ويمكن له تلبية غايات نفعية لفئة ما واستغلالها 
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... وهو الأمر الذي يجعل من الأيديولوجيا حضورا اجتماعيا وتصورا للإنسان وللعالم." 
  (21 ص.، 2161)عموري، 

حيث أن وجود الأيديولوجيا مرتبط بوجود الإنسان باختلاف فكره وبلده وثقافته. فالمجتمع 
 هو البيئة التي تغذي الأيديولوجيا من خلال الأفراد والجماعات التي تمارسها.

وفي هذا الإطار، توصف الأيديولوجيا على أنها جانب نظري "يقوم بعملية معرفة ويقدم 
ب تطبيقي لكونه إطارا لنشاط يتجسد كإيمان واعتقاد وتترجمه عيانيا نشاطا فكريا، وجان

  (67 ص.، 6711)بلحسن، مواقف وممارسات ونشاطات ملموسة." 

ومنه، نستنتج أن الأيديولوجيا تنطلق من فكر الإنسان المجرد لتتجسد على أرض الواقع من 
 خلال ممارسات اجتماعية.

 السياسي والخطابالأيديولوجيا  2-2

 التي تحدد الموضوعات والمعلومات وما ينبغي يخضع الخطاب السياسي لأيديلوجية مؤلفه
كشفه وما ينبغي التعتيم عليه في الخطاب. حيث يؤدي هذا الأمر إلى "تحديد محتويات 

-المعارف العامة وتنظيمها، والتسلسلات الهرمية للمعتقدات، وشيوع إجماع الرأي، التي
فعالة في تكوين الآراء والاتجاهات والأيديولوجيات واستمرار إنتاجها." تمثل العوامل ال-بدورها

  (71 ص.، 2161)فان دايك، 

حيث يؤدي اختيار موضوع معين وإقصاء مواضيع أخرى في الخطاب السياسي إلى "إعادة 
بناء محددة للحقائق الاجتماعية والسياسية، ويتحكم بهذه العملية نسق من القيم 

  (71-71 ص.، 2161)فان دايك، " والأيديولوجيات.

الخطاب السياسي تساهم في تشكيل معارف وإعادة بناء الإطار  ابمعنى أن أيديولوجي
 الاجتماعي والسياسي وفقا لأيديولوجيات النخب الرمزية والجماعات المهيمنة.
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فالأيديولوجيا "منقوشة في الخطاب"، فهي لا تمثل "عنصرا منفصلا ومستقلا ضمن حقل 
لأفكار المتبعثرة." فهو يرى أن الأيديولوجيا تمثل "طريقة في التفكير والكلام والقيام من ا

  ( 1، ص. BELSEY ،6711 )نقلا عن والعيش."

، لا يمكن فصل الأيديولوجيا عن الخطاب السياسي، فكلاهما يكمل الآخر، ولا ةومن ثم
يمكن أن يكون للخطاب السياسي وجود بدون الأيديولوجيا. حيث ترتبط الأيديولوجيا 
"بمصالح الفئات التي تتصارع لتصل إلى السلطة السياسية. والمصلحة تعني هنا المصلحة 

  (11 .ص، 6771)العروي، الاقتصادية." 

لا يمكن اعتبار الخطاب السياسي بحد ذاته كأيديولوجيا أو مذهب فكري إلا إذا  أنهغير 
 توفرت المؤشرات التي تدل على ذلك. حيث يقول فان دايك:

“We do not understand by discourse a philosophy, ideology, social 

movement, or social system, as in phrases such as the discourse of liberalism 

or the discourse of modernity, unless we actually refer to collections of talk or 

text.” 

(2002, p. 146) 

 أو حركة اجتماعية أو نظام اجتماعي "لا نفهم من وراء كلمة خطاب فلسفة أو أيديولوجيا
إذا اعتمدنا، بالفعل، على مجموعة إلا  مثل عبارات خطاب الليبيرالية أو خطاب العصرنة

 من الأحاديث أو النصوص."

 )ترجمتنا(

الخطاب السياسي إلا بعد الاعتماد على مؤشرات  الي، لا يمكن الحكم على أيديولوجيوبالتا
 كلامية أو نصية.

طا "ترى ذاتها حقيقة مطلقة وترى منافساتها غل اتب كارل مانهايم أن كل أيديولوجييرى الكاو 
  (19 ص.، 6771)العروي، وزورا وتدليسا"، وهذا "لكي تكسب الأتباع وتكون فعالة." 
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وتستعمل النخب الرمزية والجماعات المهيمنة الخطاب السياسي لتقوية أيديولوجياتها 
 معلومات وتنظيمها.والسيطرة على الأهداف والقيم، وهذا من خلال تسيير المعارف وال

هذه الاستراتيجية تمكن النخب الرمزية والجماعات المهيمنة من  دايك إنحيث يقول فان 
بناء الأيديولوجيا المهيمنة "وتوفر سلطة الإجماع لهذه الأيديولوجيات الظروف التي تجعل 

 (71 ص.، 2161) لجوء جماعات السلطة تلك، إلى أية مؤامرة شيئا غير ضروري."

القوة يسعون إلى تأسيس نستنتج أن أصحاب الخطاب السياسي والذين هم في مركز 
تصب في مصالحهم، وهذا بدعم من سلطة الغالبية، وهذا دون اللجوء إلى أية  اأيديولوجي

 مؤامرة، بل يتم الأمر بصفة صريحة ومباشرة.

كما يدخل التلاعب بمضمون النص أو الخطاب ضمن إطار تنفيذ الأيديولوجيات، حيث 
ن دايك، )فايمكن تأكيد "المعاني الدلالية المفضلة أو تجاهلها بآليات الخطاب المعتادة." 

  (111 ص.، 2161

حيث تعتمد استراتيجية تنفيذ إيديولوجيا أصحاب الخطاب السياسي على التلاعب بالصيغ 
 رية للمعاني من خلال التركيز على دلالات معينة وإهمال دلالات أخرى.التعبي

بعض الأساليب التي يعتمدها صاحب الخطاب  إلى (111، ص. 2161) دايكويشير فان 
 السياسي لإظهار أيديولوجيته، نذكر منها:

 إبراز المعنى أو تجاهله. -
 اعتماد أفعال كلامية معينة وتعبيرات ذات تأثير قوي. -
 التلاعب بمعلومات ظاهرة وتضمين معلومات أخرى. -
طاب كما أن الخ التلاعب بحجم النص وصورته ونوع الخط والصور الفوتوغرافية. -

 معينة لتأسيس العلاقة المؤثرة بين االسياسي دائما ما يكون مصحوبا بأيديولوجي
 المؤلف والمتلقي.
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رة من حيث المعنى إذا لم تكن تدور حول نظ بالعلاقة الفارغة هذه العلاقة التأثيريةوتوصف 
نقلا عن ) كام التي ندليها عليه."المعرفة التي نمتلكها عن العالم الأح"معينة للعالم، أي 

CHARAUDEAU ،2119 .611، ص )  

نستنتج أن الخطاب السياسي مبني أساسا على أيديولوجيته من حيث المعاني الدلالية 
ولوجيات من مجتمع لآخر، وينظر إليها بمنظور يختلف من تختلف الأيديو  المتضمنة فيه.

 مجتمع إلى آخر بحسب القيم المترسخة في هذا المجتمع.

تأثير الأفكار والأيديولوجيات على الحياة السياسية، حيث ينعكس هذا  هيود إلىويتطرق 
 (66 ص.، 2162) التأثير في الخطاب السياسي بطرق مختلفة.

 هيود عددا من هذه الطرق المتجسدة في الخطاب السياسي:وفي هذا السياق، يحدد 

لناس العالم فلا يرى ا"فهي في المقام الأول تقدم منظورا يتم فهم وتفسير العالم من خلاله. 
بعبارة أخرى، إنهم يرونه عبر حجاب من -كما هو ولكن فقط كما يتوقعونه أن يكون 

خص، سواء بوعي أو بدون وعي حيث يعتنق كل ش المعتقدات والافتراضات المتأصلة،
ه. وبذلك وتؤثر على تصرف مجموعة من المعتقدات والقيم السياسية التي ترشد سلوكه منه،

 السياسي." تحدد الأفكار والأيديولوجيات السياسية الأهداف الملهمة للفعل

  (66 ص.، 2162)   

رق السياسي من خلال طنستنتج من هذا أنه يمكن لمس الأفكار الأيديولوجية في الخطاب 
مختلفة، من بينها المنظور الذي ينظر به إلى العالم والمعتقدات والأفكار المسبقة والقيم 

 السياسية.

عدد من المعاني التي ارتبطت بمفهوم  إلى (61-61، ص. 2162)هيود ويشير 
 الأيديولوجيا والتي نجدها في النص أو الخطاب السياسي، وهي كالتالي:
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 سياسي.نسق عقيدي  -
 مجموعة من الأفكار السياسية ذات التوجه الحركي. -
 أفكار الطبقة الحاكمة. -
 رؤية كونية لجماعة اجتماعية أو طبقة اجتماعية معينة. -
 أفكار سياسية تجسد أو تبين المصالح الاجتماعية أو الطبقية. -
 أفكار تسكن الفرد داخل سياق اجتماعي وتولد إحساسا بالانتماء الجماعي. -
من الأفكار المصرح بها رسميا وتستخدم لإضفاء الشرعية على نظام  مجموعة -

 سياسي ما.
 مذهب سياسي شامل يدعي احتكار الحقيقة. -
 نستخلص أن مجموعة مجردة ومنظمة بدرجة عالية من الأفكار السياسية. -

الأيديولوجيا تمثل عقائد سياسية وأفكار الجماعات المهيمنة ومصالح اجتماعية 
تتجسد كلها في النص أو الخطاب السياسي، وهي ترسخ جملة من الأفكار لدى 
المتلقي لأغراض معينة كإضفاء الشرعية على نظام أو موقف ما أو احتكار 

 .ةالحقيقي
 في الخطاب السياسي الأيديولوجيا مظاهر 2-3

ي وسيلة الخطاب السياس يعتبرما رأينا سابقا في تعريف الخطاب السياسي وخصائصه، ك
بارزة لإظهار النزعة الأيديولوجية للكاتب أو لمذهب معين، حيث يمكن لمس مظاهر 

 معينة في هذا النص. أيديولوجية

لكي يسهل تحديد ورصد وفهم الأيديولوجيا في نص أو خطاب أو سياق معين، ينبغي و 
 تحديد مظاهرها والمؤشرات التي تدل على وجودها.

   :(22، ص. 2162)  ومن بين هذه المظاهر، يذكر هيود

 تقديم توصيف للنظام القائم عادة ما يكون في شكل "رؤية كونية". -
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 تقديم نموذج للمستقبل المرجو، أي رؤية عن "المجتمع الصالح". -
أي أن المظاهر الأساسية  تفسيرات عن كيفية وإمكانية إحداث تغيير سياسي. -

للأيديولوجيا التي يمكن أن نجدها في نص سياسي تدور حول ثلاثة محاور: نقد 
 النظام الحالي، رؤية مستقبلية للمجتمع، نظرية التغيير السياسي.

 في ثلاثة مظاهر: وجية في النص أو الخطاب السياسيالنزعة الأيديولوتتجسد 

 الموضوع: ذكر بما يتعلق الأمر. -
 الإشكالية: ما هو السؤال المطروح. -
)نقلا عن  الموقف: كيفية الإجابة عن تساؤلات الإشكالية ومعالجتها. -

CHARAUDEAU ،2119 ،611 )  

فمثلا، عندما يستعمل الكاتب عبارة "يجب القضاء على الرشوة والفساد"، يطرح هنا موضوع 
اتجاه المال العام. أما  الرشوة والفساد كظاهرة اجتماعية تخص ممارسات بعض الأفراد

بالنسبة لإشكالية هذا الموضوع، فهي تتمثل في السؤال ما إذا كانت هذه الممارسة نزيهة أم 
غير نزيهة. والموقف أو كيفية معالجة هذه الإشكالية يتمثل في النهوض ضد ممارسة غير 

 نزيهة.

عبيري بين نمط تكـ " مظاهر الأيديولوجيا في الخطاب السياسي انطلاقا من تعريفهاوتتمثل 
 " فيما يلي:الدلالة والسلطة

إضفاء الشرعية: إضفاء صفة العقلانية على شرعية الخطاب السياسي من أجل تبرير -
 موقفه المهيمن وتفسيره.

 الهيمنة وتبريرها. لهذهالإخفاء: إخفاء علاقات الهيمنة من خلال إعطاء الشرعية  -

ة، وهذا من خلال خلق معارضة واحتدام وخصومة التجزئة: هي ناتجة عن إخفاء الهيمن -
 بين الجماعات.
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تسي وجعلها تك تحويل المجرد إلى ملموس: إعطاء صفة حقيقية وواقعية لأحداث وأفكار -
  ( 617، ص. CHARAUDEAU ،2119)نقلا عن  طابع الأبدية.

حديد تنستنتج في الأخير أن طريقة فهم الأيديولوجيا في نص أو خطاب سياسي تكمن في 
مظاهرها التي تساعد على تحليل الخطاب وفهم العلاقة بين موضوع الخطاب والمعاني 

 الدلالية والأشكال التعبيرية.

 نظرية معالجة الخطاب الأيديولوجي لفان دايك  2-4

نظريته لمعالجة الخطاب على تحليل الأيديولوجيا  في ( 6، ص. 2111) يركز فان دايك
بصفتها تشمل جوانب عدة كالجانب الاجتماعي والإدراكي وليس فقط كمجموعة من الأفكار 
والمذاهب المجردة. حيث تمثل الأيديولوجيا "أنظمة من الأفكار" وتمثيلات "مشتركة بين 

ها عالها وأهدافها ومعاييرها وقيمجماعات اجتماعية" تقوم أساس على هوية هذه الجماعات وأف
   مواردها وعلاقتها بعضها ببعض.

( ومعتقداتها وثقافتها Group knowledgeكما تشمل الأيديولوجيا معارف هذه الجماعات )
( والتي تتضمن أيضا Cultural knowledgeأو ما يسميه فان دايك "المعرفة الثقافية" )

 والتي تأتي من خلفية أيديولوجية. (Presuppositionsالافتراضات المسبقة )

ففي تحليل الخطاب الأيديولوجي، يتم التركيز على هذه الافتراضات المسبقة والمعتقدات 
التي تمثل المعرفة والتي ينطلق منها صاحب الخطاب للتعبير عن أفكاره بصفته ممثلا 
للجماعة التي ينتمي إليها. ويعني هذا الأمر أنه يمكن للجماعات الاجتماعية الأخرى ألا 

 فتراضات المسبقة أو المعارف لأنها تتعارض مع أيديولوجيتها.  تتقبل مثل هذه الا

عرف يولهذا، يقترح فان دايك نظرية معالجة الخطاب الذي ينم عن أفكار أيديولوجية والتي 
 فيها الأيديولوجيا كما يلي
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“Foundational beliefs that underlie the shared social representations of 

specific kinds of social groups. These representations are in turn the basis of 

discourse and other social practices.” 
 (2006, p. 7) 

"معتقدات أساسية تشكل محور التمثيلات الاجتماعية لأنواع خاصة من الجماعات 
اجتماعية أخرى." الاجتماعية. وتمثل هذه التمثيلات، بدورها، قاعدة الخطاب وممارسات 

 )ترجمتنا(

 ة اجتماعية تنعكسوبالتالي، نجد أن الخطاب، بالنسبة لفان دايك، هو عبارة عن ممارس
المشاركين فيه بصفتهم جماعات اجتماعية. حيث تقوم هذه الجماعات  افيها أيديولوجي

ن مالخطاب صبغة أيديولوجية  يضفي علىبممارسة أيديولوجيتها من خلال الخطاب، مما 
 إلى أفكار ومذاهب معينة. خلال الانحياز

 ديولوجية الأي البنيات 2-4-1

تمثل فئات بنيات الأيديولوجيا الطريقة التي تنظم الأيديولوجيا في خطاب أو نص معين. 
 ولاا ومجردطابعا عاما  ( 91، ص. 6771) كتسي الأيديولوجيا، حسب فان دايكحيث ت

تتجسد فقط في الأحداث بل أيضا في المواقف وعمليات الاتصال والعلاقات الاجتماعية. 
  كما تتحكم الأيديولوجيا في المعرفة والآراء حول أحداث معينة.

 ويذكر فان دايك عددا من هذه البنيات الأيديولوجية التي تتجسد في الخطاب:

والتي تتمثل في الحجج التي يقدمها (: Evaluative beliefsالمعتقدات التقييمية ) -
المؤلف لتبرير موقفه من قضية ما أو رأيه الشخصي حول موضوع معين، كما يمكن 

 أن تتجسد المعتقدات التقييمية في خاتمة الخطاب أو خلاصة النص. 
تعد هذه البنية محور الخطاب والتي (: Problem / Solutionالمشكل / الحل ) -

حيث يحاول المؤلف تبيان قضية ما على أنها مشكل  تتكرر في مختلف أجزائه،
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ينبغي إيجاد حل له. ويمثل الحل كل ما يجب فعله للتخلص من هذا المشكل، ويمكن 
 أن يذكر الكاتب الحل في رأيه الشخصي أو في شكل خلاصة.

يقوم مؤلف الخطاب في هذه البينة (: Story with orientationقصة موجهة ) -
سابقة تخدم موضوعه وموقفه من قضية النص، بحيث بذكر قصص أو أحداث 

تكون القصة موجهة نحو فكرته الأيديولوجية مع إخفاء أحداث أخرى قد لا تخدم 
 هدفه من الخطاب.

 يتمثل هذا المخطط في عملية تصنيف(: Group-schemaمخطط المجموعة ) -
ب يها الكاتالمذكورة في النص سواء الجماعة التي ينتمي إل الاجتماعية الجماعات

 أو التي ينحاز إليها والجماعة المعارضة أو المضادة له.
تشمل هذه البنية الاختلافات الاجتماعية (: Group conflictصراع الجماعات ) -

بين الجماعات التي لديها مصالح مختلفة والتي تؤدي إلى الهيمنة والمقاومة بناء 
هذه الجماعات. وتمثل الأيديولوجيا، في هذا الصراع، مبادئ "خدمة  اعلى أيديولوجي

( لشرح الوقائع والأحداث. أي أن الأيديولوجيا Self-serving principlesالنفس" )
  هي المرجع الذي تعتمد عليه أفراد الجماعة لتحديد ما ينبغي فعله أو عدم فعله.

لتي تعكس كيف يرى أعضاء هذه كما تمثل الأيديولوجيا في هذا الصراع المرآة ا
 الجماعات أنفسهم وكيف يرون الآخرين. 

ما يسميه مخطط  (99، ص. 6771) وانطلاقا من صراع الجماعات، يحدد فان دايك
والذي يعتمد  "،أو ما يسمى "المربع الأيديولوجي (Polarization schemaالاستقطاب )

(، حيث تقوم الجماعات ببناء صورة Them( و"هم" )Usعلى الصراع بين "نحن" )
أيديولوجية عن أنفسهم وعن الآخرين لتقديم "نحن" إيجابا وتقديم "الآخرين" سلبا". ويعتمد 

ي تؤمن جماعتهم" على القيم الت»لـ جماعتنا" والتمثيل السلبي »لـ هذا التمثيل الإيجابي 
 (661 ص.، 2161)مزيد، بها أعضاء هذه الجماعات وتدافع عنها. 



61 
 

  المربع الأيديولوجي 2-4-2

تقوم نظرية معالجة الخطاب لفان دايك والتي تندرج ضمن التحليل النقدي للخطاب على 
استراتيجية عامة في تحليل الأيديولوجيا في الخطاب أو النص. حيث تعتمد هذه الاستراتيجية 

 Ideological"المربع الأيديولوجي" ) (61، ص. 2111) على تبيان ما يسميه فان دايك

squareمخطط الاستقطاب" ( أو" (Ingroup-outgroup polarization of ideologies) .
ويمثل هذه المربع الأيديولوجي الأداة التي يستعملها محلل الخطاب للكشف عن الأيديولوجيا 

                  :، وهذا على النحو الآتيالمتضمنة فيه

-( وإبراز أفعالهم السيئة )جماعتهمIngroup-إبراز أفعالنا الحسنة )جماعتنا -
Outgroup.) 

-)جماعتهم ( وإخفاء أفعالهم الحسنةIngroup-إخفاء أفعالنا السيئة )جماعتنا -
Outgroup.)  

ويعتمد المربع الأيديولوجي على مبدأ أن الخطاب الأيديولوجي يتضمن استراتيجية "التجميل" 
 Positive self-presentationيلي: " كما( 62، ص. 2111) والتي يعرفها فان دايك

(boasting)" :أي تقديم النفس إيجابا و"التشويه" والتي يعرفها فان دايك كما يلي "Negative 

other-presentation (derogation).أي تقديم الآخرين سلبا "  

وتشمل هذه الاستراتيجية كل من شكل الخطاب ومعناه بما في ذلك عنوان النص وشكله 
ور الملحقة فيه وتسلسل الأفكار وموضع الجمل واستعمال صيغة المبني للمعلوم والص

 والمبني للمجهول وغيرها من بنيات الخطاب. 

 البنيوي لجماعة المربع الأيديولوجي المخطط 2-4-3

ي الذي الأيديولوجوضع فان دايك مجموعة من التصنيفات أو الفئات المميزة لجماعة المربع 
-Inالخطاب. وتنطبق هذه التصنيفات على النوعين الاثنين من الجماعة:  ايحدد أيديولوجي
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group وOutgroup  الجماعة التي ينحاز لها الكاتب أو صاحب الخطاب والجماعة(
                      المعارضة(. حيث يسمح هذا المخطط البنيوي لتقييم الجماعة وتحديد نوعها. 

(: تحدد هذه الفئة من ينتمي إلى Identity / Membershipالهوية / العضوية ) -
الجماعة ومن لا ينتمي إليها ومن هو مقبول فيها ومن هو مرفوض. ومن بين 
الخصائص التي يقاسمها الأعضاء المقبولين في الجماعة والذين ينتمون إليها، نجد: 

 الأصل، المظهر الخارجي، العرق، الجنس، اللغة، الدين وغيرها. 
(: يحدد هذا التصنيف أفعال الجماعة Tasks / Activitiesاطات )المهام / النش -

وما المتوقع منهم وما هو دورهم أو مهمتهم. حيث تعرف هذه الفئة أيديولوجيات 
 الجماعات المهنية والأدوار الاجتماعية.

تمثل هذه الفئة الأهداف الاجتماعية التي ترمي إليها أفعال  (:Goalsالأهداف ) -
تعمل الأهداف لتحديد الجماعات على أساس غاياتها في الجماعة. حيث تس

 المجتمع.
(: يمثل هذا التصنيف المعايير الأيديولوجية Norms / Valuesالمعايير / القيم ) -

التي يعتمد عليها أعضاء الجماعة للحكم على مهامهم ونشاطاتهم. فنجد، مثلا، 
حافظين كالليبيراليين والمالمعايير والقيم التي تحدد الجماعات السياسية والدينية 

 والكاثوليكيين والبروتستانت.
(: تحدد هذه الفئة علاقة أعضاء الجماعة مع جماعات أخرى Positionالمكانة ) -

كعلاقة الصحفيين بجمهورهم والأساتذة بتلاميذهم والأطباء بمرضاهم. كما يسمح 
هذا التصنيف بتحديد الأصدقاء والخصوم والحلفاء والأعداء والمؤيدين والمعارضين 

 ات الاجتماعية. بالإضافة إلى علاقات الهيمنة والمنافسة والصراع بين الجماع
(: تحدد هذه مدى نفوذ أعضاء الجماعة إلى الموارد الاجتماعية Resourcesالموارد ) -

سواء أكانت مادية أو رمزية كالجنسية والإقامة والوضعية القانونية وحقوق الانسان 
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والاحترام والوظيفة والصحة والسكن والرفاهية والمداخيل والمعرفة والخطاب العام. 
المثال، تحدد نسبة النفاذ إلى موارد معينة جماعة الأغنياء والفقراء فعلى سبيل 

 وجماعة الموظفين والبطالين وجماعة أصحاب السكنات والمشردين.

 المترجم والأيديولوجيا 2-5

تمثل الترجمة عملية إعادة إنتاج نص جديد بلغة تختلف عن اللغة المصدر وموجهة لمتلقي 
صفة قارئ النص الأصلي إلى تقمص صفة مؤلف النص جديد، حيث ينتقل المترجم من 

الهدف، وينعكس أسلوبه وكيفية نقله لمعنى النص الأصلي وشكله وأيديولوجيته في هذا 
 المترجم في النص المترجم، وهذا من امن ثمة، يمكن أن تنعكس أيديولوجيالنص الجديد. و 

 لنص الأصلي.خلال أسلوبه في الترجمة واختيار المقابلات وعملية تفسير ا

 في ترجمة الأيديولوجيا المترجم وظيفة 2-5-1

تتميز الوظيفة التي يضطلع بها المترجم في العملية الترجمية بتضمنها على عدة أوجه 
وأدوار تتكامل فيما بينها تجعل منها وظيفة تستحق دراستها والوقوف عليها لاسيما فيما 

ى لمترجم تطورا ساير التطور الذي طرأ عليتعلق بترجمة الأيديولوجيا. كما عرفت وظيفة ا
الترجمة وهدفها وكيفية أداءها. ومما تتسم به وظيفة مترجم الخطاب السياسي نذكر وظيفة 

بدور  لى الاضطلاعإالمترجم  يدفع، مما تبليغ الأيديولوجيا المتضمنة فيه وتفسيرها للمتلقي
خصائص و  وغير المباشرةالوسيط الذي ينبغي عليه إيصال المعاني الأيديولوجية المباشرة 

النص وتوجه مؤلفه السياسي وقناعاته الأيديولوجية من أجل إنتاج نص مقبول في اللغة 
 الهدف.  

 سون وإيان ميوفي إطار وظيفة المترجم التي تكتسي أوجها عدة، أتى مفهوم باسل حاتم 
 لمترجم من حيث اضطلاعه بوظيفة الوسيط حيث يقولان:لدور ا
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أولا  للنص الهدف. فالمترجم، وأولئك المتلقينالمترجم وسيط بين منتج النص المصدر "
وقبل كل شيء، وسيط بين الجانبين اللذين لولا المترجم لحدث في عملية التواصل 

  المشتركة بينهما إشكال كبير."

  (111 ص.، 6771)

 :أيضاويقولان 

"المترجم، على النقيض من القارئ العادي للنص المصدر أو النص الهدف، يقرأ النص 
 ليعيد بناءه بنص آخر." ويحلل النصلينتج نصا منه 

 أشمل منو ، استخلصا بأن "عملية تحليل النص التي يقوم بها المترجم تكون أعمق ومن هنا
 (111 ص،، 6771)تلك التي يقوم بها القارئ العادي." 

 حيث الإبقاء على موضوعية ووظيفته مندور المترجم  وإيان ميسون  حاتم وتناول باسل
، قيمهو "فبينما يمكن أن تتدخل معتقدات القارئ العادي غير العادي.  ووصفه بالقارئ عمله 

في عملية القراءة الخلاقة، فإن على المترجم أن يحمي قراءته للنص المصدر من هذه 
دى منتج ل وإيحاءاتها والتوجهات الثقافيةالتدخلات، إذ إن عليه إيصال المواقف العقائدية 

النص المصدر إلى النص الهدف كما هي، دونما تأثر بمرئيات المترجم نفسه للواقع." 
  (111 ص.، 6771)

ام ية في عمله وعدم إقحد أن ترجمة الأيديولوجيا تقتضي من المترجم تحري الموضوعنج
 مغايرة عن النص الأصلي مع الإبقاء على المعنى الأيديولوجي المتضمن فيه. اأيديولوجي

حجرة الأساس التي يرتكز عليها المترجم في وظيفته هو  المعنىنستخلص، مما سبق، أن 
الذي تكون لديه حصة الأسد أثناء قيام المترجم بعمله، حيث تتوقف درجة  وهو الجانب

جودة الترجمة على مدى نجاح المترجم في وظيفته وعمله على هذا المعنى الذي ينبغي أن 
 .إليه واستيعابهيتمكن من الوصول 
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 المعنى الذي يجب أن ينقله يتمثلوبخصوص وظيفة المترجم في نقل معنى الخطاب، 
نقلا )المعنى الضمني، وهذه هي الوظيفة التي تفرقه عن القارئ العادي للنص.  فيالمترجم 

 ( 91-17، ص. Larbaud ،6711عن 

مهمة المترجم تكمن  ( أن621-621، ص. 6711) هلال يمينة ترى  وفي هذا الإطار،
ية بالتوافق مع قواعد معجم التعبيروإعادة عن طريق إعادة التعبير اللفظي في إيصال "

  " في اللغة الهدف. وتراكيبية وأسلوبية

كعملية "تفكيك نظامين لغويين" مع إعادة  المترجم عمل (616، ص. 6711) هلال وتصف
التعبير عن المعنى للحصول على "نسخة طبق الأصل غير مباشرة وتجسيد فكرة مفهومة 
ومتصورة في شكل آخر."  كما تركز هلال على ضرورة أن يتخلص المترجم "قدر المستطاع 

 من الأشكال الغريبة التي تصبح مربكة." 

الخطاب السياسي هي عبارة عن عملية معقدة تشمل جوانب  أي أن ترجمة الأيديولوجيا في
معينة كفهم الأيديولوجيا في اللغة المصدر وإعادة التعبير عنها في اللغة الهدف دون إحداث 

 نص غريب عن المتلقي.

يغير  لكيلااهدا ج "المترجم يسعى ، التي يبذلها المترجم في وظيفتهوفيما يتعلق بالجهود 
نقلا عن ) ."المضمون. فهو يسعى إلى الابتعاد عن الشكل لكي يقترب من المضمون أكثر

Meschonnic ،6791 .111، ص )  

المترجم بالمحرر الملهم الذي يتجاوز الحواجز التي تعترض طريقه من خلال  ويوصف
 ، حسبه،جملمتر فا أن يكون إبداعا عمليا نفعيا أو إبداعا فنيا. والذي يمكنإبداعه في عمله 

، Meschonnic ،6791)نقلا عن  "المحرر الذي يتمكن من استحضار الإلهام"هو ذلك 
  ( 216ص. 
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يمكن تفسير عدم التوافق في الشكل بين النص المصدر والنص الهدف  استنادا إلى ما سبق،
بمحاولة المترجم نقل المعنى الأيديولوجي الأصلي والذي يرى أنه لا يمكن أن يتم بصفة 
حرفية، فيلجأ إلى مكافئات غير شكلية، وهذا ما ينطبق مثلا على المظاهر الأيديولوجية في 

 قافية تختلف عن ثقافة القارئ في اللغة الهدف.الخطاب السياسي التي لها مرجعية ث

، نستخلص أن وظيفة المترجم في نقل الأيديولوجيا في الخطاب السياسي لا تنحصر وعليه
يته بل تتعداها إلى الدراية التامة بموضوع النص وأيديولوج وفهم الكلماتفي الوظيفة اللغوية 

الذي يقوم بدور أساسي في أداء الترجمة مع  وحضور إلهامهبالإضافة إلى قدرته الإبداعية 
 النص الأصلي. ابموضوعية وتجنب تغيير أيديولوجي العمل

 في نقل الأيديولوجيا المترجم أمانةدرجة  2-5-2

شكل موضوع الأمانة في الترجمة مركز اهتمام المنظرين منذ العصور القديمة، حيث يعود 
   fidus interpres( الذي استعمل عبارةHorace( إلى هوراس )fidelityأول مفهوم للأمانة )

، 69في وصف المترجمين الذين يمارسون الترجمة الحرفية. حيث إلى غاية نهاية القرن 
                   ( 61، ص. Hurtado ،6771)نقلا عن  اعتبرت الأمانة في الترجمة كـ "تكافؤ شكلي".

جمة أكثر من كونها أمانة للكلمات ثم مع عصر النهضة، أصبح ينظر للأمانة في التر 
 وبدأت الأمانة تصبح مفهوما متعدد الأبعاد.

لا )نق إن المترجم يجب أن "يعيد أقوال المؤلف." )أنطوان بيرمان( Antoine Bermanويقول 
  ( 621، ص. Ost ،2117عن 

، فهو يرى أن الأمانة في الترجمة تفرض على المترجم )جاك دريدا( Jacques Derridaأما 
 لك . "فخارجالمترجم مكافئا لحجم النص الأصليأن يحرص على أن يكون حجم النص 

كافئة أن تكون الترجمة م ، يجب... الخوالتحليلالمضمر  وشرح وتوضيحترجمة تفسيرية 
 ( 621، ص. Ost ،2117)نقلا عن  ." للأصل من ناحية الكم
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 الحفاظ على نفس الكم الموجود في النصترجمة الأيديولوجيا الأمانة في  تقتضي وعليه،
الأصلي بغض النظر عن الأسلوب المتبع في الترجمة سواء أكان التفسير أو التوضيح أو 

 الشرح أو التحليل أو غيره.

هذا الجدل الدائر حول الأمانة في  )جورج شتاينر( George Steinerمن جهة أخرى، يرفض
عقيم. فهو يدعو إلى تجاوز ثنائية  وبأنه جدللا جدوى منه  ويصفه بأنهلترجمة ا

ة ، أي "درجإلى هذا المشكل من منظور الدرجاتذلك التطرق  ويقترح بدلالأمانة/الحرية، 
               ( 16، ص. Guidère ،2111)نقلا عن  الأمانة التي يجب تحديدها في كل مناسبة."

يركز على درجة الأمانة التي ينبغي على المترجم أن يضعها نصب عينه  أي أن شتاينر
نقل  م ودرجة أمانته فيالمترج اا يأتي تدخل أيديولوجيأثناء قيامه بعملية الترجمة. وهن

 النص المصدر. اأيديولوجي

ن خلال م ب أن يتعاطى بها المترجم مع النصثنائية الكلمة/المعنى الكيفية التي يج وتحدد
ن )نقلا ع فصل أحدهما عن الآخر".أفضل طريقة لاستغلال "الفضاء الذي ي البحث عن

Hurtado ،6771 .11، ص  ) 

ير أنه غاستنادا إلى ما سبق، نجد أن المترجم يتعامل مع النص من خلال شكله ومضمونه 
في واقع الحال، يتجاوز النص الأصلي ثنائية الشكل/المضمون أو ثنائية الكلمة/المعنى 
لاسيما فيما يخص ترجمة الأيديولوجيا بحكم أن الأيديولوجيا، كما وضحناه سابقا، تتضمن 
على مظاهر أشمل من هاته الثنائية. وبالتالي، فعلى المترجم، لكي يكون أمينا في ترجمته 
للأيديولوجيا في الخطاب السياسي أن يتعاطى مع النص استنادا إلى علاقته بسياق محدد 

نص  يكون أيديولوجيا في ألاما يمكن اعتباره أيديولوجيا في نص ما يمكن وغاية محددة، ف
 آخر، وهذا بحسب السياق.  
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 في ترجمة الأيديولوجيا المترجم أيديولوجياتأثير  2-5-3

بخصوص الأيديولوجيا والترجمة، إنه "خلال قرون،  )بيتر فاوست(،  Peter Fawcettيقول
قلا عن ة." )نتهم في إنتاج أثر معين في الترجمقام الأفراد والمؤسسات بتكريس معتقدا

Aslani ،2161 .2، ص)  

هي عبارة عن عملية "إعادة كتابة  الترجمة )أندري ليفيفير( أن André Lefevere ويرى 
نص أصلي لعكس أيديولوجية معينة "، وبالتالي تتلاعب عملية إعادة الكتابة بالنص "في 

 ( 2، ص. Aslani ،2161" )نقلا عن .معينةمجتمع معين وبطريقة 

نجد أن الأيديولوجيا تصاحب العملية الترجمية، وهذا من خلال انعكاسها على النص الهدف، 
تفق مع والتي يمكن أن تالمترجم في النص،  المس الأثر الذي تتركه أيديولوجي يمكنحيث 

 .الكاتب الأصلي للنص أو تختلف معه اأيديولوجي

 اأيديولوجييديولوجيا." حيث يقصد بالترجمة" و"ترجمة الأ ايفرق حاتم وميسون بين "أيديولوجيو 
ن. أما سياق اجتماعي وثقافي معي الترجمة التوجه الذي يتخذه المترجم في ترجمته في ظل

ترجمة الأيديولوجيا، فهي تعني دور المترجم كوسيط بين النص الأصلي والنص المترجم لا 
سيما "النصوص الحساسة" أي النصوص التي تحمل أفكارا ومعتقدات أيديولوجية، وإلى أي 

)نقلا  اصةه الخمدى يتدخل المترجم في عملية نقل المعنى بالاعتماد على معارفه ومعتقدات
  (2161، ص. Aslani ،2161عن 

لي معينة في النص الأصا جم الذي يعمل على نقل أيديولوجيومن ثمة، يمكن أن يقوم المتر 
بتأويل الأفكار الأيديولوجية المتضمنة في النص وتفسيرها، وهذا حسب ما يحمله المترجم 

قوم صلي. حيث يمكن أن يمن معارف سابقة ومعتقداته الخاصة ونظرته لموضوع النص الأ
المترجم بتأويل النص بطريقة تخالف طرح المؤلف الأصلي لفكرة النص، كما يمكن أن تتفق 
رؤية المترجم مع رؤية كاتب النص الأصلي. كما يمكن أن يختلف تأويل النص الأيديولوجي 
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خر.  لآمن مترجم إلى آخر، وهذا بسبب اختلاف الخلفية الثقافية والأيديولوجية من شخص 
فعلى سبيل المثال، عندما يقوم مترجم نص يتناول موضوع القضية الفلسطينية بوضع كلمة 

أو كلمة  "Guerilla" أو كلمة "الفدائيين" كمقابل لترجمة "Jerusalem" "القدس" كمقابل لكلمة
ن م في اللغة الإنجليزية، نجد أنه أقحم أيديولوجيته النابعة "Israel" "الاحتلال" مقابل كلمة

خلفيته الثقافية والدينية بطريقة عكست نظرته ومعتقداته الأيديولوجية، وهذا من خلال الألفاظ 
  .والمقابلات التي انتقاها في ترجمته

لاقا طابعا أيديولوجيا انط تكتسي(، كريستينا شافنر) Christina Shafnnerحسب فكل ترجمة، 
، Aslani) نقلا عن   "اجتماعيةمن "اختيار النص المصدر" الذي تحدده "مصالح وأهداف 

نص بعينه دون آخر يعد "خيارا أيديولوجيا" له  ةأي أن اللجوء إلى ترجم .(2، ص. 2161
  .أسباب ومقاصد معينة

المترجم هي العامل المحدد للنص الهدف. فهو يصف  ويرى ليفيفير أن أيديولوجيا
 الأيديولوجيا كما يلي:

"The conceptual grid that consists of opinions and attitudes deemed acceptable 

in a certain time, and through which readers and translators approach texts.” 

(Munday, 2007, p. 4) 
"شبكة من المفاهيم تتمثل في آراء ومواقف تعد مقبولة في فترة معينة والتي من خلالها 

 يتعامل القراء والمترجمون مع النص." )ترجمتنا(

 لأي أن الأيديولوجيا هي التي تحدد كيف ستتم ترجمة النص وكيف سيتم تلقيه من قب
 المترجم والقارئ على حد سواء. يديولوجياالقارئ، وهذا بحسب نوع أ

 (1، ص. 2119) وعن صعوبة تحليل تدخل المترجم الأيديولوجي في النص، يشير ماندي
إلى نسبة هذا التدخل وشكله في النص الهدف والذي يمكن أن يكون غير مباشر أو غير 

 ظاهر إلى غاية القيام بعملية مقارنة بين النص المصدر والنص الهدف. 
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 )ماريا تيموكزكو(: Maria Tymoczkoويضيف ماندي نقلا عن 
“The ideology of a translation resides not simply in the text translated, but in 

the voicing and stance of the translator, and in its relevance to the receiving 

audience.” 

 (2007, p. 4) 

"لا تكمن أيديولوجيا الترجمة فقط في النص المترجم بل في صوت المترجم وموقفه 
 وملائمته مع المتلقين."

 )ترجمتنا( 

في النص المترجم لا يقتصر فقط على الأيديولوجيا المتضمنة  أي أن تحليل الأيديولوجيا
فيه بل يشمل أيضا موقف المترجم من هذه الأيديولوجيا ومدى تطابقه مع موقف متلقي 

 النص الأيديولوجي.

 في ترجمة الأيديولوجيا تدخل المترجم  -4 -5 -2

تختلف بحسب أن نسبة تدخل المترجم في النص ( 611، ص. 2111)وميسون  حاتميرى 
 توجهه نحو الترجمة الحرفية أو الترجمة الحرة، حيث يستعمل المنظران مصطلح

"Mediation"  للتعبير عن تدخل المترجم والذي يمثل "مدى تدخل المترجمين في عملية نقل
 المعنى وإدراج معرفتهم ومعتقداتهم في عملية معالجة النص." 

ة يعتمد على أسلوب الترجمة الحرفية ضئيلة مقارنفنجد، مثلا، أن نسبة تدخل المترجم الذي 
بنسبة تدخل المترجم الذي يلجأ إلى الترجمة الحرة كالاعتماد على التصرف في الترجمة 

 .وإعادة الصياغة والحذف والإضافة لاسيما على مستوى الأيديولوجيا في النص

 تدخل المترجم أنواع 2-5-4-1

وميسون نسبة تدخل المترجم في النص إلى ثلاثة أنواع: التدخل الأدنى والتدخل  حاتمويقسم 
 .الجزئي والتدخل الأقصى
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  (Minimal mediation) الأدنى التدخل 2-5-4-1-1

 :وميسون التدخل الأدنى للمترجم كما يلي حاتميعرف 
“The characteristics of the source text are made entirely visible and few 

concessions are made to the reader.” 

 (2005, p. 136) 
يتم إظهار خصائص النص المصدر بصفة صريحة كليا مع بضع تنازلات للقارئ." "

 )ترجمتنا(

أن التدخل الأدنى للمترجم يحافظ على  إلى وميسون من خلال هذا التعريف حاتم ويشير
خصوصية النص المصدر وينقلها كما هي للقارئ في النص الهدف، حيث يعطي هذا النوع 
من الترجمة الأولوية للنص المصدر وأفكاره وشكله ومختلف مستوياته النصية واللغوية 

 .والدلالية

، على في الخطاب السياسيفعندما يحافظ المترجم على التعابير الأيديولوجية المتضمنة 
سبيل المثال، دون اللجوء إلى تغييرات جذرية في المعنى أو الشكل، فهو يحد من نسبة 

 .Minimal mediation تدخله في النص، مما يندرج في التدخل الأدنى للمترجم أو ما يسمى 

من بين خصائص الخطاب التي تبين مدى تدخل  (Cohesion) يعد الاتساق النصيو 
وتتمثل هذه  (Salient features) ."وميسون بـ"الخصائص البارزة حاتمجم والتي يصفها المتر 

الخاصية في نسبة التكرار المتضمنة في النص، حيث يهدف هذا التكرار إلى تعزيز وجهة 
 .نظر معينة أو إبراز موقف معين خاص بالمترجم أو بمؤلف النص الأصلي

مترجمي النصوص إلى اللغات الغربية لاسيما وميسون، في هذا الإطار، أن  حاتمويرى 
الكثير في ترجماتهم، وهذا نظرا لخاصية  (Reccurence)اللغة الإنجليزية يتجنبون التكرار

 :وميسون  حاتمهذه اللغات التي لا تحبذ أسلوب التكرار. حيث يقول 



72 
 

"Many translators might opt for varying lexicalization […] or conflation of 

elements.” 

 (2005, p. 138) 

من الممكن أن يختار العديد من المترجمين اللجوء إلى تنويع المفردات المستعملة ]...[ "
 أو المزج بين العناصر." )ترجمتنا(

يمكن ترجمة التكرار في النص عن طريق اختيار مقابلات غير مكررة أو تنويع  وعليه،
احتراما لخاصية اللغة الهدف وإحداث مقبولية لدى  المفردات مع الحفاظ على المعنى، وهذا

 .قارئ النص المترجم

وميسون، ضمن خاصية الاتساق النصي، حيث  حاتموتدخل مقدمة النص وخاتمته، حسب 
يعمل هذا التوازي بينهما على الربط بين عناصر المعنى. ضف إلى ذلك، يندرج أسلوب 

بطريقة متكررة في النص ضمن أدوات  (Metaphor) الوصف لاسيما استعمال الاستعارة
وميسون مثالا عن هذا الاستعمال من خلال استعارة عن  حاتمالاتساق النصي. ويعطي 

 :الدم في أحد الخطابات السياسية الفارسية، حيث يقولان، في هذا الصدد
“The sustained metaphor of blood creates a cohesive chain throughout the text 

in a series of doublets (crimson and blood-stained commitment, crimson of 

martydom and the link of blood …”   

 (2005, p. 138) 
يؤدي الاستعمال المتكرر لاستعارة الدم سلسة من الاتساق في النص، وهذا من خلال "

جملة من الثنائيات )اللون القرمزي والالتزام الملطخ بالدماء، اللون القرمزي المرتبط 
 بالشهادة وعلاقته بالدم ..." 

 )ترجمتنا(

ن مؤلف سياق نصي بيوميسون أن التكرار المستمر لهذه الاستعارة مهم لبناء  حاتمويرى 
النص ومتلقيه. ومن ثمة، يأتي دور المترجم للحفاظ على الاتساق نفسه في النص الهدف 
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من خلال هذه الاستعارات، وهذا من أجل نقل الخطاب نفسه المتضمن في النص المصدر. 
 Minimal) ففي هذه الحالة، يمكن القول إن المترجم قد حقق تدخلا أدنى في ترجمته

mediation.)  

وميسون، وسيلة لوضع معاني  حاتمحسب  ،(Over-lexicalization) يعد الإفراط في التعبير
أو أفكار معينة في صدارة النص، وهذا من خلال جذب انتباه القارئ نحو اختيارات معجمية 
بارزة. فمثلا، عند التعبير عن مذهب الرأسمالية الاقتصادية، يستعمل المؤلف عبارات كعباد 

ا ارات خطابالمال وملاك الأراضي وأصحاب المال وأصحاب النفوذ. حيث تنقل هذه العب
 .وسياقا معينا يوصل توجه المؤلف ووجهة نظره حول موضوع نصه

 حاتم: وعن ترجمة أسلوب الإفراط في التعبير، يقول
« The over-lexicalization is an instance of markedness which gives dynamism 

to this source text and confronts the translator with a choice: either to seek 

target language terms of similar semantic import but which are relatively 

familiar to target language readers or ،conversely ،to calque the source text 

terms، however unfamiliar the resulting target language terms may appear. » 

 (2005, p. 138) 

جم تعطي ديناميكية للنص المصدر وتضع المتر يمثل الإفراط في التعبير أداة توضيحية "
 أمام اختيارين: إما البحث عن مصطلحات في اللغة الهدف لها معاني دلالية مماثلة
ولكنها مألوفة نسبيا لدى قارئي اللغة الهدف أو، بالعكس، نسخ مصطلحات النص 

هذا النسخ إلى ظهور مصطلحات غير مألوفة في اللغة غير أنه يمكن أن يؤدي  الهدف،
 الهدف."

 )ترجمتنا(

، أن صعوبة ترجمة أسلوب الإفراط في التعبير في الخطاب، التعريفمن هذا  نستخلص
لاسيما النص السياسي، تكمن في إيجاد مقابلات يتقبلها قارئ اللغة الهدف. فإذا اختيار 
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لفة ت بعيدا عن الشكل، فسيتحصل على مقابلات مختالمترجم التركيز على معنى هذه العبارا
في الشكل عن العبارات الأصلية ولكنها مقبولة لدى قارئ اللغة الهدف. أما إذا لجأ المترجم 
إلى النقل الحرفي لهذه العبارات، فيمكن أن يتضمن نصه مقابلات لا يستوعبها القارئ لأنها 

 .بين الترجمة الحرة والترجمة الحرفيةغريبة عن ثقافته ولغته. وهذا ما يعكس الفرق 

فعلى سبيل المثال، عند ترجمة عبارات سياسية ذات صبغة ثقافية معينة، يمكن أن يؤدي 
المقابل الحرفي لها إلى ضياع شحنتها الدلالية في النص الهدف وعدم قبولها من قبل 

ي استحدث حرفيا إلى أبرنة. وهو مصطلح سياس Oprahization القارئ. كترجمة مصطلح
من خلال برنامجها  (Oprah Winfrey) مع اشتهار برنامج الإعلامية أوبرا وينفري 

. حيث يعد المقابل الحرفي 6711الذي أطلق عام  The Oprah Winfrey Show التلفزيوني
لهذا المصطلح غير مألوف في الثقافة الهدف. وبالتالي، يلجأ المترجم، في هذه الحالة إلى 

الدلالة نفسها وليس الشكل نفسه كاختيار مقابل "الشعور بمعاناة الغير"  وضع مقابل يحمل
  .والذي ينقل معنى المصطلح الأصلي بعيدا عن شكله

ضمن تدخل المترجم. وتتمثل هذه التقنية   (Style-shifting)ويندرج تغيير أسلوب النص 
)نقلا عن حاتم وميسون،  .طابية مختلفة في سياق خطابي واحدأساليب خ استعمالفي 

  ( 617، ص. 2111

فعندما يتوجه زعيم سياسي بخطاب لشعبه، يمكن أن يغير من أسلوبه في الخطاب نفسه، 
وهذا عن طريق الانتقال من موضع القوة كزعيم وحاكم لشعبه، مستعملا في ذلك عبارات 

ن خلال هم متدل على القوة والتحكم في الشعب إلى موضع قربه من الشعب وتضامنه مع
  .استعمال عبارات تعبر عن مواساته وتفهمه لهم

ويندرج احترام تغيير الأسلوب في النص المصدر ضمن التدخل الأدنى للمترجم، حيث 
تحافظ الترجمة على خصائص الخطاب الأصلي وتنقلها كما هي لقارئ النص الهدف. غير 
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على  تعديلات لغوية للحصول أنه في حالة ترجمة نص مكتوب، يستلزم على المترجم إجراء
   ( 611، ص. 2111)نقلا عن حاتم وميسون،  نص مقبول لدى القارئ.

فعند ترجمة نص يتضمن جملا طويلة، على سبيل المثال، يلجأ المترجم إلى استعمال جمل 
قصيرة في نصه، وهذا احتراما لخصائص اللغة التي يترجم إليها والتي لا تتقبل الجمل 

يمكن أن يحذف تكرار حروف العطف وأدوات الربط وتكرار الضمائر إذا لزم الطويلة. كما 
 .الأمر

 (Maximal mediation) الأقصى التدخل 2-5-4-1-2

ولوجيا. وميسون، لترجمة الأيدي حاتميعد التدخل الأدنى للمترجم ثاني استراتيجية، بحسب 
 ويتمثل في إحداث تغييرات في مختلف مستويات النص، مما يمكن أن يؤدي إلى إبراز

 النص المصدر.  اأيديولوجيا تختلف عن أيديولوجي

يمكن أن يعكس اختيار الكلمات في النص الهدف التوجه الأيديولوجي  وفي هذا الإطار،
 اتمحالنص المصدر. فعلى سبيل المثال، قام  اأيديولوجيالذي يمكن أن يختلف عن للمترجم 

وميسون بتحليل ترجمة لنص حول تاريخ أمريكا اللاتينية. فوجدا أن توجه المترجم يختلف 
عن توجه المؤلف الأصلي. وانعكس هذا الاختلاف في اختيار المصطلحات والتعابير في 

ا ترجم إصرار عنيد" كم"بـ متواصلة" النص الهدف. فمثلا، استبدل المترجم عبارة "مجهودات 
مما يعني أن  (.611، ص. 2111نقلا عن حاتم وميسون،  صراعات""بـ كلمة "مواجهات" 

المترجم تبنى وجهة نظر مغايرة عن تلك الخاصة بالنص المصدر، والذي يؤدي إلى الخروج 
  .مختلفعن السياق الأصلي والدخول إلى سياق 

للمترجم أن ينتج نصا مختلفا عن النص الأصلي إذا انحرف عن نستنتج من هذا أنه يمكن 
وجهة نظر المؤلف وأدرج توجهه الأيديولوجي من خلال اختيار معجمي معين، وهذا ما 

 .يندرج ضمن التدخل الأقصى للمترجم
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يمكن أن ينعكس التدخل الأقصى للمترجم في تغيير نظام النص كحذف التكرار أو كما 
 عن حاتم )نقلاية للجمل كترجمة المبني للمعلوم بالمبني للمجهول. تغيير الصيغة النحو 

                               ( 611، ص. 2111وميسون، 

وميسون بعض الأمثلة عن التدخل الأقصى للمترجم على  حاتموفي هذا الإطار، يقدم 
مستوى الاتساق النصي. فمثلا، عندما تتم ترجمة كلمة "الذاكرة التاريخية" ب ـ"التاريخ" و"معرفة 
الماضي" مع عدم احترام التكرار في النص المصدر، يفقد النص الهدف القيمة الخطابية 

  ."لمفهوم "الذاكرة التاريخية

ير هيكل النص وطريقة تنظيم أفكاره في الترجمة يمكن أن يؤدي إلى ضياع في نجد أن تغي
 .المعنى ودلالة النص المصدر والانحراف عن أيديولوجيته

 يريشعلى مستوى التدخل الأقصى للمترجم في النص،  (Transitivity) من أمثلة التعديو 
بدل المبني  دففي النص اله المبني للمعلوم إلى (611، ص. 2111) وميسون  حاتم

للمجهول المستعمل في النص المصدر أو العكس. فعلى سبيل المثال، بينما تشكل الجمل 
في النص المصدر علاقات مباشرة بين عناصر الجملة )مثلا: س يمثل ج، س يملك ج(، 
نجد الجمل في النص الهدف تركز على الفعل دون تحديد اسم الفاعل أو نوعه )مثلا س 

 س(.  يصبح هم أو النا

ويمكن أن يحدث هذا التغيير النحوي بين النص المصدر والنص الهدف إلى تغيير تفسير 
النص من قبل المتلقي. حيث يفقد الفاعل في النص الهدف دوره الفعال الذي كان يؤديه 
في النص المصدر في حالة استبدال المبني للمعلوم بالمبني للمجهول. وهذا ما يؤدي إلى 

. حيث يمكن أيديولوجياته لدى القارئ وتجاهل دوره. وهذا ما يمكن تفسيره الانتقاص من قيم
المترجم، على سبيل المثال، أن تتدخل في النص لاسيما في ترجمة الخطاب  الأيديولوجي

السياسي، وهذا من خلال إبراز الفاعل في النص الهدف أو إخفاءه كعدم ذكر أسماء لزعماء 
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التركيز على أسماء أو هيئات سياسية معينة من خلال استعمال سياسيين أو دول معينة أو 
  .صيغة المبني للمعلوم

وميسون مثالا عن التدخل الأقصى للمترجم بهذا الخصوص في نص أصلي  حاتمويعطي 
يصور أحد الشعوب بأنهم من يقررون مصيرهم بينما يصورهم النص المترجم بأنهم مجرد 

  .حدث لهم هو نتيجة أحداث معينة تفوق قدرتهمشعب لا حول له ولا قوة وأن ما ي

 :ويفسر المنظران هذا الاختلاف بين النص المصدر والنص الهدف كما يلي
“These features relay discourses which point to two fundamentally opposed 

ideologies: destiny as personal commitment in the source text and history as 

passive observation in the target text.” 

 (2005, p. 144) 
تعكس هذه الخصائص خطابا يشير إلى أيديولوجيتين متناقضتين تماما: التحكم في "

المصير كالتزام شخصي في النص المصدر والتاريخ الذي يظهر السلبية في النص 
 الهدف." 

 )ترجمتنا(

م المترجم أن تتدخل في النص محدثة بذلك تغييرا جذريا في المفاهي ايمكن لأيديولوجي وعليه،
المطروحة في النص الأصلي. وبالتالي، إخفاء أفكار الكاتب الأصلي وطرح أفكار جديدة 

  .تخص المترجم. وهذا ما يندرج ضمن التدخل الأقصى للمترجم في النص

  (Partial mediation) الجزئي التدخل 2-5-4-1-3

، 2111) ن وميسو  حاتميعد التدخل الجزئي ثالث استراتيجية لترجمة الأيديولوجيا بحسب 
 ويتميز أسلوب المترجم فيها بنسبة تدخل أقل ونسبة محايدة أكثر. (. 611ص. 

الانزياحات أو  (611، ص. 2111) وميسون  حاتمكما يميز هذه الاستراتيجية ما يسميه 
التي تحدث بين النص المصدر والنص الهدف،   (Discoursal shifts)  التغييرات الخطابية
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والتي تمثل نتيجة استراتيجية ترجمية مدروسة. ويتمثل السبب وراء هذه الانزياحات أو 
بين النص المصدر والنص الهدف  (Sign values) رمزية في قيمالتغييرات هي الاختلاف 
 ضمن سياقهما.          

الجزئي للمترجم على مستوى القيم الرمزية على ثقافة اللغة الهدف وغالبا ما يعتمد التدخل 
ومدى تقبلها للقيم المتضمنة في النص المصدر. حيث يلجأ المترجم إلى الانزياح أو التغيير 
الخطابي في استراتيجيته في حالة عدم مقبولية قيمة رمزية معينة لدى القارئ. فعلى سبيل 

إلى "لقد أثلج قلبي"، نجد أن المترجم  "It warmed my heart" المثال، عندما تترجم عبارة
قد لجأ إلى انزياح خطابي، وهذا من خلال تغيير قيمة الرضى أو الفرح التي يعبر عنها 
باللغة الإنجليزية بمفهوم دفئ القلب وهذا بسبب البيئة الطبيعية للغة المصدر التي تتميز 

تتميز  بي" نظرا للبيئة الطبيعية للغة الهدف التيببرودة الطقس والثلوج إلى مفهوم "أثلج قل
 .بالحرارة الشديدة

ففي حالة الانزياح أو التغيير الخطابي، يبقي النص الهدف على أفكار المؤلف الأصلي ولا 
ل وميسون هذا الأسلوب ضمن التدخ حاتميغير من وجهة نظره أو أيديولوجيته، ولهذا أدرج 

 .الجزئي للمترجم

 :وميسون  حاتموفي هذا الخصوص، يقول 
“The motivation for the shift is to win greater acceptance for the text in a 

target language environment in which source text discoursal signals might not 

have the same exchange value.”  

(2005, p. 148) 

الانزياح في الحصول على مقبولية أكبر للنص في بيئة اللغة الهدف، يتمثل الدافع وراء "
حيث من الممكن ألا تحمل الرموز الخطابية المتضمنة للنص المصدر القيمة نفسها." 

 )ترجمتنا(
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وميسون أن التدخل الجزئي للمترجم هو الخيار الأنسب  حاتملما سبق، يرى  وخلاصة
افظ على معنى النص المصدر وأفكار كاتبه للترجمة بحكم أن هذه الاستراتيجية تح

  .وأيديولوجيته مع إنتاج نص مقبول لدى قارئ اللغة الهدف

 في ترجمة الأيديولوجيا التكافؤ 2-6

يمثل التكافؤ أحد الأساليب التي يستعملها المترجم في نقل معاني الخطاب السياسي بما في 
ذلك المعاني الأيديولوجية المرتبطة فيه. واختلفت توجهات المنظرين حول التكافؤ في 
الترجمة بحسب المدارس التي ينتمون إليها. وفيما يلي بعض التعريفات لمفهوم التكافؤ مع 

 بدأ التكافؤ الذي وضعه نايدا الذي صنفه إلى تكافؤ شكلي وديناميكي.التركيز على م

 :كما يلي الجديد التكافؤالقاموس  يعرفو 

تكافأ: يتكافأ، تكافؤا. تكافأ الشيئان: اشتبها واستويا، وفي الحديث الشريف: "المسلمون تتكافأ 
 (6711بن الحاج، )بن هادية، البليش، و الجبلاني  ." دمائهم

)مسعود،   .أما في رائد الطلاب المصور، تعني عبارة تكافأ، تكافؤا )ك ف أ( القوم: تساووا
2119) 

كفأ بمعنى انصرف وانهزم. ويعني كفأ: اكتفأ. كفأ الإناء: أماله  الطلاب فعلويعرف منجد 
ر ما كان منه: جازاه، وكفأ فلانا: راقبه. قابله. صا وقلبه ليصب ما فيه، وكفأ الرجل على

نظيرا له وساواه. دافع عنه، وكفأ بين الفارسين برمحه: طعن هذا ثم ذاك، وتكافأ القوم: 
 (6777)البستاني،  .تساووا

به والمساواة اتبين هذه التعريفات اللغوية لمفهوم التكافؤ أنه يعتمد أساس على صفة التش
 .والتناظر
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وضع منظرو الترجمة مفهوم التكافؤ في محاولة منهم لإيجاد طريقة ممنهجة لتحليل الترجمة و 
بعيدا عن الجدل القائم بين الترجمة الحرفية والترجمة الحرة وأيهما أكثر أمانة. كما تم تحديد 

 أنواع مختلفة للتكافؤ في الترجمة بحسب توجه كل نظرية. 

ومن بين المنظرين الذين تناولوا موضوع التكافؤ في الترجمة، نجد رومان جاكوبسون 
(Roman Jakobson الذي تناول دراسة الترجمة من منظور لساني. حيث يرى أنه لا يمكن )

-Codeأن يكون هناك تكافؤ تام بين بين لغتين مختلفتين بسبب اختلاف وحدات الشيفرة )

units ويعطي جاكوبسون .) ( نقلا عنMunday ،2116 .19-11، ص)  مثالا عن ذلك
" وهو نوع من الأجبان الذي لا يوجد مكافئ مماثل له في Cottage Cheeseفي ترجمة "

لغات أخرى كالروسية والإسبانية والألمانية. ومن ثمة، على المترجم أن يستعمل وحدة شيفرة 
 الرسالة" من خلال وحدتيتسمح بإيصال رسالة اللغة المصدر للحصول على تكافؤ في 

 شيفرتين مختلفتين.  

مفهوم التكافؤ في ممارسة نظرية ( الذي وضع John Catfordونجد أيضا جون كاتفورد )
الترجمة، حيث يصف السعي إلى التوصل إلى التكافؤ في في الترجمة بالمشكل المركزي 

 للممارسة الترجمية، ويقول في هذا الصدد:
« A central problem of translation-practice is that of finding TL [target 

language] translation equivalents. A central task of translation theory is that of 

defining the nature and conditions of translation equivalence. »  

(1965, p. 21)  

"إن المشكل المركزي في ممارسة الترجمة هو إيجاد مكافئات الترجمة في اللغة الهدف. 
". ظروفهاو حيث تتمثل المهمة المركزية لنظرية الترجمة في تحديد طبيعة تكافؤ الترجمة 

 )ترجمتنا(.
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( الذي يضمن احترام formal correspondenceومن هنا، يميز كاتفورد بين التقابل الشكلي )
( الذي يركز على textual equivalenceالمصدر من حيث الشكل والتكافؤ النصي ) اللغة

 التعامل مع النص ككل أو جزء منه وإيجاد نص أو جزء مكافئ له.

ن اللجوء إلى يمك، ذي يواجه المترجم. وفي هذا الصددالتكافؤ المشكل الرئيسي الكما يعتبر 
مكافئة. ولكن يشكل التعرف على هذه  على معطياتالمقارنة بين اللغات مع الاعتماد 

، ص. Vinay & Darlbelnet ،6771)نقلا عن  ."المكافئات مشكلا رئيسيا في الترجمة
26 )  

ستعمله المترجم حيث ي ويصنف فيني ودالربلني التكافؤ ضمن أساليب الترجمة غير المباشرة،
عندما تعبر اللغة المصدر واللغة الهدف عن الوضع نفسه بوسائل أسلوبية أو تركيبية 

 مختلفة، كما هو الحال في ترجمة التعابير المجازية والأمثال.  

)كاتارينا  Katharina Reissأما بخصوص التوجهات الوظيفية في الترجمة، نجد نظرية 
فهوم التكافؤ بين لغة المصدر ولغة الهدف، على مستوى النص التي تعتمد على مرايس( 

  ( 91، ص. Munday ،2116)نقلا عن  وليس على مستوى الكلمة أو الجملة.

( التي Equivalenceفي نظريتها على مفهوم التكافؤ ) )منى باكر( Mona Bakerوتعتمد 
أثير عوامل نسبيا لأنه يخضع لتتقول إنها لجأت إليه لأغراض عملية مؤكدة أن التكافؤ يبقى 

 لغوية وثقافية متنوعة.

( الذي يسمح للمترجم Registerكما تنطلق من تحليل الخطاب المتضمن لغة الموقف )
 بالتأكد من أن مستوى النص الأصلي يطابق تطلعات متلقي النص المترجم.

 كالتالي: لغة الموقف وتعرف باكر

"Register is a variety of language that a language user considers appropriate to 

a specific situation."  



82 
 

(2001, p. 15)  

 "لغة الموقف هو نوع من اللغة يعتبره مستعمل اللغة ملائما لوضعية معينة" 

 )ترجمتنا(

يسمح تحليل باكر الذي يعتمد على مقاربة وظيفية للغة للمترجم، بفضل مفهوم الحقل 
استراتيجيات محددة لمواجهة  باعتماد( أحد متغيرات لغة الموقف، Semantic fieldالدلالي )

 مشكل غياب التكافؤ في سياقات معينة.

حيث لكل فئة حاملة لثقافة معينة تختلف عن غيرها توقعات عن نوع اللغة الملائمة في 
 الصدد، تقول باكر: وفي هذاوضعيات معينة. 

"S/he the translator must insure that the translation matches the register 

expectations of its prospective receivers، unless، of course، the purpose of the 

translation is to give a flavour of the source culture."                      

   (2001, p. 17)  

ن الترجمة تتوافق مع توقعات لغة الموقف لمتلقيها المحتملين إلا "على المترجم التأكد من أ
 إذا كانت غاية الترجمة هي إعطاء نكهة لثقافة المصدر". 

 )ترجمتنا(

التكافؤ أحد شروط نجاح الترجمة لاسيما تلك  )بيتر نيومارك( Peter Newmarkويعتبر 
التي تعتمد على النقل الحرفي. حيث يعد أحد مؤيدي الترجمة الحرفية. ويقول في هذا 

 الصدد:  

لتكافؤ ا"إن الترجمة الحرفية لا غبار عليها، وينبغي عدم تجنبها في حالة حفاظها على 
القيم و للنص الإطار المرجعي  السليم مع النص الأصلي على مستوى القيم النابعة من

 الخاصة بمقاصد النص". التداولية 
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 (1 ص.، 6771)حاتم و ميسون، 

عن الترجمة الحرفية واصفا إياها بأنها أفضل طريقة في الترجمة إذا ما  ويدافع نيومارك
 :كه الترجمة على قارئ اللغة الهدفتحقق التكافؤ في التأثير الذي تتر 

" In communicative as in semantic translation، provided that equivalent effect 

is secured، the literal word-for-word translation is not only the best، it is the 

only valid method of translation." 

 (1981, p. 39)  

الدلالية، بشرط أن يكون تكافؤ التأثير  وكذا الترجمة"في كل من الترجمة التبليغية 
مضمونا، الترجمة الحرفية كلمة بكلمة هي ليست فقط الأفضل، بل هي الطريقة 

 الصحيحة الوحيدة في الترجمة". 

 )ترجمتنا(

استنادا إلى ما سبق، نجد أنه يمكن للمترجم الحفاظ على التكافؤ من خلال الترجمة الحرفية 
 لنص بشرط الإبقاء على نفس تأثيرها.للمظاهر الأيديولوجية في ا

ففي المجال السياسي، على سبيل المثال، نجد عبارة "ضرب بشيء عرض الحائط" التي 
يستعملها السياسيون لوصف عدم احترام جهة أو بلد أو شخص لأمر ما والعبارة التي تقابلها 

بأسلوب التكافؤ، وهي ترجمة  «Turning a deaf ear to something» الإنجليزيةفي اللغة 
 .حيث أحدثت التأثير نفسه لدى القارئ ولكن باستعمال كلمات مختلفة

كل تقوم أساسا على التكافؤ في الش ةنستخلص من خلال هذه التعريفات أن عملية الترجم
 والمعنى مع الحفاظ على تأثير النص الأصلي.

 التكافؤ لنايدا نظرية 2-6-3

حقق "الاحتكاك بين اللسانيات والترجمة  أول من نايدا()يوجين. أ.  Eugene A. Nida يعد
 (91 ص.، 2111)مونان، ." Wordفي مقاله الهام  6711على المستوى النظري في 
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وتطورت نظرية نايدا في الترجمة انطلاقا من ترجمته للإنجيل في الأربعينيات من القرن 
الصادر عام  Toward a Science of Translatingالماضي. وتجسدت نظريته في كتابه 

الذي اشترك في تأليفه مع  Theory and Practice of Translationوكتاب  6711
Taber  6717عام.  

هو إعطائها "تعريفا وظيفيا" للمعنى على أساس أن الكلمة "تكتسب  وما يميز نظرية نايدا
نقلا ) المعنى من خلال سياقها ويمكن أن تحدث ردة فعل مختلفة بحسب اختلاف الثقافة."

  ( 11، ص. Munday ،2116عن 

من ثمة، نجد أن للسياق دور مهم في تحديد المقابل في الترجمة لاسيما فيما يتعلق بترجمة 
الأيديولوجية في الخطاب السياسي والتي تتحدد بحسب سياق الخطاب والذي  المظاهر

 توسعنا في شرحه وذكر أنواعه في أجزاء سابقة من هذا البحث.

 :أن عملية الترجمة هي عبارة عن عملية تكافؤ. ويقول في هذا الصدد ويرى نايدا
« Translating consists in reproducing in the receptor language the closest 

natural equivalent of the source language message first in terms of meaning 

and secondly in terms of style. »  
  (Nida & Taber, 1969, p. 159)  

تتمثل الترجمة في إعادة إنتاج تكافئ طبيعي في اللغة المستقبلة يكون قريبا قدر الإمكان  
 من رسالة اللغة المصدر أولا من حيث المعنى وثانيا من حيث الأسلوب". 

 )ترجمتنا(

الرسالة" " وهو عنصر، نرى أن نيدا أدخل عنصرا جديدا كان غائبا في الترجمة الحرفية، وهنا
(Message أي أن نايدا يعتبر الترجمة عبارة عن عملية إيجاد مكافئات في اللغة التي .)

نترجم إليها مع شرط الحفاظ على الرسالة الأصلية للنص. وهذا إن دل على شيء، فإنما 
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المؤلف الأصلي حتى وإن اختار  ارجم عن أيديولوجييدل على ضرورة عدم ابتعاد المت
 حيث الشكل. مكافئات بعيدة عن النص المصدر من

وفي الجانب المتعلق بالسياق في نظريته، يركز نايدا على أهمية الأخذ بعين الاعتبار 
الجانب الاجتماعي والثقافي خلال القيام بعملية الترجمة. وهذا ما يندرج ضمن نظرية 

(. فالترجمة، بالنسبة Theory of Communication and Informationالتواصل والإخبار )
، Jianzhong)نقلا عن  .إحداث تكافؤ تبليغي من أجل التواصل بين اللغاتإليه، هي 

  ( 2، ص. 2111

المترجم الحفاظ على ما يسميه "مبدأ الأثر يرى نايدا أنه ينبغي على  فضلا عن ذلك،
( حيث "ينبغي أن تكون العلاقة بين المتلقي The principle of equivalent effectالمكافئ" )
قلا عن )ن مماثلة لتلك الموجودة بين المتلقين الأصليين والرسالة الأصلية."والرسالة 
Munday ،2116 .12، ص )  

تولي الأولوية لمعنى النص ورسالته على  وتماشيا مع ما تم ذكره، نجد أن نظرية نايدا
حساب شكله في حالة توفر خيار النقل الحرفي أو الابتعاد عن الشكل أو في حالة استحالة 

 التوصل إلى تكافؤ في الشكل بين اللغة المصدر واللغة الهدف. 

 (Formal Equivalence) الشكلي التكافؤ 2-6-3-1

هي عبارة عن تكافؤ، فهو يقترح مفهوم "التكافؤ بما أن نايدا يرى أن كل عملية ترجمة 
 :( مقابل مفهوم "الترجمة الحرفية". وهو يعرفه كالتاليFormal Equivalenceالشكلي" )

"Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and 

content … One is concerned that the message in the receptor language should 

match as closely as possible the different elements in the source language.” 

(Munday, 2001, p. 41) 
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يركز التكافؤ الشكلي الانتباه على الرسالة بحد ذاتها، من ناحية الشكل و المضمون... "
الأول يعنى بوجوب توافق الرسالة لدى لغة المتلقي قدر المستطاع مع العناصر المختلقة 

 في لغة المصدر". 

 )ترجمتنا(

يعتمد على إحداث تكافؤ من حيث الشكل من  (Formal equivalence) فالتكافؤ الشكلي
 خلال صياغة النص على النحو التالي:

 استعمال الوحدات النحوية نفسها، ويمكن بلوغ ذلك من خلال: 

 .ترجمة الأسماء بالأسماء والأفعال بالأفعال -

 .الاحتفاظ بشكل العبارات والصيغ التعبيرية نفسها -

 .وترتيب الفقرات في النص الأصلي وقفالعدم تغيير علامات  -

 اعتماد الكلمات نفسها. 
 (617 ص.، 2111)بيوض،   .اللجوء إلى صياغة معاني النص الأصلي نفسها 

وكأمثلة عن الترجمة بأسلوب التكافؤ الشكلي لنايدا لاسيما تلك المستعملة في الخطاب 
العربية "الأرض مقابل السلام" ومقابلها باللغة  «Land for peace» السياسي، نذكر عبارة

"حق  ومقابلها «Right of reply» ومقابلها "ضبط النفس" وعبارة «Self-control» وعبارة
 ."الرد

وهي الترجمة بالتكافؤ الشكلي  (Gloss translation) ويستعمل مفهوم الترجمة ذات الحواشي
إنتاج شكل النص الأصلي ومعناه بصفة حرفية ومعنوية قدر الإمكان، وتكون هذه  لإعادة

نقلا عن تفسيرية. ) الترجمة متبوعة بشرح في حاشية النص في شكل تعليق أو ملاحظات
Nida & Taber ،6717 .617، ص )  
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 (Dynamic Equivalenceالديناميكي ) التكافؤ 2-6-3-2

 لا يعنى المرء كثيرابالترجمة التي ( Formal Equivalenceالديناميكي ) التكافؤنايدا يعرف 
رسالة اللغة المستقبلة ورسالة اللغة المصدر، بل تكون العناية بالعلاقة "بالموائمة بين  فيها

الديناميكية، ذلك أن العلاقة بين المستقبل والرسالة ينبغي أن تكون في جوهرها كالعلاقة 
، ص. 2119، غينتسلر)نقلا عن  بلين الأصليين والرسالة سواء بسواء". القائمة بين المستق

611-617 )  

 Toward a science ofإلى تقنية الإضافة في كتابه  (111، ص. 6791) ويشير نايدا

translation  في إطار الحفاظ على العلاقة الدينامية من أجل إكمال المعنى في اللغة
التوسع من الوضع المفهوم ضمنا إلى الوضع الواضح "يلي: والتي يعرفها كما  الهدف.

                المفهوم."

وكأمثلة عن ترجمات بواسطة التكافؤ الديناميكي في العبارات السياسية، نجد ترجمة عبارة 
Lunatic fringe بـ "حركة سياسية متطرفة" وعبارة "New Frontier"  وترجمتها بـ "الميدان

التي استعملها الرئيس الأمريكي باراك أوباما في أحد  "Wee-weed up" الجديد" وعبارة
 ." خرج عن طوره"بـ خطاباته والتي تترجم إلى اللغة العربية اعتمادا على التكافؤ الديناميكي 

من هنا، نجد أن مبدأ التكافؤ الديناميكي لنايدا يسمح بالتصرف في ترجمة وحدات الفقرات 
اللسانية للنصوص، حيث يركز اهتمامه على نقل رسالة النص  ولا يفرض احترام الضوابط

 الأصلي.

وهذا ما يجرنا إلى القول إنه يمكن لمترجم الأيديولوجيا في الخطاب السياسي الابتعاد عن 
شكل النص الأصلي من أجل نقل الرسالة الأيديولوجية بالاعتماد على أسلوب التكافؤ 

غويا لى ضرورة أن يأتي المترجم بتعابير يتقبلها القارئ لالديناميكي لنايدا. كما يركز نايدا ع
وثقافيا. فحتى وإن ابتعدت الترجمة بالتكافؤ الديناميكي عن شكل النص الأصلي، فينبغي 
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أن "تهدف إل إيجاد تعابير طبيعية تماما" بالنسبة لمتلقي النص الهدف. فالغاية من التكافؤ 
لا عن )نق ئ طبيعي من رسالة اللغة المصدر."الديناميكي، حسبه، هي إيجاد "أقرب مكاف

Munday ،2116 .12، ص )  

 ويمكن تلخيص قواعد الترجمة بالتكافؤ الديناميكي لنايدا في النقاط التالية:

 .الحفاظ على المعنى 
 .نقل رسالة النص الأصلي 
 .إيجاد تعابير يتقبلها متلقي النص الهدف 
 .إحداث تكافؤ في الأثر 

 خلاصة الفصل

ما يمكن استخلاصه من هذا الفصل أن للأيديولوجيا علاقة وطيدة بالخطاب السياسي 
بصفته الوسيلة التي تجسدها وتنقلها للمتلقي. كما تختلف المظاهر الأيديولوجية المتضمنة 
في الخطاب السياسي باختلاف غرض المؤلف من خطابه وتوجهه الأيديولوجي. كما وجدنا، 

ظاهر الأيديولوجية وتبيانها يمكن أن يتم بصفة ممنهجة وفق قواعد أيضا، أن تحليل هذه الم
واضحة لتفادي الاعتباطية في تحديد الأيديولوجيا ووضع حدود ملموسة لها في النص، 
وهذا من خلال إسقاط نظرية معالجة الخطاب الأيديولوجي لفان دايك في تحديد الأيديولوجيا 

 في الخطاب السياسي. 

مة هذه المظاهر الأيديولوجية، استنتجنا من خلال هذا الفصل أن أما فيما يخص ترج
المترجم يضطلع بمهمة نقل هذا الأيديولوجيا للقارئ في اللغة الهدف مع تحري الأمانة في 
الترجمة والتمكن من نقل موقف مؤلف الخطاب الأيديولوجي. فبما أن الترجمة تمثل عملية 

ر صفته كاتب النص الهدف ومفسرا للنص المصدإنتاج نص جديد، تظهر وظيفة المترجم ب
جي مسألة و في الوقت نفسه. ومن هنا، تتناول عملية تحليل ترجمة الخطاب السياسي الأيديول
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النص المصدر أو تغييرها أو حذفها في النص الهدف، مما يحدد  االإبقاء على أيديولوجي
ية ظاهر الثقافية والاجتماعنوع تدخل المترجم في ترجمة الأيديولوجيا والعلاقة بين الم

والسياسية للنص وعملية الترجمة وأثر هذه الترجمة على القارئ. وفي هذا الإطار، تأتي 
الترجمة بالتكافؤ كطريقة ينتهجها المترجم لنقل المظاهر الأيديولوجية من النص المصدر 

كافؤ تإلى النص الهدف، حيث سلطنا الضوء، في هذا الفصل، على التكافؤ الشكلي وال
الديناميكي الذين وضعهما نايدا ضمن الترجمة بالتكافؤ واللذين يمكن أن يستعملهما المترجم 

 لترجمة النزعة الأيديولوجية في الخطاب السياسي. 

 
 



 

 الثالثالفصل 
  دراسة تحليلية نقدية
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 ت)ه&% الف"ل  3-0

B"5ل ه4ا الف?ل ال<ان> ال.;:9قي م6 1-5)ا ال34 ی.)اول 1ال&راسة وال.-ل+ل وال)ق& ت$ج"ة 

ال)Fعة الأی&یNلNج9ة في الM;اب ال9Lاسي. IJع& ال.;$ق، في ال<Fء ال)E$3، إلى ما9Cة 

الM;اب ال9Lاسي وال"فاT9C ال".علقة 1ه وع"ل9ة ت-ل+له على ضNء نQ$Eة ال.-ل+ل ال)ق&3 

"فهNم الأی&یNلNج9ا وعلاق.ها 1الM;اب ال9Lاسي وال.$ج"ة، س).)اول، في ه4ا للM;اب م$ورا 1

 The Clash ofالف?ل، ت-ل+ل م&ون.)ا ال"."5لة في ع&د م6 ال)"اذج ال"M.ارة مX 6.اب 

Civilizations and the Remaking of World Order  ةQ$Eء نNوت$ج"اتها على ض

، س)ق&م $ج"ة الأی&یNلNج9ا. وق:ل ال\$وع في ال.-ل+لومNL9ن في ت حاتTال.ZافY ل)ای&ا ونQ$Eة 

) وما أن<Fه في ح9اته Samuel Huntington( ه).<.Nن ن:4ة ع6 ح9اة الZات> صامQNل 

ال"ه)9ة والأكادB"9ة ل)ق&م، 9J"ا 1ع&، تع$Qفا لZ.ا1ه الB 34"5ل نa م&ون.)ا، ل)).قل إلى 

 ;ات في ح9اته الع"ل9ة وع&دال.ع$gQ 1ال".$جf Tلعe ال\ای> م6 خلال ذX$ 1عc ال"-

م6 مYلفاته وم)NEره لل.$ج"ة وتNجهه الأی&یNلNجي. وق:ل الNMض في ت-ل+ل ال)"اذج، 

س)L.ع$ض م)ه<9ة ال.-ل+ل ال.ي س)ع."& عل+)ا في دراس.)ا ال.-ل+ل9ة ال)ق&Bة، ل)\$ع في 

 ت$ج"ة ن"Nذجا في م-اولة ل.-&ی& أسلNب ال".$جT في 35ت-ل+ل ال)"اذج وال.ي ی:لغ ع&دها 

الأی&یNلNج9ا ومع$فة ال&وافع الZام)ة وراء اخ.9اراته ال.$ج"9ة ونILة ت&خله في ال.$ج"ة، ل)قNم 

في الأخ+$ ب)ق& ال.$ج"ة على ضNء نQ$Eة ال.ZافY ل)ای&ا. وlع& ال.-ل+ل، س).;$ق إلى ت-ل+ل 

ل ه4ه لاال).ائج ال.ي تNصل)ا إل+ها ق:ل أن نT.M ف?ل)ا M1لاصة ع6 أهT ما اس.).<)اه م6 خ

 ال&راسة.

 ال)%ونة تق%+* -3-1

 The Clash of Civilizations and the Remaking ofت."5ل م&ونة 1-5)ا في X.اب 

World  لQN"?ن لN.>.(ه )Samuel Huntington 9ة م6 ق:لl$وت$ج".ه إلى اللغة الع (

 وم.$ج"ه. وال.ع$q1 gQ.ا1هوأی&یNلNج+.ه fلعe ال\ای>. و9J"ا یلي ن:4ة ع6 ح9اة الZات> 



93 

 

 ;ال:ات8 ال7ع245 3-1-1

 The Clash of Civilizations and theنL.ع$ض 9J"ا یلي الL+$ة ال4ات9ة ل?اح> X.اب 

Remaking of World Order  ) نN.>.(ل هQNصامSamuel Huntington مع ال.;$ق (

 إلى مYلفاته وأی&یNلNج+.ه.

 الCاتBة ل"ام=4ل ه?7<7=ن  ال>&5ة 3-1-1-1

) أح& أق&م أسات4ة جامعة هارفارد الأم$9qQة Samuel Huntington( ه).<.Nن Bع& صامQNل 

م.M??ا في العلNم ال9Lاس9ة 1الإضافة إلى تNل9ه م)اص> مM.لفة في ال-Nqمة الأم$9qQة. 

وl&أ مLاره ال"ه)ي 1<امعة هارفارد في س6 ال5ال5ة والع\$6Q ل+.قاع& ع6 ع"له 1ال<امعة عام 

ع6 ع"$ ناهF  2008وتNفي عام  (Ireland, 2009)س)ة م6 ال.&رwQ.  158ع&  2007

 س)ة.    81

مقالا حNل ال-Nqمة الأم$9qQة  90مYلفا وأك5$ م6  17وQ"لy ه).غ)Nن في س+$ته ال"ه)9ة 

قارنة وال.;QN$ ال" وال9Lاساتوال&N"Bق$ا9fة وال9Lاسة العQ$qLة والعلاقات ال"&ن9ة والعQ$qLة 

 The Soldier and the State : The Theory and Politics ofوQع& X.اب   ال9Lاسي.

Civil-Military Relations  ةQ$qLا العBالق|ا T5ل م$جعا لفه"B 34لف له والYأول م

 .وعلاق.ها مع ال9Lاسة

وتقل& الZات> م)اص> أكادB"9ة وس9اس9ة ع&ة م)ها م)?> م&ی$ مLاع& ل"عه& دراسات 

ال-$ب والLلام 1<امعة NXلNم:9ا ورئw9 ج"~9ة العلNم ال9Lاس9ة الأم$9qQة وم$FX هارفارد 

لل&راسات الاس.$ات9<9ة وتNلى  Jhon M. Olinلل\Yون ال&ول9ة. X"ا ساهT في تأسw9 معه& 

وت$أس أكادB"9ة هارفارد لل&راسات ال&ول9ة  Foreign Policy، م<لة 1970إدارته وأن\أ، عام 

ل+ل.-� 1ع& ذلy 1ال-Nqمة الأم$9qQة وQ\غل م)?> مL.\ار في ال9Lاسة الMارج9ة 1ال$ئاسة 

    (.Contemporary Thinkers, n.d) .الأم$9qQة
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 w9ال$ئ Tqمي في ف.$ة حNالأم6 الق w�9 الأم)ي 1"<ل;M.ال �L(لى م)?> مNك"ا ت

 (Ireland, 2009)الأم$qQي Xارت$. 

 صام=4ل ه?7<7=ن  أی%ی=ل=جBا 3-1-1-2

م6 الZ.اب ال4یB 6?$حNن ب.NجههT الفZ$3 والأی&یNلNجي م6 خلال مYلفاته،  Bع& ه).<.Nن 

ح+� Bع& م6 أتIاع الفZ$ ال:$وتL.ان.ي مع دع"ه للفZ$ الل+:+$الي في تNج9ه ال9Lاسة الMارج9ة 

 الأم$9qQة. 

وق& أثارت مYلفاته وأفZاره ال5Z+$ م6 ال<&ل وال"عارضة وس� ال\ع> الأم$qQي لا س9"ا 

ب في الف+.)ام وح5ه الإدارة الأم$9qQة على إجIار سqان ج)Nب الف+.)ام إلى ال.Nجه دع"ه لل-$ 

ن-N ال"&ن م6 خلال اس.$ات9<9ة الق?ف الZلي وال.&م+$ الZامل للأراضي والغا1ات الف+.)ام9ة 

 The National Council for Curriculum and)في م-اولة لعFل ال<�9 الف+.)امي. 

Assessment, n.d., p. 2) 

1أفZاره ال"5+$ة لل<&ل حNل ص$اع ال-|ارات، والq\B 34ل مNضNع  ه).<.Nن ك"ا اش.ه$ 

م&ونة 1-5)ا، م6 خلال نQ$E.ه القائ"ة على ح&وث ص$اع ع)g9 ب+6 ح|ارات العالT 1ع& 

ال-$ب الIاردة ت."5ل دوافعه في الاخ.لافات ال5قا9Jة وال&ی)9ة ب+6 ه4ه ال-|ارات. وفي حNار 

إلى ال&ور ال$ئL9ي ال34 س.قNم 1ه  ه).<.Nن  ، أشارIslamica Magazineله مه م<لة 

 (Ireland, 2009)الهQNات ال5قا9Jة في العلاقات ب+6 ال&ول. 

 Prophet of the wars of the newه).<.Nن ال34 أfل� عل9ه 1عc ال"ف6Q$Z تL"9ة "وQع& 

century(&ن:ي ال-$وب في الق$ن ال<&ی) " ) اقعيNاع ال"4ه> الIم6 أتRealism ورف|ه (

لل"5ال9ة في العلاقات ب+6 ال&ول. وQقNم ال"4ه> الNاقعي على ت:)ي نE$ة مأساوQة للNاقع 

الB 34ف$ض على الأشMاص "اتMاذ ق$ارات ت-�9 بها ال$IQة وال\Nqك مع ع&م فهX Tلي 

  (Orsi, 2018, p. 2) للNاقع."
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Q$� أن?ار ال"4ه> الNاقعي، م6 ب+)هT ه).<.Nن، أنه لا 6q"B اله$وب م6 الNاقع وlأن و 

 الانLان لا 6q"B تغ++$ واقعه مه"ا اس.ع"ل م6 الNسائل.

وان;لاقا م6 ه4ه ال)E$ة ال.\اؤم9ة للNاقع، Bأتي تNجه ه).<.Nن 9J"ا aMB العلاقات ال&ول9ة 

yعا في ذلI.ا1اته، م.X ته في$Eن wq9اسي ل9عLاقعي في ال"<ال الN3 ال"4ه> ال$E(م6 م ،

) e+"ارل شX &>ن Tأب$زهCarl Schmitt اب.X <صاح (The Concept of the Political 

وال34 ی$� أنه "لا یNج& ف$ق ب+6 ال9Lاسة وال-$ب" وlأن ال9Lاسة ما هي إلا "اس."$ار لل-$ب 

 (Orsi, 2018, p. 2)بNسائل أخ$�." 

وم6 ه)ا، BقTL ه).<.Nن العالT ان;لاقا م6 إB"انه 1|$ورة اس."$ارQة ال-$وب إلى أع&اء 

 e+"ة شQ$Eن yق;ا ب4لLوأص&قاء م)Schmitt (:لNال.ي تق 

« The relations among states are characterized not by actual war, but by a 

constant state of belligerence in which the world is divided along the lines of 

friend/foe. » 

 (Orsi, 2018, p. 2) 

 Tالعال TLقB العلاقات ب+6 ال&ول 1-$ب فعل9ة بل 1-الة دائ"ة م6 الع&اء وال.ي F+".لا ت"

 م6 خلالها إلى أص&قاء وأع&اء." 

 (ت$ج".)ا)

وم6 ه4ا ال");ل� Bأتي ت?)9ف)ا لع&د م6 ن"اذج ال"&ونة ض"6 م-Nر تقT9L العالT لأع&اء 

وأص&قاء. ح+� ی.)Iأ ال"Yلف في X.ا1ه 1-."9ة وجNد ص$اع ب+6 ال-|ارات L1:> الاخ.لاف 

 ال5قافي جاعلا م6 الهQNة ال5قا9Jة ال"~9ار الأساسي ل.-&ی& الع&و وال?&ی�. 

 ).غ.Nن L1:> دفاعه ع6 الإسلامNف9lNا ودع"ه ل)Q$Eة "ن-6 ض&ك"ا تT تNج9ه ان.قادات له.

هT" وت<اهله للأسIاب ال$ئ9L9ة لل?$اعات وال-$وب في العالT مLل;ا ال|Nء على 

الاخ.لافات ال5قا9Jة وال-|ارQة ب+6 ال\عNب XالL:> وراء ه4ه ال?$اعات. وفي ه4ا الإfار، 
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&ها الIعc ووصفNها ب ـ"الM;+$ة" ب+)"ا أی ه).<.Nن رفc الع&ی& م6 الM:$اء ال9Lاس++6 نQ$Eة 

س:.":$ وارتفاع مNجة ال.ه<T ض& الإسلام L1:> ه4ه  11الآخ$ خاصة 1ع& أح&اث 

                                                                                    (The National Council for Curriculum and Assessment, n.d., p. 3)الأح&اث. 

أح& الأصNات ال.ي أك&ت ح�9قة وجNد ح$ب ب+6 الإسلام والغ$ب وlأن "ال-|ارة  ه).<.Nن وQ"5ل 

 & ,Michael A., 2003) (Qureshi, Sellsالإسلام9ة هي 1;:9ع.ها معادBة لل�T9 الغ$9lة." 

وه4ا ما BفL$ ت?)9ف)ا لع&د م6 ن"اذج ال"&ونة في م-Nر الإسلامNف9lNا أو رهاب الإسلام، 

 g9(?.ونال ه4ا ال .Tل"+6 وح|ارتهL"ة للBات> ال"عادZة ال$Eه4ه ال)"اذج ن &L>ح+� ت

�ضفاء و ح?ة الأس& م6 ع&د ال)"اذج نE$ا ل.$F+X الZات> على الإسلام وم-اول.ه ت\QNه 

 ال\$�9ة على ال9Lاسة الغ$9lة ات<اه العالT الإسلامي.

  ال)%ونة ;7Hاب ال7ع245 3-1-2

مBThe Clash of Cvilizations and the Remaking of World Order  6ع& X.اب 

ل9عwq نQ$Eة  1996، ح+� تT إص&اره 1ع& نهاBة ال-$ب الIاردة عام ه).<.Nن أب$ز مYلفات 

الأی&یNلNج9ة حNل تNجه العالT ال<&ی& 1ع& نهاBة ه4ه ال-�Iة م6 ال?$اع الZات> وأفZاره 

 الأی&یNلNجي ب+6 الNلاBات ال".-&ة الأم$9qQة والات-اد ال9JNLاتي.

، في X.ا1ه، لفZ$ة أن ال5قافة هي العامل ال$ئL9ي الB 34<> أن یYخ4 1ع+6 ه).<.Nن وQ$وج 

 ل&ول س.فق& م$QFX.ها ل-Lاب ال.-الفاتالاع.Iار في ال9Lاسة ال&ول9ة، م\+$ا إلى أن "ا

 (Orsi, 2018, p. 4)وال")E"ات ال.ي ت.قاسT ال�T9 ال-|ارQة نفLها."  

نQ$Eة ج&ی&ة لفهT العالT 1ع& انه9ار الات-اد  The Clash of CivilizationsوQق&م X.اب 

) ال34 ی$فc ال)E$ة Realismم6 ال"4ه> الNاقعي ( ه).<.Nن ال9JNLاتي وال.ي LB."&ها 

ال.فاؤل9ة لعالB Tع"ه الLلام و�مqان9ة ح&وث حNار ب+6 ال-|ارات ب+)"ا یYم6 1فZ$ة ال?$اع 

 (Orsi, 2018, p. 5)العال"ي وتقT9L العالT إلى أع&اء وحلفاء.  
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ت-e  1993عام  Foreign Affairsفي م<لة  ه).<.Nن وQعNد أصل الZ.اب ل"قال ن\$ه 

، والB 34\$ح 9Jه ال"$حلة ال<&ی&ة ال.ي س.~9\ها  ?The Clash of Civilizationsع)Nان 

 ال9Lاسة العال"9ة، قائلا: 

“The great divisions among humankind and the dominating source of conflict 

will be cultural.” 

 (1993, p. 1) 

"س.L.Zي الانقLامات الZ:+$ة في الQ$\Iة وال"?&ر ال;اغي لل?$اع fا1عا ثقا9Jا." 

 (ت$ج".)ا)

نL.).ج أن نQ$Eة ص$اع ال-|ارات ان;لقe م6 اف.$اض مL:� بNجNد نFاع ب+6 مM.لف 

ال&ول ال.ي ت)."ي إلى ح|ارة واح&ة وQعNد س:> ه4ا ال)Fاع إلى الاخ.لاف ال5قافي ب+)ها. 

 Bف)& اح."ال9ة ال.عا�B ال5قافي ب+6 ال-|ارات ال"M.لفة.أ3 أن الZات> 

مع;9ات مف?لة ع6 ه4ه الانقLامات  The Clash of Civilizationsون<& في X.اب 

 وال.?)g9 ال34 وضعه الZات> ل"M.لف ح|ارات العالT، وهX Nال.الي:

 ال-|ارة ال?+)9ة ·

 ال-|ارة ال9ا1ان9ة. ·

 ال-|ارة اله)&Bة ·

 ال-|ارة الإسلام9ة. ·

 ال-|ارة الأرث&و9LXة. ·

 ال-|ارة الغ$9lة. ·

 ح|ارة أم$qQا اللات+)9ة. ·

 ال-|ارة الأف$9�Qة. ·

 ال-|ارة ال:NذBة. ·
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نلاح� م6 خلال ه4ا ال.?)g9 أن الZات> لB Tع."& على م~9ار مNح& ل.?)g9 ال-|ارات، 

ح+� ن<& 1عc ال-|ارات ال"NX4رة هي �Iارة ع6 م)ا�f أو بل&ان Xال9ا1ان وأف$9�Qا ب+)"ا 

 ت"5ل ال-|ارات الأخ$� دBانات Xالإسلام وال:NذBة.

 ;ال)57ج* ال7ع245 3-1-3

$ق إلى مع ال.;ل".$جX T.اب ال"&ونة fلعe ال\ای>  نL.ع$ض 9J"ا یلي الL+$ة ال4ات9ة

 مYلفاته وأی&یNلNج+.ه.

 الCاتBة لLلعJ الIای8 ال>&5ة 3-1-3-1

1<"هNرQة  1942عام  The Clash of Civilizationsول& fلعe ال\ای>، م.$جX T.اب 

وال5Mب ع"لا م6 ب+)ه X.اب م&ون.)ا  20وت$جT أك5$ م6  2017م?$ الع$9lة وتNفي عام 

 1945ال=لا+ات ال)M7%ة وال5Iق الأوسU م?C ...  الTقاBSة الRاردة والاس5I7اق الأمH45ي

 )2017(ح6L، ل&وغلاس ل+.ل. 

شغل ال".$جT م)?> نائ> رئw9 ال"$FX القNمي لل.$ج"ة 1الإضافة إلى ت"q)ه م6 اللغة 

ال$وس9ة ال.ي ت$جT م)ها وع"له مع ضا�1 الات?ال روسي ال<)9Lة في خلال ف.$ة الL.+)ات 

 ال.ي ت"+Fت 1ال.عاون العqL$3 وال9Lاسي ب+6 دولة م?$ والات-اد ال9JNLاتي. 

ال-$9Jة ح+� "كان ی$� أن ال.$ج"ة لeL9 ت$ج"ة ح$9Jة  وQع& ال\ای> م6 أن?ار ال.$ج"ة

وحL> بل إنها ت4وق و�ب&اع مNاز للع"ل الأصلي." X"ا دعا إلى ال.$ج"ة إلى اللغة الع$9lة 

لل.غل> على "9�fان ال.$ج"ة ع6 الغ$ب م6 خلال لغ.9ه الإن<ل+QFة والف$ن9Lة ... وال).9<ة 

 T9ة." ال".-?لة م6 ه4ا ال;�9ان هي مع$فة العالl$ن غN+6، م6 خلال عL2017(ح( 
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 YلعJ الIای8 أی%ی=ل=جBا 3-1-3-2

ت"+f Fلعe ال\ای> 1"هاج".ه لل.;:9ع ال5قافي مع إس$ائ+ل م6 خلال ال.$ج"ة مع.ق&ا "أن 

أ3 نقل لأدب إس$ائ+لي لا ب& أن B<$3 ع�Q$f 6 دار أج):9ة." X"ا أشار إلى أن "ت$ج"ة 

الع$lي (الإن.اج الأدبي أو ال5قافي ل"<."عها الاس.9;اني B<علها تEه$ وXأنها دولة f:9~9ة." 

 )2017ال<&ی&، 

ونقلe ص-9فة ال&س.Nر ال"?$Qة عf 6لعe ال\ای> رؤQ.ه حNل ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا قائلا 

"إن ال".$جT الMائ6 هN مBُ 6-ّ"ل الZ.اب ال".$جT ح"Nلة أی&یNلNج9ة ودی)9ة وفQ$Zة وس9اس9ة 

ى لام" ل:$نارد لwQN إلل9J eL9ه." وأع;ى م5الا ع6 ت$ج"ة أح"& q9Cل لع)Nان "أزمة الإس

 "الإسلام وأزمة الع?$". ح+� قال ال\ای> في ه4ا الN?Mص: 

رغT ال.$ج"ة ال"".ازة للZ.اب إلا أن ال".$جT خان الأمانة ب.$ج"ة ع)Nان الZ.اب م6 "أزمة "

الإسلام" إلى "الإسلام وأزمة الع?$"، وهN ما یXY& سNء ن9ة مق?Nد م6 ال".$جT ل.-"+ل 

تZاد تNZن م|ادة ل".)ه الأصلي، فق& ح$ف ال".$جT ع)Nان الZ.اب  ا9الZ.اب أی&یNلNج

 لأسIاب دی)9ة وهB NعلT أن ه4ا ال.-$B gQقNض م.6 الZات> الأصلي م6 ج4وره

 )2020(عادل،  ."

 :وأضاف قائلا

الإ1انة ب)فw لLB 6Z.;9ع  %100"ال".$جT لLB 6.;ع أن ی.$جT ت$ج"ة م.;ا1قة ب)ILة 

 ال)ILة و�لا Bع& م.$ج"ا خائ)ا."

 )2020(عادل، 

ى ومNL9ن في ال.&خل ال<Fئي لل".$جT، وال.ي ت)a عل حاتTال".$جT نQ$Eة  وعل9ه، ی.:)ى

 نILة ت&خل أقل لل".$جT ونILة م-ای&ة أك5$ 1ال)ILة ل"|"Nن ال)a الأصلي. 
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 ال)%ونة ال)\اه5 الأی%ی=ل=جBة فيت5ج)ة  تMل&ل 3-2

ال.ي و  س)$FX في ت-ل+ل)ا لل"&ونة على ال"Eاه$ الأی&یNلNج9ة ال".|")ة في ال)"اذج ال"M.ارة

ي Xل فالفZ$ة الأی&یNلNج9ة وأسلNب ت$ج".ها  وضع)اها في أرlعة ت?)9فات، ح+� س)-&د

.-ل+ل ال.ي م)ه<9ة ال ن"Nذج مع ت)اولها 1ال.-ل+ل وال)ق&. وق:ل ال\$وع في ال.-ل+ل س)ق&م

 اع."&نا عل+ها.

 الM7ل&ل م?ه<Bة 3-2-1

 The Clash of) ن"Nذجا مX 6.اب 35س.ع."& دراس.)ا على ت-ل+ل خ"Lة وثلاث+6 (

Civilizations and the Remaking of World Order  <اتZجه الNه$ تEال.ي ت

3 وضعه ال.?)g9 ال4 وس)قTL ه4ه ال)"اذج إلى أرlعة ت?)9فات ان;لاقا م6الأی&یNلNجي. 

ه+Nد ل"Eاه$ الأی&یNلNج9ا وال34 ت;$ق)ا إل9ه في ال<Fء ال)E$3 م6 ه4ا الI-�. ح+� س)ع."& 

تق%+* رؤ4ة و  في شHل رؤ4ة ^=نBة لل?\ام القائ*تق%+* ت=ص2B على ت?)9ف+6 اث)+6 وه"ا: 

ا "."&نا في وضعهاعفق& . أما 1ال)ILة لل.?)9ف+6 الآخ$6Q ل)"اذج ال.-ل+ل، م>7ق`لBة للعال*

على ال.Nجه الأی&یNلNجي لل"Yلف ال"."5ل في ال"4ه> الNاقعي X"ا ش$ح)اه في الع)?$ 

ه=4ة تق>B* العال* إلى أع%اء وأص%قاء ح>8 الوال34 ی."5ل في  الZات> ی&یNلNج9اال".عل� 1أ

ه ج. ح+� تعwq ن"اذج ال.-ل+ل ه4ا ال.N الإسلام=ف=Bgا ومعاداة الإسلام وم-NرالTقاBSة 

وس)|ع ال)a الأصلي أولا م.:Nعا 1ال.$ج"ة، ل)\$ع، 1ع& ذلy، ب.-ل+ل  الMاص 1ال"Yلف.

الأی&یNلNج9ا في ال)"Nذج م6 خلال إسقا� نQ$Eة فان داyB في معال<ة الM;اب الأی&یNلNجي 

م6 أجل ت:9ان ال"Eاه$ الأی&یNلNج9ة وتفL+$ها. وlع& ت-ل+ل الأی&یNلNج9ا، س)).قل إلى 

ل ت-ل+ل ال"قابلات ال.ي اخ.ارها ال".$جT والأسلNب ال34 اتIعه في ال.$ج"ة، ت$ج".ها م6 خلا

 YافZفي ال.$ج"ة إلى ت YافZ.ال g9(?ل)ای&ا ال.ي تع."& على ت YافZ.ة الQ$Eء نNوه4ا على ض

 <L-1 ج9اNلNفي ت$ج"ة الأی&ی Tع ت&خل ال".$جNم ب.-&ی& نNا س)ق"X .يq9دی)ام YافZلي وتqش
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ومNL9ن وس)قNم ب)ق& ال.$ج"ات واق.$اح ت$ج"ات ب&یلة إن  حاتT ال.?)g9 ال34 وضعه

 اق.|ى الأم$.

 ال?)اذج تMل&ل 3-2-2

 ع ت?)9فهامخ"Lة وثلاث+6 ن"Nذجا م6 نa ال"&ونة ت-ل+ل ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا في 9J"ا یلي 

 في أرlعة م-اور. 

 في شHل رؤ4ة ^=نBة لل?\ام القائ*تق%+* ت=ص2B  الأول: ال)M=ر 3-2-2-1

 Tات> العالZف ال?B g9X 6+:ج9ة ال.ي تNلNاه$ الأی&یE"ف� و ت.|"6 ال)"اذج الآت9ة ال

 م)NEره الMاص 1ه.

 الأول ال?)=ذج 3-2-2-1-1

“The Fading of the West: Power, Culture, and Indigenization.” 

(Huntington S. , 1996, p. 81)       

 والTقافة والع=دة إلى ال)MلBة." "اض)Mلال الغ5ب: الق=ة

   )134 ص.، 1999(ه?7?<7=ن،  

والBThe Clash of Civilizations  34"5ل ه4ا ال)"Nذج ع)Nان الف?ل ال$ا1ع مX 6.اب 

B-"ل في 9fاته مEه$ا أی&یNلNج9ا ی."5ل في تق&TB رؤQة NXن9ة ت."5ل في انه9ار الغ$ب، 

. وQ)&رج ه4ا الاس.ع"ال اللغ3N ض"Fading» 6»وه4ا م6 خلال اس.ع"ال ال"Yلف لZل"ة 

ال.ي وضعها فان داyB. ح+� ع"& ال"Yلف  Polarizationاس.$ات9<9ة ال"$lع الأی&یNلNجي أو 

م\اع$ الNMف والقل� ل&� العالT الغ$lي ج$اء ع&د م6 ال"\اكل  لإثارةاخ.9ار ه4ا ال"?;لح 

الاق.?ادBة والاج."ا�9ة ذX$ها في X.ا1ه. وما BفL$ ل<Nء ال"Yلف لاس.ع"ال ه4ا ال"?;لح 

ال&ور ال34 یYدBه 1?ف.ه رجل ) و In groupهN ان."اؤه لإح&� ج"اع.ي ال"$lع الأی&یNلNجي (

س9اسي ض"6 ال-Nqمة الأم$9qQة وال�T9 ال.ي ی.قاس"ها مع العالT الغ$lي، وه4ا ما ی)&رج 



102 

 

) مMetaphor 6ض"6 ال"M;� ال:)+3N ل<"اعة ال"$lع الأی&یNلNجي. وتأتي ه4ه الاس.عارة (

$Qقه B 3فق& بال34 حاول ال"Yلف م6 خلالها ت"5+ل حالة الغ$ب 1ال\+ئ الTo fade» 4»فعل 

 ولNنه ت&رQ<9ا.

ال.ي  Indigenousال"M.L$جة مX 6ل"ة  «Indigenization» ك"ا اس.ع"ل ال"Yلف Xل"ة

ت\+$ إلى سqان م-ل++B 6ق;)Nن م);قة Xانe مL.ع"$ة في ال"اضي. وتL.ع"ل Xل"ة 

Indigenization  6"|9ة ال"-ل9ة وتJج9ا، 1?ف.ها ت\<ع ال""ارسات ال5قاNلNl$.الأن Tفي عل

 qانة لها في ال"<."ع. م

، 6q"B فهT تNجهه Indigenizationو Fadingف"6 خلال اس.ع"ال ال"Yلف Xل".ي 

 Tاجهة العالNقف ال|-9ة في مNي في مl$الغ Tع العال|B اول أن-B Nجي. فهNلNالأی&ی

الآخ$ ال34 هI� Nارة ع6 مL.ع"$ات سا1قة للغ$ب وال.ي ت\qل خ;$ا على ال-|ارة الغ$9lة 

. ح+� L1Indigenization:> ف$ضها لM?ائ?ها ال"-ل9ة وال.ي ع:$ ع)ها ال"Yلف q1ل"ة 

ه الZل"ة ش-)ة دلال9ة ع)?$Qة ات<اه ال"L.ع"$ات الLا1قة وال.ي ی&عN ال"Yلف إلى ت-"ل ه4

ال-4ر م)ها. وه4ا ما ی)&رج ض"6 اس.$ات9<9ة تق&TB الآخ$6Q سلIا أو س9اسة ال.\QNه ض"6 

.yBجي لفان داNلNع الأی&یl$"ال 

الإشارة إلى أن العالT  1غ$ض Cultureو Powerك"ا 6q"B تفL+$ اس.ع"ال ال"Yلف لZل".ي 

 N-قه نQ$fضعف الغ$ب و <:L1 ةQ9ة وال-|ارJته ال5قاN6 م6 ف$ض قq".+الآخ$ س

 ال.لاشي.

 ال)a ال"?&ر وت:)ى م|"Nن أما 9J"ا aMB ت$ج"ة ه4ا ال)"Nذج، ن<& أن ال".$جT اح.$م 

YافZ.ن، وه4ا م6 خلال ال-فا� على الN"|"على ال F+X$.لفه الأصلي مع الYم $Eوجهة ن 

م-افEا ب4لy على  «Fading»واخ.9ار Xل"ة "اض"-لال" X"قابل لZل"ة  في ال"ع)ى

Xل"ة "اض"-لال" م6 فعل ال"Nض9�Nة في ع"له وس9اق ال)a ال"?&ر. ح+� تأتي 
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B-"ل مع)ى ال.لاشي ال.&رQ<ي إلى غاBة الاخ.فاء Xل9ا، وه4ا ما ی)قل فZ$ة "اض"-ل" ال34 

 ل.لاشي. ال"Yلف الأصلي وخNفه على الغ$ب م6 ا

ن<& أن ال"قابل في اللغة اله&ف B-"ل ال&لالة نفLها وال"."5لة في ال|عف والاخ.فاء 

ال.&رQ<ي للعالT الغ$lي. وه4ا ما ی&ل على ت:)ي ال".$جT وجهة نE$ ال"Yلف الأصلي وحفا�ه 

 YافZ.لا ل&� قار� اللغة ب+6 اللغ.+6. في ال"ع)ىعلى الN:اف�ا مقqم Tاله&ف ح+� أن.ج ال".$ج 

 مع ع&م تغ++$ ال"|"Nن واح.$ام ال9Lاق.

عل� ن<& أن الأم$ ی. في ه4ا ال"قابل، Nع ال.ZافY ال34 اس.ع"له ال".$جTأما 9J"ا aMB ن

1ال.ZافY ال&ی)امq9ي، حL> نQ$Eة نای&ا. ح+� اه.T ال".$جT 1العلاقة ال&ی)ام9q9ة ب+6 رسالة 

 .ع"له ال"Yلف. الNصف ال34 اسال)a ال"?&ر وال)a اله&ف مع ال-فا� على 

، ن<& أن ال".$جT اب.ع& ع6 رسالة ال)Indigenization» a»و9J"ا ی.عل� ب.$ج"ة م?;لح 

الأصلي، وه4ا 1ع&م ال.$F+X على نقل مع)ى الZل"ة وش-).ها الع)?$Qة. ح+� اس.ع"ل �Iارة 

 " X"قابل لها."الع=دة إلى ال)MلBة

الZل"ة الأصل9ة، ح+� لا ت.|"X 6ل"ة وفق& ه4ا ال"قابل ال\-)ة ال&لال9ة ال.ي ت-"لها 

. X"ا أضاف ”Indigenization“" دلالة ال"L.ع"$ات الLا1قة ال.ي ت-"لها Xل"ة ال)MلBة"

" لإب$از مع)ى عNدة ب$وز ال5قافات ال"-ل9ة إلى الNاجهة وال9L;$ة على الع=دةال".$جX Tل"ة "

&ی)امq9ي ال".$جT إلى ال.ZافY الو9J"ا aMB نNع ال.ZافY في ه4ه ال.$ج"ة، ن<& ل<Nء  الغ$ب.

 1-+� أنه لT یه.5X T+$ا 1ال"Nائ"ة ب+6 ال$سالة الع)?$Qة للغة ال"?&ر ورسالة اللغة ال"L.ق:لة.

وعل9ه، نق.$ح ت$ج"ة أخ$� له4ا ال"?;لح ت-اف� على ش-).ه الع)?$Qة. وت."5ل ال.$ج"ة 

لإشارة إلى م<"Nعة م6 ح+� تL.ع"ل Xل"ة "الأهالي" ل "س5LBة الأهالي".ال"ق.$حة في: 

الqLان ال"-ل++6 داخل م);قة مL.ع"$ة. فعلى س:+ل ال"5ال، ن<& قانNن الأهالي الB 34"5ل 
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ت\$Qعا ی."+F 1الع)?$Qة ات<اه الqLان ال"-ل++6 لل"L.ع"$ات، فهI� Nارة ع6 ت$ت+> للqLان 

 ف$ن9Lة.الأصل++6 داخل ال"L.ع"$ات ال

في  «Indigenization»ة ذاتها ال.ي ت-"لها Xل"ة " ال\-)ة الع)?$Qالأهاليوت-"ل Xل"ة "

" للإشارة إلى وجهة نE$ ال"Yلف ال34 ی$� س5LBةال)a ال"?&ر. X"ا ق")ا 1إضافة Xل"ة "

أن ال-|ارات الأخ$� هي ال.ي س.9L;$ على الغ$ب وال.ي Xانe مL.ع"$ة م6 ق:له في 

دی)امq9ي مع ال-فا� على ح+� ل<أنا، في ه4ه ال.$ج"ة ال"ق.$حة، إلى مqافئ  ال"اضي.

 رسالة ال)a ال"?&ر وم|"Nنها ومع)اها.

لع=دة إلى اال".$ج6q"B ،T القNل إنه أ�ه$ها في اخ.9اره ل~Iارة " اأما 9J"ا aMB أی&یNلNج9

. ح+� ش$ح)ا، سا1قا، الف$ق في ال\-)ة ال&لال9ة «X " «Indigenization"قابل لـال)MلBة

T أی&یNلNج9ا، ن<& أنه لا یNاف� على ع)?$Qة ال"Yلف ب+)ه"ا. فإذا فL$نا اخ.9ار ال".$ج

للإشارة إلى ال\عNب غ+$ الغ$9lة. ح+�  «Indigenization»الأصلي ال34 اس.ع"ل Xل"ة 

 NلNة، وه4ا ما ی)&رج ض"6 أی&یQ$?(مقابلا له ش-)ة م-ای&ة خال9ة م6 الع Tا9جاخ.ار ال".$ج 

 <Lال.$ج"ة، حTج9ة  حاتNلNة أی&ی$Z1إخفاء جان> م6 ف Tن، م6 خلال �9ام ال".$جNL9وم

 في ال)a ال"?&ر.

أما 1ال)ILة ل.&خل ال".$جT في ه4ا ال)"Nذج، 6q"B ت?)9فه ض"6 ال.&خل ال<Fئي لاس9"ا 

م6 خلال إح&اثه انQFاحا خ;اب9ا ب+6 ال)9J«Indigenization»  a"ا aMB ت$ج"ة Xل"ة 

ار مقابل له �9"ة رمQFة مM.لفة ع6 تلy في ال)a الأصلي ال"?&ر وال)a اله&ف واخ.9

مع الإ1قاء على فZ$ة ال"Yلف الأصلي في الNقe نفLه. و6q"Q تفL+$ ه4ا الاخ.9ار 1غ$ض 

ه -"ل ه4وlال.الي ت ومNL9ن. حاتTجعل ال)a مق:Nلا في ب+�ة اللغة اله&ف، حL> نQ$Eة 

� ?&ر م-&ثة ب4لy ردة فعل ل&� قار ال)a ال" ا6 أی&یNلNج9تM.لف ع اال.$ج"ة أی&یNلNج9

 .?&راللغة اله&ف مM.لفة ع6 ردة فعل قار� اللغة ال"
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 الTاني ال?)=ذج 3-2-2-1-2

“The West’s victory in the Cold War has produced not triumph but 

exhaustion.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 82)  

 "ان7"ار الغ5ب في ال5Mب الRاردة ل* +>ف5 عo ف=ز، بل إنهاك." 

  )135 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

 yBجي ال.ي وضعها فان داNلNع الأی&یl$"ذج إح&� ب)9ات الN"(لف في ه4ا الY"اس.ع"ل ال

)، وه4ا م6 خلال اخ.9اره لZل"ة Lexiconوال.ي ت."5ل في ال"ع<T الأی&یNلNجي (

"Exhaustion .9اتيJNLاردة مع الات-اد الIه ال-$ب ال.qصف حالة الغ$ب ال34 أنهNل "

و6q"Q ت:$Q$ ه4ا الاس.ع"ال اللغ3N ال34 ل<أ إل9ه ال"Yلف X"-اولة لل&فاع ع6 الفZ$ة 

وال"."5لة في ال?$اع ال-."ي  The Clash of Civilizationsالأی&یNلNج9ة ال$ئ9L9ة لZ.اب 

 ة ال|عف ال.ي B~9\ها العالT الغ$lي.ال34 س+)\أ ب+6 ال&ول L1:> حال

ك"ا B"5ل ه4ا ال)"Nذج ص9غة مIالغة في وصف حالة الغ$ب، وال.ي ت)&رج ض"6 مEاه$ 

وال"."5لة في ت-QNل  CHARAUDEAUالأی&یNلNج9ا في الM;اب ال9Lاسي ال.ي وضعها 

ال"<$د إلى مل"Nس م6 خلال إع;اء الZات> صفة ح�9�9ة وواق~9ة ل-الة الغ$ب ال")هqة 

 .Tي إلى فق&ان س9;$ته على العالl$الغ Tف م6 ه4ه ال-الة ال.ي تع$ض العالNMة زرع ال$Zوف 

M;اب لك"ا ت&خل ص9غة ال"Iالغة ال"L.ع"لة في ه4ا ال)"Nذج ض"6 ب)9ات الأی&یNلNج9ا في ا

ال9Lاسي وه4ا في إfار اس.$ات9<9ة إب$از أفعال)ا ال-L)ة وأفعالهT الL+�ة و�خفاء أفعال)ا الL+�ة 

 eرة ال-|ارة ال|~9فة ال.ي وقعNي في صl$الغ Tلف العالY"ة، ح+� ق&م ال(L-ال Tوأفعاله

 6ض-9ة ال-$ب الIاردة، مL.ع"لا ب4لy اس.$ات9<9ة ال.لاع> ال.ي أشار إل+ها فان داyB ض"

نQ$E.ه في ال.-ل+ل ال)ق&3 للM;اب وال.ي ت$مي إلى ت-ق+� غاBة صاح> الM;اب ال9Lاسي 
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وال"."5لة، ه)ا، في إح&اث ردة فعل ل&� الغ$ب وت\q+ل ن"Nذج عقلي ل&� ال".لق+6 ال"."5ل 

 في الNMف م6 ال-|ارات الأخ$� غ+$ الغ$9lة وال-4ر م)ها.

"5لها 4ا ال)"Nذج ن<& فZ$ة ال;Iقة ال-اك"ة ال.ي Bوم6 ال"عاني ال.ي ت$ت�I 1الأی&یNلNج9ا في ه

ال"Yلف 1?ف.ه ع|Nا في ال-Nqمة الأم$9qQة، ح+� تعwq فZ$ة ضعف الغ$ب و�نهاكه 

رؤQة الNلاBات ال".-&ة للNضع في العالT 1ع& ال-$ب الIاردة وتNل& ل&� ال\عNب الغ$9lة 

 إحLاسا 1الان."اء الاج."اعي وال.\ارك في ال"?الح.

ه ع6 الNلاBات ال".-&ة ال"ع)9ة 1?فة مIاش$ة 1ال-$ب الIاردة مع الات-اد ال9JNLاتي، وفي ح&ی5

" 1غ$ض إش$اك ج"9ع ال\عNب الغ$9lة في ه4ه The Westل<أ الZات> إلى اس.ع"ال Xل"ة "

ال$ؤQة وجعلهT مع)++6 1-الة ال|عف والإنهاك، ح+� ص)ف ال"Yلف الNلاBات ال".-&ة 

9l$9ة وال:ل&ان الغqQ$ة الأخ$� ض"6 ج"اعة الأمIn-group  وهي ال<"اعة ال.ي ی)-از لها

الZات> وال.ي ت)&رج ض"6 ال"M;� ال:)+3N ل<"اعة ال"$lع الأی&یNلNجي وال.ي ت.قاسT ع&دا 

 .T9ة وال�QNالهX اتF+""م6 ال 

و9J"ا aMB ال"قابل ال34 ل<أ إل9ه ال".$جT ل)قل فZ$ة ال"Yلف الأصلي، ن<& اس.ع"اله لZل"ة 

الB 34-"ل مع)ى الإجهاد وال.ع> وهN ال"ع)ى نهy" أ". وتأتي ه4ه الZل"ة م6 فعل ""إنهاك

 ال.ي ت"5ل أق?ى حالات ال.ع>.  «Exhaustion»نفLه ال34 ت.|")ه الZل"ة الأصل9ة 

"، X "Exhaustion"قابل لZل"ة "إنهاكوعل9ه، ن<& أن ال".$جT ق& ل<أ إلى ال"qافئ ال\qلي "

في الأث$. ح+� 6q"B القNل إن "Nن وال-فا� على ال.ZافY م6 خلال ال.$F+X على ال"|

 ال".$جX Tان أم+)ا في ت$ج".ه م6 خلال س~9ه لإB<اد مقابل B-"ل ال"ع)ى الأصلي.

eEالأصلي الأث$على  ه4ه ال.$ج"ة ك"ا حاف a(افئ للq"صي 1ه نای&ا فيالNال34 ی ، 

 .م6 خلال نقل الفZ$ة نفLها وع&م الM$وج ع6 ال"NضNع وم|"Nن ال)a ال.$ج"ة، وه4ا



107 

 

 a(ه ونقل مع)ى الLلي للإ1قاء على الأث$ نفq\ال YافZ.ب الNأس Tوق& اس.ع"ل ال".$ج

  ال"?&ر. 

 a(س9اق ال Tجي ونقل ك"ا اح.$م ال".$جNلNاله&فال.أث+$ الأی&ی a(ه إلى الL6 خلال م نف

صلي ونE$ته حNل الغ$ب. وlال.الي 6q"B ت?)g9 ت&خل الإ1قاء على تNجه ال"Yلف الأ

) 1"ا أنه أع;ى الأولQNة لل)Minimal mediation aال".$جT في ه4ا ال)"Nذج 1الأدنى (

) الOver-lexicalization 34ال"?&ر وحاف� على خ?ائ?ه لاس9"ا الإف$ا� في ال.ع:+$ (

واخ.9ار ال".$جT ل"قابل B-"ل ال\-)ة " Exhaustionل<أ إل9ه ال"Yلف ع)& اس.ع"اله لZل"ة "

الZات> في  امع+)ة بل أ1قى على أی&یNلNج9 ا. X"ا لB Tق-T ال".$جT أی&یNلNج9ال&لال9ة ذاتها

  اللغة ال"?&ر. 

ن<&، في الأخ+$، أن ال"Eه$ الأی&یNلNجي 1ارز وواضح في ال.$ج"ة وهqB Nافئ ال"Eه$ 

6 أجل مجT ال-4ر في اخ.9اره لل"قابلات الأی&یNلNجي في ال)a الأصلي، ح+� تNخى ال".$ 

 ال.-لي 1ال"Nض9�Nة والأمانة مع إن.اج نa مق:Nل ل&� قار� اللغة اله&ف. 

 الTالp ال?)=ذج 3-2-2-1-3

“Economic power is rapidly shifting to East Asia and military power and 

political influence are starting to follow. India is on the verge of economic 

take off and the Islamic world is increasingly hostile toward the West.”   

(Huntington S. , 1996, p. 82)       

"الق=ة الاق7"اد+ة ت?7قل ;>5عة إلى ش5ق آسBا، وg%أت تR7عها الق=ة الع>45Hة وال?ف=ذ 

ال>Bاسي. اله?% على حافة إقلاع اق7"ادs والعال* الإسلامي یr7ای% ع%اؤه للغ5ب." 

  )135 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

B"5ل ه4ا ال)"Nذج تع:+$ا ص$Q-ا ل$ؤQة ال"Yلف الNZن9ة N?M1ص ج"اعات أخ$� وال"."5لة 

في ش$ق آس9ا وال.ي ت\qل ته&ی&ا للقNة الاق.?ادBة والعQ$qLة وال9Lاس9ة للغ$ب L1:> تق&مها 

ال.&رQ<ي. وQ)&رج ه4ا الأسلNب ض"6 ب)9ة ال"ع)ى في ال"$lع الأی&یNلNجي لفان داyB، ح+� 



108 

 

إلى ال.ع:+$ ع6 ه4ا ال"ع)ى م6 خلال الإ�هار وال.?$Qح 1فZ$ته الأی&یNلNج9ة  ل<أ ال"Yلف

 حNل ال-|ارة الآس+QNة.

 <Lا، حBه& تق&ما اق.?اد\B 34ل& ی)."ي إلى قارة آس9ا وال:X &(اله Tلف 1اسY"ك"ا ص$ح ال

الZات>، مل"-ا إلى الM;$ الq\B 34له على الغ$ب. وه4ا ما ی)&رج في ب)9ة ال"ع)ى ال.ي 

 ی.|")ها الM;اب الأی&یNلNجي لاس9"ا ع)?$ ال.ف?+ل.

" لNصف العالT الإسلامي، م"ا Bع& تع:+$ا ص$Q-ا عHostile 6ك"ا اس.ع"ل ال"Yلف Xل"ة "

 6Q$الآخ TB&ه أ3 تقQN\.ل"+6، ح+� ل<أ إلى س9اسة الL"ج+.ه ات<اه الNلNلف وأی&یY"قف الNم

الأسلNب م6 أسال+> إنZار الع)?$Qة، ). وQع& ه4ا Negative other-presentationسلIا (

.Tم عل+هN6 و�لقاء اللQ$الآخ TQ$>از أو تFال34 ی."5ل في الاس.ف ،yBفان دا <Lح 

أما N?M1ص ال.$ج"ة، ن<& أن ال".$جT ق& ت:)ى وجهة نE$ ال"Yلف الأصلي م6 خلال 

ا� على فالإ1قاء على م|"Nن فZ$ه الأی&یNلNجي ال34 ش$ح)اه آنفا. ح+� اخ.ار ال".$جT ال-

 a(ل الqش Tا اح.$ام ال".$ج|Bال"?&ر مع نقل مع)اه. وما یلاح� أ a(اق ال)?ي للLالات

 Economic ت$ج"ة ال<"لة الاس"9ة واع."اده على ال.ZافY ال\qلي م6 خلال صليالأ

power is rapidly shifting to East Asia  اف�ة لها في اللغة اله&فا 1<"لةqس"9ة م، 

، 6q"B عل9هو > في اللغة الع$9lة هN اب.&اء ال<"لة 1الفعل ولw9 1الاسT. الغالمع العلT أن 

مع حفا�ه على الأمانة في ال.$ج"ة م6 خلال إعادة  وصف ت&خل ال".$جT 1ال.&خل الأدنى

خ?Nص9ة ال)a ال"?&ر X"ا هي،  ما قاله ال"Yلف الأصلي واح.$ام ال9Lاق. X"ا قام ب)قل

لNج9ا وس"-e ه4ه ال.$ج"ة 1ع&م تغ++$ أی&یN ته وج"له. مع;9ا الأولQNة ل\qله وت$ت+> Xل"ا

ال)a ال"?&ر م6 خلال إب$از الأه"9ة ال.ي یNل+ها ال"Yلف الأصلي للقNة الاق.?ادBة وم&� 

إن  ، 6q"B القNلخ;Nرة الNضع على الغ$ب، حL> رؤQة ه).<.Nن. واس.)ادا إلى ما س:�

ي ت:)ي أسلlNه و�ب$از ال~Iارة نفLها فال".$جT اخ.ار ال-فا� على نE$ة الZات> م6 خلال 

 اللغة اله&ف.



109 

 

، وهي �Iارة ع6 مqافئ "On the verge of" ل.$ج"ة "على حافةواخ.ار ال".$جI� Tارة "

ل9ة تع)ي فال~Iارة الأصغ+$ أن ه4ه ال.$ج"ة لا ت)قل ال"ع)ى ال"qافئ ب+6 اللغ.+6. شqلي. 

أ3 اق.$اب ح&وث  X ،On the verge of collapseأن نقNل م5لا: اق.$اب ح?Nل أم$ ما

ن<& أنه 6q"B اس.ع"ال ه4ه ال~Iارة  أو ن<اح ق$On the verge of success .<Qانه9ار أو 

X"ا Collapse( ، 6q"Bفي اللغة الإن<ل+QFة في حالة اق.$اب ح&وث أم$ سل:ي Xالانه9ار (

 أو ال)<اح، على س:+ل ال"5ال. Successاس.ع"الها إB<اب9ا مع Xل"ة 

" وال34 ی."5ل On the verge ofأن ال"قابل ال34 اخ.اره ال".$جT ل)قل مع)ى �Iارة "غ+$ 

أن في اللغة اله&ف، X إلا ع)& اق.$اب ح&وث أم$ سل:يLB.ع"ل غالIا ما " "على حافةفي 

 وQةحافَة الها على1\يء ما أو qBاد الM$ابُ ی)Fل 1"ع)ى  على حافَة الM$ابنقNل م5لا 

 .في وضع خ;+$ أو ق$Q> م6 الهلاك أو على وشy الLّق�N ف+ها 1"ع)ى

علاقات ال ك"ا ن<& اس.ع"ال ه4ه ال~Iارة في الM;اب ال9Lاسي Xأن نقNل م5لا: وصNل أزمة

1"ع)ى اق.$اب ح&وث ح$ب L1:> أزمة في العلاقات ال9Lاس9ة.  ال-$ب ال&ول9ّة إلى حافَة

في س9اق اق.$اب ح&وث أم$ غ+$ م$غNب  أن �Iارة "على حافة" تL.ع"لنM.Lلa م"ا س:� 

 9Jه Xالهلاك وال&مار والأزمات ال9Lاس9ة.

" مع on the verge ofوع)& ال$جNع إلى ال)"Nذج الأصلي، ن<& أن ال"Yلف اس.ع"ل �Iارة "

 :مقابله في اللغة الع$9lة في ی."5لوالEconomic take off»  34»ال"?;لح الاق.?اد3 

  لاقة اق.?ادBة." "ان;لاق اق.?اد3" أو "ان;

 وهN "إقلاع اق.?اد3"في اللغة اله&ف ك"ا یNج& م$ادف آخ$ ل"?;لح "ان;لاق اق.?اد3" 

وLQ.ع"ل ه4ا  ".Economic take offوال34 اس.ع"له ال".$جT ل)قل مع)ى م?;لح "

ال"?;لح في ال"<ال الاق.?اد3 ع)& ال-&ی� ع6 م$احل ت-ق+� ال)"N الاق.?اد3 في بل& 

 ما.
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 قالانLلا " ثلاثة مقابلات في اللغة الع$9lة، وهي: "Economic take offل"?;لح "ن<& أن 

sلاقة الاق7"اد+ة" و"الاق7"ادLو"الان "sافئ الإقلاع الاق7"ادq"ال Tح+� اخ.ار ال".$ج ".

 " ل)قل مع)ى ال"?;لح الأصلي.الإقلاع الاق7"ادsال\qلي "

" B-"ل ش-)ة دلال9ة إB<اب9ة م."5لة في ال)"N وال.;Nر الإقلاع الاق7"ادsوl"ا أن م?;لح "

1"ا أنها تNحي 1"ع)ى سل:ي X"ا  " معهعلى حافةاس.ع"ال �Iارة " 6q"Bالاق.?اد3، لا 

أم$  ال.ي تع)ي ق$وب ح&وث" على وشt. وعل9ه، نق.$ح اس.ع"ال �Iارة "أش$نا إل9ه سا1قا

ى ، ح+� ت-"ل Xلها مع)عNضها" tوشB" أو ال?فة "أوشt، ی=شtأو الل<Nء إلى الفعل "ما 

اق.$اب ح&وث أم$ ما Xأن نقNل م5لا: "أوشy ال";$ أن ی)ه"$" 1"ع)ى اق.$ب سق�N ال";$ 

 .�NقLال <Q$1"ع)ى ق "y9وش �Nأو "سق 

 ":.India is on the verge of economic takeoffوعل9ه، نق.$ح ثلاث ت$ج"ات ل<"لة "

1-".sإقلاع اق7"اد tإن اله?% على وش" 

 "ت=شt اله?% أن تIه% إقلاعا اق7"اد+ا."-2

  "سI7ه% اله?% إقلاعا اق7"اد+ا وشHBا."-3

وlال.الي، ل<أنا، في ت$ج".)ا، إلى ال.ZافY ال&ی)امq9ي لل-فا� على العلاقة نفLها ب+6 م.لقي 

ال)a ورسال.ه، وال.ي B<> أن تNZن في جNه$ها Xالعلاقة القائ"ة ب+6 م.لقي ال)a ال"?&ر 

و�9فة ال".$جT م6 ح+�  NL1اء، حL> نQ$Eة نای&ا. X"ا حافE)ا على ورسال.ه سNاء

  ال"Nض9�Nة و�ن.اج نa مق:Nل ل&� القار� مع ع&م تغ++$ ال"|"Nن.

"ال.&خل  ومNL9ن، 6q"B ت?)9فه في حاتTوlال)ILة ل)Nع ال.&خل في ت$ج".)ا، حL> نQ$Eة 

ال<Fئي لل".$جT". ح+� ق")ا 1إح&اث تغ++$ على م�N.L ال?9غة ال)-QNة لل<"لة في 

) 2م6 خلال اس.:&ال ال<"لة الاس"9ة 1<"لة فعل9ة (ال.$ج"ة ال"ق.$حة رقT  3و 2ال.$ج".+6 

 T3و�ضافة فعل "س.\ه&" (ال.$ج"ة ال"ق.$حة رق  .( 
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 the Islamic world is»ه$ الأی&یNلNجي في �Iارة ت$ج"ة ال"E أما N?M1ص

increasingly hostile toward the West» ، ه ذاتهاQN\.ق& نقل س9اسة ال Tن<& أن ال".$ج

" وال.ي Hostileال.ي اع."&ها ال"Yلف الأصلي في وصف العالT الإسلامي م6 خلال صفة "

" Tت$ج".ها 1اس e"ب.غ++$ ع%اؤهت Tل"لا"، ح+� قام ال".$ج a(ة في الQN-(ئ".ها ال?9غة ال

 $Zح+� ت:)ى الف ،Tئي لل".$جF>مع اللغة اله&ف. وه4ا ما ی)&رج ض"6 ال.&خل ال

ی)امq9ي &الأی&یNلNجي للZات> الأصلي ونقل رسال.ه إلى ال".لقي م6 خلال اس.ع"ال ال"qافئ ال

"?&ر ح.ى ا ال)a ال، م"ا ی&ل على أمانة ال".$جT في نقل أی&یNلNج9وتغ++$ه للNح&ة ال)-QNة

 و�ن اب.ع& ع6 ال\qل.

  ال5ا;ع ال?)=ذج 3-2-2-1-4

« The West is overwhelmingly dominant now and will remain number one 

in terms of power and influence well into the twenty-first century. » 

(Huntington S. , 1996, p. 82)  

"الغ5ب الآن م>HI; 5LBل Yاغ وسB\ل رق* واح% مo ناحBة الق=ة وال?ف=ذ في الق5ن ال=اح% 

 ".o45Iوالع 

  )136 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

ی."5ل ال"Eه$ الأی&یNلNجي ال"لاح� في ه4ا ال)"Nذج في تق&TB تNصg9 لل)Eام القائT في 

، «The West is overshelmingly dominant now»شqل رؤQة NXن9ة م6 خلال �Iارة 

 $".L9ا أنه س&XYذ مN9;$ة وال)فLال$اه6 1ال eقNلف وصف حالة الغ$ب في الY"أ3 أن ال

في �L1 نفNذه على 9�1ة العالT في الق$ن الNاح& والع\$6Q، 1"ع)ى أنه ت)Iأ 1ال"L.ق:ل وأع;ى 

NلاBات رأسه ال تأك+&ا حNل ما س9~9\ه العالT. وQعwq ه4ا ال.?$Qح مM;� الغ$ب وعلى

ال".-&ة الأم$9qQة في زعامة العالT وال.-Tq في مNاز6Q الق�N. ح+� اس.:� الZات> الأح&اث 

 "،will remainوأك& اس."$ارQة س9;$ة الغ$ب م6 خلال اس.ع"ال ص9غة ال"L.ق:ل في فعل "
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وه4ا م6 أجل ت$س9خ ه4ه الفZ$ة الأی&یNلNج9ة ل&� القار� وخل� ن"Nذج ذه)ي ومع.ق& 

."اعي م\.$ك ومNجه أی&یNلNج9ا، وه4ا ما ی)&رج في ع"ل9ة إن.اج الM;اب الأی&یNلNجي، اج

.yBفان دا <Lح 

وم6 ال:)9ات ال.ي ت|")ها ال.ع:+$ الأی&یNلNجي في ه4ا ال)"Nذج، ن<& ال9Lاق ال34 ی.-&ث 

تي ا9Jه ال"Yلف 1?ف.ه ع|N ال)IMة ال$مQFة ال9Lاس9ة في الNلاBات ال".-&ة وتق&B"ه ل."5+ل ذ

ع6 حالة الغ$ب ال$اه)ة وال"L.ق:ل9ة. X"ا ن<& ب)9ة ال"ع)ى وال"."5لة في ال.?$Qح 1"ع)ى 

اس.ع"ال إB<ابي aMB الغ$ب و9C").ه ال"L."$ة على 9�1ة العالT م6 خلال 

وهي  overwhelminglyج"ع الZات> ب+6  ح+� «I� «Overwhelmingly dominantارة

أ3 1?فة قQNة أو Xاملة  completelyأو  Stronglyال.ي تع)ي  Adverbsكل"ة م6 ف�ة 

 ال.ي ت-"ل مع)ى الأه"9ة العE"ى أو القNة أو ال:$وز.  dominantوXل"ة 

ن<& أن Xل.ا الZل".+6 ت\.$Xان في صفة القNة، وه4ا ما ی&ل على تأك+& الZات> على قNة 

ا1قة م6 لLالغ$ب وع&م اس.Lلامه ل.ه&ی& ال-|ارات الأخ$� ال34 أف?ح ع)ه في ال)"اذج ا

ك.ا1ه. وه4ا ما Bعwq ال)�L العق+&3 ال9Lاسي لل;Iقة ال-اك"ة الB 34"5لها ال"Yلف وت?$Q-ه 

 لأفZارها ال9Lاس9ة. 

ك"ا ن<& ع)?$ الإثIات ال34 ی)&رج في ب)9ة ال"ع)ى، ح+� یXY& الZات> أنه B"لy ال-�9قة 

وQ$ت�I ه4ا ال"ع)ى ب. في ح&ی5ه ع6 الغ$  ”will remain number one“م6 خلال �Iارة 

 الغ$ب في ال$ Iة في ال9L;$ة على العالT والIقاء في الق"ة. ا1أی&یNلNج9

واح.$م ال".$جT خ?ائa ال)a ال"?&ر في ه4ا ال)"Nذج م6 خلال ال.ع:+$ ع6 الفZ$ة 

نفLها 1اس.ع"ال وسائل لغQNة مqاف�ة. وم6 ب+6 ه4ه الM?ائa، نX4$ حفا�ه على شqل 

ال".$جX T"ا هN في شqل ج"لة اس"9ة في اللغة اله&ف. X"ا  ال)a ال"?&ر ال34 نقله

".  م"ا ی&ل على تNخي رق* واح%" وال"."5ل في "number oneأع;ى مqاف�ا شqل9ة ل~Iارة "

 3Nاللغ �N.L"جي وع&م خ$وجه ع6 الNلNال-4ر في ت$ج"ة ه4ا ال.ع:+$ الأی&ی Tال".$ج
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و4Xا  ) في ال.$ج"ةMinimal mediationوال&لالي لل)a ال"?&ر في إfار ال.&خل الأدنى (

 س~9ه لع&م تغ++$ أی&یNلNج9ا الM;اب الأصلي وتNخ9ه ال"Nض9�Nة.

Bع;ي الأولQNة " number oneغ+$ أن ال"qافئ ال\qلي ال34 اخ.اره ال".$جT ل)قل مع)ى "

 دل5قافة اللغة ال"?&ر، ح+� تع.:$ ه4ه ال~Iارة دخ+لة على اللغة الع$9lة. فإذا أردنا إB<ا

وال34 ی)&رج  "ةفي ال"%ار مqافئ دی)امq9ي ت.ق:له اللغة اله&ف، 6q"B اق.$اح ال"قابل ال.الي: "

ض"6 مفهNم ال.ق&م والأولQNة Xأن نقNل م5لا: اح.ل مqانة ال?&ارة 1"ع)ى له ال"qانة الأولى 

 أو فلان له ال?&ارة في القNم أX 3ل".ه مN"Lعة في م<."عه.

 :له4ا ال)"Nذجق.$اح ال.$ج"ة الآت9ة 6q"B اوت"اش9ا مع تT ذX$ه، 

"+>5LB الغ5ب الآن ;HIل Yاغ وسB\ل +7Mل ال"%ارة مo ناحBة الق=ة وال?ف=ذ في الق5ن 

 ".o45Iال=اح% والع 

فعل حفا�ا الال<"لة 1 ب&أناح+� ، $حة على م:&أ ال.ZافY ال&ی)امq9يفي ال.$ج"ة ال"ق. اع."&نا

و�ن.اج نa مق:Nل ل&� القار�، وال34 ی)&رج ض"6 ال9�Nفة  على خ?ائa اللغة اله&ف

.Tة 1ال".$جfN("ا نقل)ا مع)ى " ال"Xnumber one" N9ة وهl$اف�ه في اللغة العq"1 "7لM+ 

6q"Q و ال".$جf Tلعe ال\ای>. " مع الإ1قاء على ال"قابلات الأخ$� ال.ي وضعها ال"%ارة

) إث$ Partial mediationال<Fئي ( ت?)g9 ال.&خل في ال.$ج"ة ال"ق.$حة ض"6 ال.&خل

 number) على م�N.L ت$ج"ة �Iارة "9�Discoursal shiftام)ا 1إح&اث انQFاح خ;ابي (

one .6+.ة ب+6 اللغQFالاخ.لاف في ال�9"ة ال$م <:L1 " 

 aMB 9"اJ ه$ ت$ج".)اأماE"ذج،  للN"(جي في ه4ا الNلNالأی&یeفق& أ1ق Zلف على فY"ة ال$

ولT تغ+$ م6 وجهة نE$ه الأی&یNلNج9ة، 1-+� تT ال.$F+X على ال<"اعة ال.ي ی)-از إل+ها 

)In group) اب9ة>Bوهي ج"اعة الغ$ب واخ.9ار مقابلات ذات ش-)ة دلال9ة إ (Positive 

self-presentation7ل ال"%ارة ال.ي اخ.$ناها وهي: لات ال"ع<"9ة) م6 خلال ال"قابM+"" 
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" ال.ي اع."&ها Boasting". ف-افE)ا، ب4لy، على اس.$ات9<9ة "ال.<"+ل" أو "وال?ف=ذ الق=ة"و

وlال.الي، حافE)ا في ه4ه ال.$ج"ة على الأمانة ونقل)ا أی&یNلNج9ا ال)a  ال"Yلف الأصلي.

 ال"?&ر مع ع&م تغ++$ م|"Nنه.

 الyامx ال?)=ذج 3-2-2-1-5

“The civilizational ‘us’ and the extracivilizational ‘them’ is a constant in 

human history.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 129)  

"'نoM' الM}ار4ة، و'ه*' الCیo خارج تلt الM}ار4ة، مo الT=ابJ في ال7ار4خ الإن>اني." 

 )211 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

تع."& فZ$ة الZات> الأی&یNلNج9ة، في ه4ا ال)"Nذج، على مM;� الاس.ق;اب ال34 وضعه 

و"ج"اع.هT" أو  «Us»فان داyB والB 34قTL ال<"اعات إلى ق;:+6: "ج"اع.)ا" أو "ن-6" 

 "Tه"«Them» ل"ةX ع"لا.Lم ،«Civilizational»  اب;Mض"6 اس.$ات9<9ة ال.<"+ل في ال

ض"6 اس.$ات9<9ة  «Extracivilizational»ال9Lاسي وال"."5لة في تق&TB ال)فw إB<ا1ا وXل"ة 

 ال.\QNه وال"."5لة في تق&TB الآخ$6Q سلIا.

وLQ.غل الZات> عامل ال.ارQخ X-<ة ل.:$Q$ مNقفه الأی&یNلNجي وتقT9L الأشMاص 

ء واس.ع"ال صفة ال.-|$ م6 خلال Xل"ة وال-|ارات إلى أص&قاء وأع&ا

«civilizational»  ل"ةX ابي ل)ا وصفة غ+$ ال.-|$ م6 خلال>Bع)ى إ"X

«extracivilizational»  على eضع ثابNات> أن ه4ا الZف.$ض الQو .Tع)ى سل:ي له"X

م$ تارQخ الQ$\Iة. وQ)&رج ه4ا الاف.$اض ض"6 أح& مEاه$ الأی&یNلNج9ا في الM;اب 

 حL> ه+Nد، وال"."5ل في تق&TB تNصg9 لل)Eام القائT في شqل رؤQة NXن9ة.ال9Lاسي، 

وQ|ع الZات> ع)?$ "ال.-|$" Xالعامل ال34 ی.T تقT9L ال<"اعات على أساسه إلى 

"ج"اعات م.-|$ة" و"ج"اعات غ+$ م.-|$ة"، وه4ا ما Bعwq ال"M;� ال:)+3N ل<"اعة 
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وت-&ی& نNعها م6 خلال ع)اص$ ه4ا  ال"$lع الأی&یNلNجي والLB 34"ح ب.ق+T9 ال<"اعة

.�;M"ال 

وQ."5ل الع)?$ الIارز في ال"M;� ال:)+3N ل<"اعة ال"$lع الأی&یNلNجي في ه4ا ال)"Nذج 

. ح+� B-&د الZات> ال-|ارة X"~9ار لل-Tq على م6 ی)."ي (Membership)في الع|QNة 

 إلى ج"اعة ال-|ارQ+6 وم6 لا ی)."ي إل+ها. 

، ت:)ى ال".$جT فZ$ة الZات> الأی&یNلNج9ة وحاول إB?الها لل".لقي م6 أما 9J"ا aMB ال.$ج"ة

 F+X$.ال"?&ر م6 ح+� اس.ع"ال ال<"لة الاس"9ة وال a(ال aخلال الإ1قاء على خ?ائ

 على ال"|"Nن.

" Tار4ةغ+$ أنه اس.ع"ل اس{Mقابل ل?فة ال"X ")Adjective( «civilizational»  صلاN.م

ه* الCیo خارج و" «’X " «The civilizational ‘us"قابل لـ"نoM الM}ار4ةب4لy ل~Iارتي 

. ن<&، في ه4ه  « ’X   « the extracivilizational ‘them"قابل لـ تلt الM}ار4ة"

ع)++6q"B ،" :6 فهT منoM الM}ار4ةال.$ج"ة، لLIا في فهT ال"ع)ى. ففي ال~Iارة الأولى "

هN مع)ى غ$Q> ل&� القار� في اللغة ". و نoM" هي صفة تعNد على "الM}ار4ةأولا، Xل"ة "

" هي ض"+$ ال".ZلT 1اللغة الع$9lة ولا 6q"B أن LB.ع"ل مع ه4ه ال?فة. نoMاله&ف. فZل"ة "

" ه)ا oMن" هي اسT، م"ا B<عل)ا نفهT أن "الM}ار4ةوQ."5ل ال"ع)ى ال5اني ال"-."ل في أن "

ي أدرجه ال".$جX TاسT ففق& "، الM}ار4ة". أما الاس.ع"ال ال5اني لZل"ة "الM}ار4ةت"5ل "

" لإB?ال فZ$ة أن ال<"اعة الأخ$� أو "هT" لا ی)."Nن إلى ه4ه "خارج تلt الM}ار4ة�Iارة 

 ".الM}ار4ة"

 ،$Xل"ة ت"اش9ا مع ما ذX ق& أخل 1ال"ع)ى الأصلي م6 خلال اس.ع"ال Tن$� أن ال".$ج

مع)ى واضح  «civilizational»" في ت$ج".ه. ح+� ت-"ل الZل"ة الأصل9ة الM}ار4ة"

. «civilization»وص$Qح في ال)a ال"?&ر وهي �Iارة ع6 صفة م\.قة م6 "ح|ارة" أو 

دلالة Xل ما له علاقة 1ال-|ارة وال.-|$. ون<&  «civilizational»وlال.الي، ت-"ل Xل"ة 
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مقابلها في اللغة اله&ف هI� Nارة ع6 مqافئ شqلي وال"."5ل في "ح|ار3"، وهي أB|ا 

وت)L> إلى Xل"ة ح|ارة XقNل)ا، على س:+ل ال"5ال لا ال-?$، شه&  الع$9lة صفة في اللغة

 ه4ا ال:ل& م$حلة ح|ارQة هامة أو B"5ل ه4ا ال"qان وجهة ح|ارQة مع$وفة.

وال.ي  «civilizational»، فهي Xل"ة م$IXة مextracivilizational» 6»أما 1ال)ILة لZل"ة 

في اللغة الإن<ل+QFة وتع)ي "خارج"  Prefixال.ي ت"5ل  «extra»ش$ح)ا مع)اها سا1قا وXل"ة 

لل&لالة على ما هN خارج  «extracivilizational»وlال.الي، ن<& أنه 6q"B اس.ع"ال  .

 ال-|ارة أو غ+$ ح|ار3.

 نق.$ح ال.$ج"ة الآت9ة له4ا ال)"Nذج:وفي ه4ا الإfار، 

 ار4خ الإن>اني." ""نoM' الM}ار4=ن و'ه*' غ&5 الM}ارo&4 مo الT=ابJ في ال7

".ي " X"قابل+6 لZلغ&5 الM}ارo&4" و"الM}ار4=ن اخ.$نا في ت$ج".)ا اس.ع"ال صفة "

«civilizational» و «extracivilizational»  ال ال"ع)ى?Bالي م6 أجل إN.على ال

 y6 ب4لQFX$ة، مQة وغ+$ ح|ارQال<"اعات إلى ح|ار g9(?ل تNات> حZة ال$Zالأصلي وف

 YافZ.مع ال-فا� على ال a(ن الN"|لف الأصلي في ال"ع)ىعلى مY"وت:)ي وجهة ال 

 وأی&یNلNج+.ه مع تNخي الأمانة في ال.$ج"ة و�ن.اج نa ی.ق:له ال".لقي.

، g(Minimal mediation) ت&خل)ا، في ه4ه ال.$ج"ة، ض"6 ال.&خل الأدنى و6q"Q ت?)9

ح+� حافE)ا على خ?Nص9ة ال)a ال"?&ر وال.ع:+$ الأی&یNلNجي ال34 اس.ع"له ال"Yلف 

 الأصلي.

 ال>ادس ال?)=ذج 3-2-2-1-6

“Differences in material interest can be negotiated and often settled by 

compromise in a way cultural issues cannot.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 130)  
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"الاخ7لافات في ال)"لMة ال)اد+ة +)oH أن ی7* ال7فاوض ;Iأنها، وغالRا ما ت7* ت>=74ها 

 ع�45Y o ال7فاه* وgأسل=ب لا +)oH اتRاعه ;ال?>Rة للق}ا+ا الTقاBSة." 

  )212 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

B-"ل ه4ا ال)"Nذج فZ$ة الZات> الأی&یNلNج9ة حNل ع&م تفاهT ال5قافات 9J"ا ب+)ها وع&م وجNد 

حل له4ا الاخ.لاف. وQقNم الZات> 1"قارنة ال)Fاعات ال5قا9Jة 1ال)Fاعات ال"ادBة، قائلا إن 

ج ض"6 5قا9Jة. وه4ا ما ی)&ر الأخ+$ة 6q"B أن یNج& حل لها ب+)"ا لا 6q"B تQNLة ال)Fاعات ال

ال"Eه$ الأی&یNلNجي ال34 أشار إل9ه ه+Nد وال"."5ل في تق&TB تNصg9 لل)Eام القائT في 

 شqل رؤQة NXن9ة. 

ن<& أن الZات> ی$فc أ3 حل للاخ.لاف ال5قافي م.)اس9ا أنه 6q"B لل5قافات ال"M.لفة أن 

ل".ع&دة اللغات وال&Bانات ت.عاL1 �Bلام في م);قة واح&ة X"ا هN ال-ال في ال:ل&ان ا

وال;Nائف. وQه&ف الZات> م6 خلال فZ$ته إلى ت<Fئة العالT، وال.ي B?)فها 

CHARAUDEAU  9اسي، وه4ا م6 خلالLاب ال;Mج9ا في الNلNاه$ الأی&یEض"6 أح& م

 خل� معارضة واح.&ام وخ?Nمة ب+6 ال<"اعات ال5قا9Jة ال"M.لفة.  

ت:)ى ال".$جT مNقف الZات> الأی&یNلNجي وع:$ ع)ه أما N?M1ص ت$ج"ة ه4ا ال)"Nذج، فق& 

 وه4ال9Lاق اخ4 1ع+6 الاع.Iار في اللغة اله&ف مL.ع"لا أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي مع الأ

وعل9ه، نL.).ج أنه 6q"B أن ت.-ق�  م6 خلال ملائ"ة ن?ه مع خ?ائa اللغة اله&ف.

 الأمانة في ال.$ج"ة م6 خلال أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي.

" مع Xل"ة "ال.فاوض" لل-?Nل على مع)ى مق:Nل ل&� ;IأنهاXل"ة " وقام ال".$جT 1إضافة

اتRاعه  "لا +)oHالقار� في اللغة اله&ف. X"ا اتIع أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي في �Iارة 

 ه&فل)a وم$ا�9ا مق:Nل9ة ال)a ال" م$FXا ب4لy على م|"Nن ا;ال?>Rة للق}ا+ا الTقاBSة

 &یNلNج9ا في ال)a.مع ع&م تغ++$ الأی
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وlال.الي، 6q"B ت?)g9 ت&خل ال".$جT في ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا، في ه4ا ال)"Nذج، ض"6 

نE$ا للإضافات ال.ي قام بها وال.ي ت"5ل "ت)ازلات  (Partial mediation)ال.&خل ال<Fئي 

 <Lللقار�"، حTل. حاتq\ة في ال"ع)ى أو الQء إلى تغ++$ات ج4رN>ن، دون اللNL9وم 

 الTاني: تق%+* رؤ4ة م>7ق`لBة للعال* ال)M=ر 3-2-2-2

 <.Nن ه).الM;اب ال9Lاسي ل ت"+Fن<& في ه4ه ال)"اذج أح& ال"Eاه$ الأی&یNلNج9ة ال.ي 

 وال34 ی."5ل في رؤQ.ه ل"L.ق:ل العالT وف� تNجه الأی&یNلNجي. 

  الأول ال?)=ذج 3-2-2-2-1

“The willingness of other societies to accept the West’s dictates or abide its 

sermons is rapidly evaporating.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 82)  

"اس7ع%اد ال)<7)عات الأخ�5 لق`=ل أوام5 الغ5ب أو ال7ق&% ب?"ائMه ی5yR7 ;>5عة." 

  )135 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

ال)"Nذج نE$ة الZات> الأی&یNلNج9ة للغ$ب على أنه ال-|ارة ال.ي ی)Iغي أن Bعwq ه4ا 

"، ح+� ت.<abide &L" و"dictatesته9"6 على 9�1ة العالT، وه4ا م6 خلال اس.ع"ال Xل".ي "

أی&یNلNج9ا الZات> م6 خلال ه4ا الاس.ع"ال اللغ3N ب.أك+&ه على خ|Nع ال&ول الأخ$� 

."9ة أب&Bة. وQ)&رج ه4ا ال"Eه$ الأی&یNلNجي ض"6 س9اسة ل9L;$ة الغ$ب X-�9قة واق~9ة وح

 <L9اسي، حLاب ال;Mج9ا في الNلNق الغ$ب، وهي ت"5ل أح& أسال+> إ�هار الأی&یNتف

ه+Nد. X"ا ت"5ل ه4ه الأی&یNلNج9ا فZ$ة س9اس9ة مNجهة مفادها أن الغ$ب هN قائ& العالT وأ3 

 وضع آخ$ لا 6q"B ق:Nله.

وتق&B"ه في ه+�ة الNاع�، وه4ا م6 خلال اس.ع"ال  صNرة الغ$ب.<"+ل بال"Yلف  قامك"ا 

 ال.ي ت"5ل خ;ا1ا BقNم صاحIه ب.ق&TB ن?ائح ومNاع� ع6 ح6L ال.?$ف." sermonsكل"ة "

" اخ.9ارا مع<"9ا ی)&رج ض"6 تعاب+$ الأی&یNلNج9ا في الM;اب في XSermonل"ة " وت"5ل
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 و "إب$از أفعال)ا ال-L)ة" م6 خلال تق&TBإfار ال"$lع الأی&یNلNجي واس.$ات9<9ة ال.<"+ل أ

 الغ$ب XالNاع� ال34 یNجه ال\عNب. 

لا MBفى أن هان.غ.Nن هN ع|N م6 ال)IMة ال.ي أشار إل+ها فان داyB في نQ$E.ه حNل  ك"ا

فهB N"5ل الLل;ة ال-اك"ة Tq-1 تقل&ه ل")اص> سام9ة  ،ال.-ل+ل ال)ق&3 للM;اب ال9Lاسي

أش$نا إل9ه في تع$gQ س+$ته ال4ات9ة. وlال.الي، فهB Nع:$ ع6  في الإدارة الأم$9qQة، X"ا

أفZار ال<"اعة ال"ه9")ة في الع"ل9ة ال.Nاصل9ة في الM;اب ال9Lاسي. وه4ا ما ی)&رج ض"6 

) ال.ي Positionف�ات ال"M;� ال:)+3N ل<"اعة ال"$lع الأی&یNلNجي لا س9"ا ف�ة ال"qانة (

Iات> م6 خلالها علاقة الغ$ب بZح&د ال T6 ل.عل9"ات العالQ$ع الآخN|وض$ورة خ T9ة العال�

) Out group) ال.ي ت-&د ما ی)Iغي أن Bفعل الآخ$ون (Tasksالغ$lي. X"ا ن<& ف�ة ال"هام (

 To accept the West’s dictates or abide»وما ال".Nقع م)هT، وه4ا م6 خلال �Iارة 

its sermons. » 

ال".$جT ت:)ى نE$ة الZات> حNل الغ$ب ونقل فZ$ته أما 9J"ا aMB ال.$ج"ة، ن<& أن 

 ال ال\-)ة ال&لال9ة والأی&یNلNج9الأی&یNلNج9ة X"ا هي م6 خلال اس.ع"ال مقابلات ت-"

 is rapidlyون<& أنه نقل الاس.عارة ال.ي اس.ع"لها ال"Yلف الأصلي في �Iارة " ذاتها.

evaporating" 34ه اس.ع&اد ال"<."عات 1ال"اء الIب)قل ه4، ح+� ش Tوقام ال".$ج .$MI.ه ی

الاس.عارة في اللغة اله&ف مع."&ا ال"qافئ ال\qلي "ی.L1 $MI$عة" م-افEا ب4لy على صفة 

 ال.MI$ ال"L.ع"لة في ال)a ال"?&ر. 

 Minimalوم6 ث"ة، 6q"B ت?)g9 ت&خل ال".$جT في ه4ا ال)"Nذج 1ال.&خل الأدنى (

mediation(ص9ة الN?ا هي و�ع;اءه ) م6 خلال إ1قاءه على خ"X ال"?&ر ونقلها a

 الأولQNة م6 ح+� الفZ$ة الأی&یNلNج9ة وال\qل وال"�N.L اللغ3N وال&لالي.
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" م6 خلال اخ.9اره Sermonsك"ا اع."& ال".$جT على ال"qافئ ال&ی)امq9ي ل)قل مع)ى Xل"ة "

"ع Xل"ة ج" عNض "مNاع�" الB 34ع.:$ ال"qافئ ال\qلي للZل"ة الأصل9ة وهN ن"ائحلZل"ة "

 ال.ي ت"5ل دعNة ون?9-ة لل.-لي 1الأخلاق ال-"+&ة. مNعEة 

و6q"Q تفL+$ ل<Nء ال".$جT إلى ال"qافئ ال&ی)امq9ي ب&ل ال"qافئ ال\qلي 1"-اول.ه اح.$ام 

في  "مNاع�"ح+� B-"ل ال"qافئ ال\qلي س9اق ال)a ال"?&ر ال34 ی&ور حNل ال9Lاسة. 

"6q . وعل9ه، XBل"ة ذات fا1ع س9اسي ه �Iارة عNX6نش-)ة دی)9ة أك5$ م"ا  اله&فاللغة 

وصف ه4ه ال.$ج"ة 1ال.$ج"ة الأم+)ة م6 خلال �9ام ال".$جT ب)قل فZ$ة ال"Yلف مع اح.$ام 

م:&أ ال.ZافY ال&ی)امq9ي، حL> نای&ا، لل".$جT 1ال.?$ف في الNح&ة  ال9Lاق. ح+� LB"ح

9ة. وه4ا ما .ق+& N|1ا1;ه اللLانال)-QNة لل)a ال"?&ر مع ال.$F+X على نقل رسال.ه دون ال

"، جاعلا م6 ت&خله في X "sermons"قابل لـ "ن"ائحفعله ال".$جT ح+6 اخ.9ار Xل"ة "

 .)Partial mediationال.$ج"ة ت&خلا جFئ9ا (

اس.)ادا إلى ما س:�، 6q"B القNل إن ال".$جT قام ب9�Nف.ه في نقل الأی&یNلNج9ا إلى اللغة 

ال"Nض9�Nة وع&م إق-ام أی&یNلNج9ا مغای$ة ع6 ال)a ال"?&ر  اله&ف م6 خلال ال-فا� على

  مع ع&م تغ++$ م|"Nنه في ال)a اله&ف.

 الTاني ال?)=ذج 3-2-2-2-2

“The power of the West relative to that of other civilizations will continue 

to decline.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 82)  

 "وق=ة الغ5ب ;ال?>Rة لق=ة الM}ارات الأخ�5 س=ف ت>7)5 في الاض)Mلال." 

  )136 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

یNاصل ال"Yلف في ه4ا ال)"Nذج ح&ی5ه ع6 قNة الغ$ب معFزا ب4لy فZ$ة تفNقه، وهي فZ$ة 

س9اس9ة مNجهة ته&ف إلى خل� ن"Nذج عقلي ل&� ال"\ارX+6 في ع"ل9ة الات?ال في ه4ا 
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الM;اب ال9Lاسي. وQقNم ه4ا ال)"Nذج على أساس ح�9قة 9C")ة العالT الغ$lي م6 خلال 

ال.ي ت-"ل مع)ى القNة والق&رة  "power) في Xل"ة "Lexiconاس.ع"ال ال"ع)ى ال"ع<"ي (

.Tq-.وال  

" وال".Z$رة 5X+$ا في X.ا1ه ت)T ع6 خ;.ه في ت$س9خ powerأن اس.ع"ال الZات> لZل"ة " ن<&

فZ$ة س9;$ة الغ$ب وت-q"ه N"1از6Q الق�N في العالT. وه4ا ما Bعwq إح&� ال:)9ات 

 <L9اسي، حLاب ال;Mج9ة في الNلNوال"."5لة في ص$اع ال<"اعات الأی&ی ،yBفان دا

)Group conflict ذج، الاخ.لاف ب+6 ج"اعة الغ$بN"(ح+� ت\"ل ه4ه ال:)9ة، في ه4ا ال ،(

 relative»وال-|ارات الأخ$� نE$ا لاخ.لاف ال"?الح، وه4ا م6 خلال اس.ع"ال �Iارة 

to that of other civilizations»د3 ه4ا الاخ.لاف إلى سعي الغYQب إلى الإ1قاء . و$

 wqجي ال"$آة ال.ي تعNلNالأی&ی $Z5ل ه4ا الف"Q9").ه ومقاومة ال-|ارات الأخ$�. وC على

ج"اع.ه الغ$9lة وg9X ی$� ال<"اعات أو ال-|ارات الأخ$� غ+$  ه).<.Nن كg9 ی$� 

 الغ$9lة. 

 Nة انه9ار الغ$ب مقابل تأك+& ح&وث تغ+$ في م$Zل فQNلف إلى اس.$ات9<9ة تهY"6 اول<أ الQز

الق�N ب+)ه وl+6 ال-|ارات الأخ$�. وتع."& ه4ه الاس.$ات9<9ة على ال"$lع الأی&یNلNجي لفان 

، ح+� ت."5ل ج"اعة Ingroup-outgroup polarization of ideologiesداyB أو ما LB"ى 

 . Outgroupوت."5ل ج"اعة ال-|ارات الأخ$� في  IngroupالZات> الغ$9lة في 

أو مPolarization  �;Mو6q"Q تفL+$ ل<Nء الZات> في خ;ا1ه ال9Lاسي إلى اس.$ات9<9ة 

" أ3 ال-|ارات غ+$ الغ$9lة وت-"+لها Themالاس.ق;اب ب$غ:.ه في ال.gQNM م6 "هT" أو "

1?ف.هT "ع&و قNت)ا" (ج"اعة الغ$ب)، م6 خلال اس.ع"ال  "UsمYLول9ة انه9ار ج"اع.ه "

-Negative otherن<& أن الZات> اع."& س9اسة ال.\QNه أو  وم)ه،". to declineفعل "

presentation (derogation)  لNج9ة حNلNته الأی&ی$Eار نfل."5+ل ال-|ارات الأخ$� في إ

 العالT غ+$ الغ$lي. 
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Z$ته الZات> م6 خلال نقله لف احاف� ال".$جT على أی&یNلNج9فق& أما 9J"ا aMB ال.$ج"ة، 

ال$ئ9L9ة حNل انه9ار الغ$ب مL.ع"لا ب4لy مقابلات ت-"ل رسالة ال)a ال"?&ر. وع)& 

ال"قارنة ب+6 شqل ال)"Nذج الأصلي ومقابله في اللغة اله&ف، ن<& أن ال".$جT اخ.ار أن 

� Nذج هN"(ال"?&ر، ن<& أن ال a(ل م6 ال<"لة الأصل9ة. ففي الNfع"ل ج"لة أ.LBI ارة

. أما في ال.$ج"ة، ن<& «decline» وت).هي بـ «The power»ع6 ج"لة ق?+$ة ت:&أ q1ل"ة 

أن ج"لة ال".$جT هي ت."ة ل<Fء م6 ج"لة سا1قة، ح+� قام 1ال$�l ب+6 ال<Fئ+6 1-$ف 

"، وه4ا م$اعاة لM?ائa اللغة الع$9lة في اس.M&ام ال<"ل ال;QNلة مقارنة 1اللغة والع;ف "

هN . وه4ا إن دل على شيء، في ت".از 1اس.ع"ال ال<"ل الق?+$ة وال"Iاش$ةالإن<ل+QFة ال.

ی&ل على اح.$ام ال".$جT ل9�Nف.ه في إن.اج نa مق:Nل ل&� القار� في لغ.ه، وه4ا ما ی)&رج 

 ض"6 أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي في ال.$ج"ة.

 قابل له" X"اض)Mلال، اس.ع"ل ال".$جX Tل"ة "«to decline»و9J"ا aMB ت$ج"ة فعل 

Xل"ة  أتيح+� ت B-"ل مع)ى ال.)اقa والانMفاض ت&رQ<9ا والان.قال إلى حالة أسNء.وال34 

 اض"-لال م6 فعل اض"-ل الB 34ع)ي ان-ل ش+�ا ف\+�ا ح.ى تلاشى.

ن<& ف$قا في ال"ع)ى ب+6 الZل"ة الأصل9ة ومقابلها في اللغة اله&ف. وت"اش9ا مع تT ذX$ه، 

$ة ال.لاشي الZلي لل\يء، وQ.عل� الأم$ ه)ا ب.لاشي قNة " فZاض)Mلالح+� ت-"ل Xل"ة "

الغ$ب أو اخ.فاءها Xل9ا. غ+$ أن الZات> الأصلي لB Tق?& الاخ.فاء الZلي لقNة الغ$ب، بل 

ل9ع:$ ع6 فZ$ة القNة ال".)اق?ة للغ$ب مقارنة 1قNة ال-|ارات  «decline»اس.ع"ل فعل 

 الأخ$� ال.ي هي في تFای&.

وlال.الي، ن<& أن ال"قابل ال34 اخ.اره ال".$جT والB 34"5ل مqاف�ا دی)ام9q9ا لT ی)قل ال"ع)ى 

الLلT9 للZل"ة الأصل9ة، بل أح&ث تغ++$ا في فZ$ة ال)a ال"?&ر. وم)ه، نL.).ج أن ال.$ج"ة 

 1ال.ZافY ال&ی)امq9ي ق& لا تM&م ال"ع)ى دائ"ا. 

 ج:وعل9ه نق.$ح ال.$ج"ة ال.ال9ة له4ا ال)"Nذ
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 "س=ف ت57اجع ق=ة الغ5ب مقارنة ;ق=ة الM}ارات الأخ�5."  

مع خ?ائa  " ل<علها ت.لاءمس=فاس.ع"ل)ا في ت$ج".)ا ال<"لة الفعل9ة مع ص9غة ال"L.ق:ل "

م6 خلال ال"قابل  «decline»اللغة اله&ف. X"ا ل<أنا إلى ال.ZافY ال\qلي في نقل مع)ى 

والB 34"5ل ت9ارا فQ$Zا Bع.ق& أن?اره ال4یDeclinism»  6»"، وه4ا ان;لاقا م6 مفهNم ت57اجع"

1أن أم$qQا س.\ه& ت$اجعا وت&هNرا على ج"9ع الأصع&ة  «Declinists» ت)L> إل+هT تL"9ة 

في X.ا1ه  ه).<.Nن 1"ا في ذلy ال?ع+& ال9Lاسي والعqL$3 وال9Lاسي، وه4ا ما B-4ر م)ه 

The Clash of Civilizations  أساسا على Tله القائq\م6 ال.ه&ی& ال34 ت gQNM.ة ال$Zف

م4ه>  BقNم ح+�ال-|ارات غ+$ الغ$9lة على الNلاBات ال".-&ة وتL::ها في ت$اجع الغ$ب. 

American Declinism  ة ع&م$Zي على فqQ$ا س9اس9ا أو ال.$اجع الأمqQ$اس.ق$ار أم

ات q\Bل مYش$ا لفق&ان الNلاBم"ا وتأث+$ ه4ا على مqان.ها ال&ول9ة.  واج."ا�9ا واق.?ادBا

  ال".-&ة س9;$تها على العالT 1?فة ت&رQ<9ة. 

\-)ة ال&لال9ة ه4ه الال34 اق.$ح)اه في ت$ج".)ا له4ا ال)"Nذج " ت57اجعوم6 ث"ة، ی)قل ال"qافئ "

 a(ة الأصل9ة ونقل رسال.ه وملائ"ة ال$Zال"?&ر مع ال-فا� على الف a(ج9ة للNلNالأی&ی

ا ی.TL ت&خل)ا في ت$ج"ة الأی&یNلNج9وl)اء على ذلy، غة الع$9lة. اله&ف مع خ?ائa الل

). ح+� ق")ا 1إح&اث تغ++$ جFئي Partial mediationفي ه4ا ال)"Nذج 1ال.&خل ال<Fئي (

في شqل ال)a ال"?&ر (اس.:&ال ال<"لة الاس"9ة 1ال<"لة الفعل9ة) مع ال-فا� على فZ$ة 

 أی&یNلNج+.ه. ال"Yلف الأصلي وع&م تغ++$ وجهة نE$ه أو 

 الTالp ال?)=ذج 3-2-2-2-3

“As the West’s primacy erodes, much of its power will simply evaporate 

and the rest will be diffused on a regional basis among the several major 

civilizations and their core states.”  

(Huntington S. , 1996, p. 82)  
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"ومع تآكل أولBة الغ5ب، فإن مع\* ق=ته س=ف ی5yR7 والRاقي م?ها س=ف ی?5I7 على 

4rة."  أساس إقلB)ي ب&o الM}ارات ال5ئB<Bة الع%ی%ة ودولها ال)5̂

  )136 ص.، 1999(ه?7?<7=ن،  

الأی&یNلNج9ة في ه4ا ال)"Nذج على ضNء مM;� الاس.ق;اب  ه).<.Nن 6q"B ت-ل+ل فZ$ة 

) yBلفان داPolarization جيNلNع الأی&یl$"ة في الQN+(:ح+� ل<أ إلى أح& ال"عاني ال ،(

) T>وال"."5ل في ال"عLexicon م6 خلال فعل («erodes» رج ه4ا الاس.ع"ال&(Qو .

اب ال9Lاسي ال"."5ل في في الM; (Speech situation)ال"ع<"ي ض"6 ع)اص$ ال9Lاق 

في  «erodes». وت."5ل غاBة الZات> م6 خلال اس.ع"ال Xل"ة (End)غاBة ال)a وه&فه 

أو ج"اعة "هT"  (Out-group)ال.-4ی$ م6 ال<"اعة الأخ$� ض"6 ال"$lع الأی&یNلNجي 

وال4یB 6"5لNن "ال-|ارات ال$ئ9L9ة الع&ی&ة" ال.ي ذX$ها في ن?ه. ح+� B-4ر الZات> م6 

L.6 أن اكq"B ة أن ال-|ارات الأخ$� لا$Zف $Q$"ت &Q$ا ی"X .ة الغ$بNاب ه4ه ال<"اعة لق

ت?)ع قNتها ب)فLها وأنها لZي تNZن قQNة، س.L."& ه4ه القNة م6 الغ$ب. X"ا اس.ع"ل الZات> 

إح&� اس.$ات9<9ات الM;اب ال9Lاسي وهي ب)اء صNرة ع6 ال4ات أو ع6 العالT الغ$lي ال34 

وال.ي تعQ«primacy»  wq$ فZ$ة ال.فNق الغ$lي، وه4ا م6 خلال Xل"ة ی)."ي إل9ه ل."$ 

ال$ؤQة الNZن9ة ل<"اعة الغ$ب ال.ي B"5لها الZات> وال"."5لة في تق&TB تNصg9 للعالT الغ$lي 

ك-|ارة م.فNقة على ال-|ارات الأخ$�، م"ا ی)&رج ض"6 ال"Eه$ الأی&یNلNجي ال34 

 ی.|")ه ه4ا ال)"Nذج.

ی&یNلNج9ا آخ$ في ه4ا ال)"Nذج وال"."5ل في رؤQة مL.ق:ل9ة لل"<."ع أو ك"ا ن<& مEه$ا أ

) في FutureللعالqX Tل، وه4ا م6 خلال اس.ع"ال الZات> ل?9غة ال"L.ق:ل (

 I�   « much of its power will simply evaporate and the rest will beارة

diffused on a regional basis.” 
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تNقعا لل"L.ق:ل وال34 لا MB&م م?ل-ة الغ$ب، ح+� یه&ف الZات> إلى وت-"ل ه4ه ال~Iارة 

إثارة م\اع$ الNMف والقل� ض"6 اس.$ات9<9ة ال.أث+$ على أحاسw9 ال".لقي الغ$lي واللع> 

على وت$ العاfفة م6 خلال ال"Iالغة في تNصg9 الNضع ال-الي وتNقع مL.ق:له م6 أجل 

الZات> وت\q+ل مNقف أی&یNلNجي م6 ال-|ارات  اNج9ت6QNZ "ن"Nذج عقلي" م.-+F لأی&یNل

 الأخ$� ال.ي ته&د قNة الغ$ب. 

أما 9J"ا aMB ت$ج"ة ه4ا ال)"Nذج، ن<& أن ال".$جT ق& ت:)ى وجهة نE$ ال"Yلف الأصلي 

وه4ا م6 خلال اس.ع"ال  م6 خلال نقله لفZ$ة ال)a ال"?&ر وال"علNمة ال".|")ة 9Jه،

" م6 اللغة I� As the West’s primacy erodesارة "ال.ZافY ال\qلي في نقل أسلNب 

 «Primacy»وت-"ل Xل"ة  ." في اللغة اله&فومع تآكل أولBة الغ5ب ال"?&ر إلى �Iارة "

 مع)ى الأه"9ة ال";لقة ل\يء أو أم$ ما. 

ال.ي ت-"ل مع)ى اح.لال " في اللغة الع$9lة أولBةq1ل"ة " «Primacy»وقابل ال".$جX Tل"ة 

" ت\.$Xان في مع)ى الأه"9ة واح.لال أولBةو" «Primacy»ن<& أن Xل".ي ال"qان الأول. 

 ال"qانة الأولى. وه4ا ما BفL$ ل<Nء ال".$جT له4ا ال"قابل.

إلى الاح.Zاك وال.آكل إلى غاBة الان&ثار B\+$ مع)اه ال"ل"Nس ، «Erode»أما 1ال)ILة لفعل 

، فهB Nع:$ ع6 فعل تقلa9 شيء ما أو ت-;9"ه أو ال"<$دا ال"ع)ى 1?فة ت&رQ<9ة. أم

 لNصف حالة ال\يء ال34 ی.قلa أو ی.-;T ب�Iء.

 Tل اس"-B ك"ا«Erosion»  م6 فعل«Erode»  ةBف حالة اق.?اد?B 3مع)ى اق.?اد

ال.ي تعاني م6 عNامل سل:9ة أث$ت على م:9عاتها ووضع+.ها  ل"YسLة ت<ارQة مFرQة

Bقابله  وما «Capital erosion» وم)ه، Bأتي اس.ع"ال ال"?;لح الاق.?اد3  الاق.?ادBة.

 .في اللغة الع$9lة "تآكل رأس ال"ال"
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وlع& مقارنة معاني الZل"ات في Xل.ي اللغ.+6، ن<& أن ال".$جT ق& أح&ث تZافYا م6 ح+� 

ل)a ا ال\qل م6 خلال الاح.فا� q\1ل ال~Iارات وال?9غ ال.ع:+$Qة ذاتها مع ص9اغة معاني

الأصلي نفLها. غ+$ أنه أضاف ح$ف الNاو في ب&اBة ال<"لة في اللغة اله&ف. وQ.عل� 

 wqاو عN9ة أن تف.ح ال<"لة 1-$ف الl$ف في اللغة العNاو الاب.&اء وال.ي م6 ال"ألNالأم$ ب

اللغة الإن<ل+QFة ال.ي لا ت.Iع ه4ه ال?9غة. وه4ا ما ی&ل على ح$ص ال".$جT على اح.$ام 

غة اله&ف و�ضفاء ع)?$ لغ3N خاص بها دون أن MBل 1ال"ع)ى.  X"ا ح4ف خ?ائa الل

1اللغة الإن<ل+QFة  Adverbsفي ت$ج".ه وهي م6 الف�ة اللغQNة  «simply»ال".$جX Tل"ة 

 وQقابلها "بLIاfة" في اللغة الع$9lة. وتYد3 إضافة ه4ه الZل"ة إلى ال.$ج"ة ال.ال9ة:

ته س=ف ی5yR7 بR>اYة والRاقي م?ها س=ف ی?5I7 "ومع تآكل أولBة الغ5ب، فإن مع\* ق= 

4rة."   على أساس إقلB)ي ب&o الM}ارات ال5ئB<Bة الع%ی%ة ودولها ال)5̂

أو إضاف.ها لا یYث$ 5X+$ا على ال"ع)ى ال$ئL9ي له4ا ال)"Nذج  «simply»ن<& أن ح4ف Xل"ة 

ولا Bغ+$ م6 فZ$ة ال"Yلف الأی&یNلNج9ة. غ+$ أنه Xان أج&ر 1ال".$جT الإ1قاء عل+ها في 

ت$ج".ه ل.Nخي الأمانة ونقل ص9غة الZات> 1"ا أنه اخ.ار اع."اد ال.ZافY ال\qلي في ه4ا 

 ال)"Nذج.

جT في ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا في ه4ا ال)"Nذج، فهB N?)ف ض"6 أما 1ال)ILة ل)Nع ت&خل ال".$ 

، ح+� أ�ه$ ال".$جT أغل> خ?ائa ال)a (Minimal mediation)ال.&خل الأدنى 

 ال"?&ر 1?فة ص$Q-ة وحاف� على أسلNب مYلفه ونقل أی&یNلNج+.ه إلى اللغة اله&ف.  

 ال5ا;ع ال?)=ذج 3-2-2-2-4

“The most significant increases in power are accruing and will accrue to 

Asian civilizations، with China gradually emerging as the society most 

likely to challenge the West for global influence.” 

 (Huntington S. , 1996, pp. 82-83)  
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الق=ة ت57اك*، وس=ف ت57اك* ل%� الM}ارات الآس&=4ة مع ب5وز ال"&o  "ال4rادة الRارزة في

 ك)<7)ع ه= الأك5T ت5جMBا ل7ه%ی% الغ5ب على ال?ف=ذ ال:=ني."

  )136، صفMة 1999(ه?7?<7=ن،  

 (Ennemy) ض"6  ع)& ت-ل+ل ه4ا ال)"Nذج أی&یNلNج9ا، ن<& أن الZات> ق& ح&د ع&و ج"اع.ه

ض"6 ال"$lع الأی&یNلNجي لفان داyB وال"."5ل في ال-|ارات الآس+QNة وعلى رأسها ال?+6. 

ح+� اس.ع"ل أسلNب ال.gQNM م6 ه4ه ال-|ارات م6 خلال فZ$ة "تFای& قNتها" و�ع;اء 

صNرة ع6 ال?+6 1?ف.ها الT?M ال<&ی& ال34 س+)افw الغ$ب على زعامة العالT، وه4ا 

 I� «China gradually emerging as the society most likely toارةم6 خلال 

challenge the West for global influence. » 

  �:L"ل ه4ا الاف.$اض الq\Qو(Presupposition)  اتBلاNقف إدارة الNم wqن9ة تعNX ة$Eن

ال".-&ة الأم$9qQة ال9Lاسي م6 ال?+6 ال.ي ته&د زعام.ها على العالT 1ع& ال.Mلa م6 

 $ الات-اد ال9JNLاتي مع نهاBة ال-$ب الIاردة. خ;

ا ح9ادBا ات4M مNقف أن ال".$جT ب.$ج"ة ال"Eه$ الأی&یNلNجي في ه4ا ال)"Nذج،و9J"ا ی.عل� 

ال"Yلف الأصلي، ح+� أ1قى عل+ها ونقلها X"ا هي إلى القار� في اللغة  ام6 أی&یNلNج9

 -|ارات الآس+QNة ال34 ان.ه<هاله&ف، وه4ا م6 خلال ال-فا� على أسلNب ال.gQNM م6 ال

 ال"Yلف ونقل مع)ى اف.$اضه ال"L:� في ال.$ج"ة.

وان.قل ال".$جT م6 ص9غة ال<"ع في ال)a الأصلي إلى ص9غة ال"ف$د في ال)a اله&ف 

". ن<& أن ه4ا ال.غ++$ في ال?9غة ال4rادات" ولw9 "ال4rادةبـ" «increases»م6 خلال ت$ج"ة 

لا یYث$ 5X+$ا على ال"ع)ى 1"ا أن الZل"ة تعwq فZ$ة الZات> سNاء أكانe 1?9غة ال<"ع أم 

زة في الق=ة ال4rادة الRار  "1?9غة ال"ف$د. غ+$ أنه إذا وضع)ا ه4ا ال"قابل في ال~Iارة q1املها 

، س)<& خللا في ال"ع)ى «X "«accruing"قابل لـ ت57اك*لا س9"ا مع اس.ع"ال Xل"ة " ت57اك*"

ال34 لا 6q"B أن Bفه"ه ال".لقي فه"ا Xا9Jا مقارنة 1?9غة ال.ع:+$ في ال)a ال"?&ر. ح+� 
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 ل<أ ال".$جT إلى مqاف�ات شqل9ة لZ)ها لT تYد ال"ع)ى لاب.عادها ع6 خ?ائa اللغة اله&ف.

 Nل Tة ال".$جBإنوه4ا ما ی&ل على  9اب الأمانة في ال.$ج"ة وع&م تأد aMB 9"اJ اج �9ف.ه.

 YافZ.ا أدت ه4ه ال.$ج"ة إلى ع&م إح&اث على ال"X .ل ل&� قار� اللغة اله&فN:مق aن

 في ال.أث+$ ال34 یNصي 1ه نای&ا لل-?Nل على ت$ج"ة سل9"ة.

ه4ا ال<"لة 1الاسT و م6 خلال اب.&اء ففي 1اد� الأم$، اتIع ال".$جT أسلNب اللغة ال"?&ر 

 خ9ار آخ$ لل".$جT وال"."5ل في ب&ءمع تNف$  غة الإن<ل+QFةما ی)&رج ض"6 خ?ائa الل

 ال<"لة 1فعل لإع;اء ت$ج".ه ص9اغة لغQNة وأسل9lNة ت.ق:لها اللغة اله&ف أك$5. 

 «accrue»ال.ي تأتي م6 فعل  «X "«accruing"قابل لـ ت57اك*ك"ا وضع ال".$جX Tل"ة "

B-"ل مع)ى الQFادة ال.&رQ<9ة والPresent continuous  34ال34 اس.ع"له الZات> 1?9غة 

.eقNل\يء ما مع م$ور ال 

 9غة ال-اض$" 1?ت57اك*وت"5ل ال"قابل ال34 اخ.اره ال".$جT ل)قل مع)ى ه4ه الZل"ة في فعل "

والB 34-"ل مع)ى مل"Nس وال"."5ل في ال.-Nل إلى NXمة 1الإضافة إلى مع)ى م<$د 

اك"e ال&یNن أ3 زادت ال&یNن أو ت$اك"e وال"."5ل في زQادة أم$ ما Xأن نقNل م5لا: ت$ 

 اله"Nم أ3 زادت.

X$.\Bان في مع)ى الQFادة. وه4ا  «accrue»" و ت5اك*ن<& أن فعلي "واس.)ادا إلى ما س:�، 

" مع 5اك*تغ+$ أنه غفل ع6 سلامة اس.ع"ال فعل " ،ما BفL$ ل<Nء ال".$جT إلى ه4ا ال"قابل

لا فائ&ة م)ه.  (Pleonasm)م"ا B"5ل ح\Nا  "،ةز4اد". X"ا أنه أضاف معه Xل"ة "ق=ةكل"ة "

 ،الQFادة " ت-"ل في ذاتها مع)ىت5اك*وXل"ة " ،غ+$ مألNفة في اللغة اله&ف ت5اك* الق=ة"ف~Iارة "

 ." ت5اك*" مع فعل "ز4ادةفلا داعي لإضافة Xل"ة "

ال.-&B 3-"ل مع)ى الX "«to challenge»  34"قابل لفعل ته%ی%ك"ا اس.ع"ل ال".$جX Tل"ة "

أن ال"قابل ال34 اخ.اره ال".$جT ، غ+$ أنه ج&ی$ 1الX4$ أن ن)Nه إلى وال"Nاجهة ال<$�Qة
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<&  9اب نلأنه ی.|"6 مفهNم ال.gQNM وال.Nع&. وlال.الي،  " لا B-"ل ه4ا ال"ع)ىته%ی%"

 ."ته%ی%في Xل"ة " «To challenge»      مع)ى

&ث تZاف�ا ام9q9ا لZ)ه لT یYد ال"ع)ى لأنه لB T-مqاف�ا دی) ال34 اخ.اره ال".$جQ Tع.:$ ال"قابلو 

ب+6 ال)?+6. ح+� ی)Iغي أن تع+& ال.$ج"ة، حL> نای&ا، تZاف�ا f:9~9ا في اللغة  في الأث$

ال"L.ق:لة NqBن ق$IQا ق&ر الإمqان م6 رسالة اللغة ال"?&ر أولا م6 ح+� ال"ع)ى وثان9ا م6 

 ح+� الأسلNب. 

ی&یNلNج9ا في ه4ا ال)"Nذج ض"6 ال.&خل ال<Fئي                  وQ?)ف ت&خل ال".$جT في ت$ج"ة الأ

(Partial mediation) ال.غ++$ات cعIة مع �9امه ب$+:X ة م-ای&ةIL(ت ت$ج".ه بF+"ح+� ت ،

 لا س9"ا 9J"ا ی.عل� 1اخ.9ار ال"qافئ ال&ی)امq9ي.  (Discoursal shifts)الM;اب9ة 

ى Nذج ب&ل ت$ج"ة fلعe ال\ای> وال.ي ن$اها تYد3 مع)وعل9ه، نق.$ح ال.$ج"ة الآت9ة له4ا ال)"

 ال)a ال"?&ر مع اح.$ام خ?ائa اللغة اله&ف وتق:لها ل&� القار� في ه4ه اللغة:

 o&"ارات الآس&=4ة مع ب5وز ال{Mای% ل%� الr77وس Jای% الق=ة ;"فة مع7`5ة مع ال=قr7ت"

 ت%رB>4ا ^)<7)ع مo ال)5جح أن ی?افx الغ5ب على ال?ف=ذ العال)ي." 

ب&أنا ال<"لة في ت$ج".)ا ال"ق.$حة 1فعل اح.$اما لM?ائa اللغة اله&ف. X"ا ل<أنا إلى 

وأضف)ا  «X "«are accuring"قابل لفعل تr7ای%ا لفعل "ال.ZافY ال&ی)امq9ي م6 خلال اخ.9ارن

ل.أدBة مع)ى الفعل في اللغة ال"?&ر Xاملا. X"ا اع."&نا ال"qافئ  "مع ال=قI�"Jارة 

 «to challenge the West for global influence»ال&ی)امq9ي في نقل مع)ى �Iارة 

)افLة Yلفه ال.ي ت&ور حNل مآخ4ی6 1ع+6 الاع.Iار س9اق ال<"لة في ال)a ال"?&ر وفZ$ة م

 ال?+6 للغ$ب.

 

 



130 

 

 الyامx ال?)=ذج 3-2-2-2-5

“These shifts in power among civilizations are leading and will lead to the 

revival and increased cultural assertiveness of non-Western societies and 

to their increasing rejection of Western culture.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 83)  

"هCه الM7=لات في الق=ة ب&o الM}ارات أدت وس=ف ت�دs إلى +ق\ة ال)<7)عات غ&5 

 الغBg5ة وت=^&% ثقاف7ها، و�لى ز4ادة رف}ها للTقافة الغBg5ة." 

  )136 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

ن<& في ه4ا ال)"Nذج إح&� اس.$ات9<9ات الM;اب ال9Lاسي الأی&یNلNجي وال"."5لة في اله<Nم 

وال4یB 6"5لNن "ال"<."عات غ+$  «They»أو "هT"  (Out-group)على ال<"اعة الأخ$� 

، ح+� یه&ف الZات> إلى ال.-4ی$ م6 ه4ه ال<"اعة  (non-Western  societies)  الغ$9lة"

 Shifts in power among »ال.ي س.).قل إل+ها القNة م6 خلال اس.ع"اله ل~Iارة 

civilizations » . 

ك"ا نل"w جانIا م6 ع)?$Qة الZات> ات<اه ال-|ارات الأخ$�، وه4ا م6 خلال ج"عها في 

أو "ال-|ارات غ+$ الغ$9lة"، ح+�  «non-Western civilizations»ف�ة واح&ة أس"اها 

ت<اهل الN?Mص9ة ال5قا9Jة وال<غ$ا9Jة وال&ی)9ة لZل ح|ارة وأب$ز فق� خ?Nص9ة ال-|ارة 

 ال.ي ی)."ي إل+ها وهي ح|ارة الغ$ب. 

ون<& في ه4ا ال)a أح& أسال+> إنZار الع)?$Qة غ+$ ال"Iاش$ في الM;اب ال9Lاسي، 

 their increasing».فFاز، وه4ا م6 خلال �Iارة حL> فان داyB، وال"."5ل في أسلNب الاس

rejection of Western culture.”  �+ال-|ارات الأخ$� و�لقاء ح TQ$>ات> تZحاول ال

اللNم عل+ها L1:> اف.$اضه ال"L:� ل$ف|ها لل5قافة الغ$9lة ن.9<ة إص$ارها على إثIات وجNدها 

ال5قافي. وQ)&رج ه4ا الاف.$اض ال"L:� ض"6 رؤQة NXن9ة أی&یNلNج9ة حNل ف+ها الZات> 
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فZ$ته حNل ال-|ارات الأخ$�. ال"<$د إلى مل"Nس م6 خلال إع;اء صفة ح�9�9ة وواق~9ة ل

ال.ي ت|").ها  (Misleading)ك"ا 6q"B إدراج ه4ه الفZ$ة ض"6 ب)9ة ال"غال;ة أو ال.|ل+ل 

ال)a م6 أجل ف$ض سل;ة الغ$ب على العالT وتأك+& ال?Nرة ال)";9ة القائ"ة  اأی&یNلNج9

 على أساس س9;$ة ال-|ارة الغ$9lة الأب&Bة. 

9اس9ة وال.ي > ال1Lالأی&یNلNج9ا في ه4ا ال)"Nذج، ن<& فZ$ة الZاتوم6 ب+6 ال"عاني ال"$تI;ة 

العالT الغ$lي ال.ي ت:+6 م?ل-.ه في ع&م ام.لاك ال-|ارات الأخ$� القNة  ات"5ل أی&یNلNج9

وع&م الاح.فا� N?M1ص+.ها ال5قا9Jة ون\$ ثقاف.ها في العالT. ح+� Bع;ي الغ$ب ال-� 

Iات في العالT وZ(Q$ ح� ال-|ارات الأخ$� في إثل)فLه فق� في ان.\ار ثقاف.ه وت-q"ها 

                         وجNدها ال5قافي. وم6 ث"ة، فهN ی$فc فZ$ة ال.عا�B ال5قافي ب+6 ال-|ارات

(Cultural coexistence) ، انN(اخ.9اره لع $LفB م"ا«The Clash of Civilizations»  

 (ص&ام ال-|ارات) لZ.ا1ه مNضNع م&ون.)ا.

 Tذج، ن<& أن ال".$جN"(ت$ج"ة ه4ا ال aMB 9"اJ ج9ا أ1قى علىأماNلNال"? أی&ی a(ر ال&

وجهة نE$ الZات> ونقله لل"علNمة ال".|")ة في ال)X .a"ا حاف� على  م6 خلال ت:)يم6 

خ?Nص9ة اللغة ال"?&ر م6 خلال الإ1قاء على ال<"لة الاس"9ة وع&م اس.:&الها 1<"لة 

 فعل9ة. 

 Tغ+$ ص9غة غ+$ أن ال".$جPresent continuous  ال"?&ر a(في فعل ال«are 

leading» " ح الفعلI?9ا ی)&رج ، وه4ا م"أدتواس.:&لها 1?9غة ال"اضي في اللغة اله&ف ل

وم6 ه)ا، 6q"B القNل إن ه4ا الاس.:&ال ق&  ض"6 أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي في ال.$ج"ة.

ل+XY& على  Present continuousغة أح&ث تغ++$ا في ال"ع)ى، ح+� اس.ع"ل الZات> ص9

اس."$ارQة إص$ار ال-|ارات الأخ$� على إثIات وجNدها ال5قافي، ب+)"ا ت-"ل ص9غة 

ال"اضي مع)ى أن فعل إثIات الNجNد ال5قافي Xان م6 ال"اضي. وlال.الي، ما Bع+> على 

YافZ.9اب ال  Nن،  يفي ال$سالة ب+6 ال)?++6، م"ا أد� إلى ال.غ++$ ف ه4ه ال.$ج"ة هN"|"ال
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وه4ا ما ی&ل على خلل في و�9فة ال".$جT في نقل ه4ا ال)"Nذج إلى اللغة اله&ف م6 ح+� 

  إح&اث تغ++$ في ال"ع)ى. 

 the revival and»ك"ا اخ.ار ال".$جT اع."اد ال.ZافY ال&ی)امq9ي في ت$ج"ة ال~Iارة 

increased cultural assertiveness of non-Western societies.» 6ح+� اب.ع& ع ،

ه4ه  ه ت<&ر الإشارة إلى أن". غ+$ أن+ق\ةوت$ج"ها بـ " «revival»ال"قابل ال-$في لZل"ة 

 ال.$ج"ة 1ال.ZافY ال&ی)امq9ي لT تYد مع)ى ال)a ال"?&ر، ح+� أدت إلى مع)ى مغای$. 

ت\+$ إلى حالة ان.عاش شيء ما أو رجNعه إلى  «X«revivalل"ة  ت\+$ففي ه4ا الإfار، 

ال.ي لها و  " X"قابل+ق\ةال".$جX Tل"ة "وم6 جه.ه، اس.ع"ل  ا� ونه|.ه م6 ج&ی&.ال)\

Xل"ة  أن ت-"ل، في اللغة اله&ف، مع)ى الان.Iاه وال?-Nة. وت"اش9ا مع ما تT ذX$ه، ن<&

فهي لا ت-"ل دلالة اس.�)اف ال)\ا� أو  «revival»" لا تYد3 مع)ى الZل"ة الأصل9ة +ق\ة"

 ال)هNض م6 ج&ی&. 

وال.ي  «q"X "«assertivenessافئ لZل"ة ت=^&%اخ.ار ال".$جX Tل"ة "ع6 ذلy،  وف|لا

، فهي «Assertiveness»أما 9J"ا ی.عل� بـZل"ة ت-"ل مع)ى تأك+& الأم$ وتNث9قه 1الأدلة. 

\اع$ه الإB<اب9ة ع6 م�Iارة ع6 م?;لح Bع:$ ع6 سلNك ی.:)اه ال\aM وL>.Q& في ال.ع:+$ 

 ل"قاومة ضغ�N خارج9ة.في م-اولة والLل:9ة 

" ال.ي اخ.ارها ال".$جX T"قابل للZل"ة الأصل9ة ت=^&%وم6 ث"ة، ن<& أن Xل"ة "

«Assertiveness»  6 ش-).ها ال&لال9ةZاملا، فهي ت-"ل دلالة ال.أك+& لX د3 ال"ع)ىYلا ت

ناق?ة. وlال.الي،  «9J«Assertiveness"ا aMB ال"Nقف الLلXNي ال34 تع:$ ع)ه Xل"ة 

&ر 1ال".$جT اع."اد ال"qافئ ال\qلي واخ.9ار تL"9ة ه4ا الLلNك في اللغة الع$9lة كان أج

 ." ال7=^&%+ةوال"."5ل في "

 وعل9ه، نق.$ح ال.$ج"ة ال.ال9ة له4ا ال)"Nذج:
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"سB>7)5 ان7قال الق=ة ب&o الM}ارات في إحBاء ال)<7)عات غ&5 الغBg5ة مo ج%ی% وز4ادة 

 ت=^&%ی7ها الTقاBSة." 

في ت$ج".)ا ال"ق.$حة ال<"لة الفعل9ة لل-فا� على خ?ائa اللغة اله&ف. ول<أنا اس.ع"ل)ا 

" الB 34-"ل مع)ى ال&N"Bمة والI5ات وه4ا ما ق?&ه الZات> في ن?ه سB>7)5إلى فعل "

9J"ا ی.عل� N"1اصلة ال-|ارات غ+$ الغ$9lة في إثIات وجNدها ثقا9Jا. X"ا ل<أنا إلى ص9غة 

L"ال"?&ر 1"ا أن الفعل الفعل ال"|ارع ب&لالة ال a(ال wqاره على ع$Zق:ل دون ت.

"5(7<Bق:ل. س.L"اصلة ح&وثه في الNل مع)ى ح&وث أم$ في ال"اضي وم"-B " 

 These shifts in power among»ك"ا اع."&نا ال.ZافY ال&ی)امq9ي في ت$ج"ة �Iارة 

civilizations.»  ل"ةX م6 خلال اس.:&ال«shifts»  على " 1غ$ض ال.ان7قال"بـ F+X$

ال"|"Nن أك5$ م6 ال\qل وح$ص)ا على نقل رسالة ال)a ال"?&ر. وQ)&رج ه4ا الأسلNب 

"ال9ة ت\$ح ال"ع)ى ال34 ق?&ه الZات> م6 اح. "ان7قال الق=ة"ض"6 ال\$ح في ال.$ج"ة ف~Iارة 

أن B-&ث تغ+$ في مNاز6Q الق�N في العالL1 T:> ان.قال القNة م6 الغ$ب إلى ال-|ارات 

 الأخ$�. 

أما 1ال)ILة ل)Nع ال.&خل في ال.$ج"ة ال"ق.$حة، 6q"B ت?)9فها ض"6 ال.&خل ال<Fئي في 

نE$ا ل-فا� ال)a اله&ف على فZ$ة ال"Yلف  (Partial mediation)ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا 

وال.ي ش$ح)ا دوافعها  (Discoursal shifts)الأصلي مع إح&اث 1عc ال.غ++$ات الM;اب9ة 

  سا1قا.  

 ال>ادس ل?)=ذجا 3-2-2-2-6

“Cultural communities are replacing Cold War blocs, and the fault lines 

between civilizations are becoming the central lines of conflict in global 

politics.”  

(Huntington S. , 1996, p. 125)  
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الTقاBSة تMل مMل ت:7لات ال5Mب الRاردة، وخL=� ال7ق>B* ب&o الM}ارات "ال)<7)عات 

 ت"Rح هي خL=� ال"5اع ال5ئB<Bة في ال>Bاسة العال)Bة."

  )204، صفMة 1999(ه?7?<7=ن،  

ل.ي ا الZات> حNل ال?$اع ال-."ي ال34 س+)&لع ب+6 ال\عNبا Bعwq ه4ا ال)"Nذج أی&یNلNج9

ت-"ل ثقافات مM.لفة. ح+� ی$� أن اخ.لاف ال5قافات س+Yد3 إلى تقT9L ه4ه ال\عNب 1ع&ما 

كان العالT مقL"ا على أساس الاخ.لاف ال9Lاسي إ1ان ال-$ب الIاردة. وم)ه، ن<& أن الZات> 

 ی$فc فZ$ة ال.عا�B الLل"ي ب+6 ال5قافات وXYQ& ح."9ة ت?ادمها.

Eة ض"6 أح& م$Zل ال"<$د إلى وت)&رج ه4ه الفQN-في ت &L>.ج9ا ال.ي تNلNاه$ الأی&ی

 <Lس، حN"ملCHARAUDEAU ته$Eع6 ن T(ات> 1أح&اث ووقائع تZأ الI(.ح+� ی .

 ال.\اؤم9ة للعالT وخNف الغ$ب م6 ال-|ارات الأخ$�.

ك"ا ر�l الZات> ال5قافة 1ال9Lاس9ة م6 خلال الإشارة إلى أن ال?$اع القادم ب+6 ال5قافات 

ل9Lاسة العال"9ة. وه4ا ما Bعwq فZ$ العالT الغ$lي الB 34"5له الZات> وال34 س+Yث$ في ا

خ$ج م).?$ا م6 ال-$ب الIاردة. ح+� اس.:� الأح&اث وجFم 1ق&وم ح$ب أخ$� لZ)ها س.NZن 

ح$lا ثقا9Jة ه4ه ال"$ة. وlال.الي، 6q"B تفL+$ ه4ا ال.):X Y.-4ی$ مf 6$ف الZات> للغ$ب 

<."عات ال5قا9Jة ال"M.لفة في حالة دخNلها ه4ا ال?$اع ال"FعNم. م6 الM;$ ال34 ت\qله ال"

ك"ا 6q"B إدراج ال"ع)ى ال"$ت�I 1"فهNم الأی&یNلNج9ا، حL> ه+Nد، في ه4ا ال)"Nذج ض"6 

أفZار ت6qL الZات> 1?ف.ه ف$دا داخل س9اق اج."اعي. وتNل& ه4ه الأفZار إحLاسا 1الان."اء 

 <)& ل"Nاجهة الM;$ ال34 ذX$ه الZات>.الاج."اعي ل<"اعة الغ$ب وض$ورة ال.

أما 9J"ا aMB ال:)9ات ال.ي ت.|")ها الأی&یNلNج9ا في ه4ا ال)"Nذج، ن<& ال)"Nذج ال4ه)ي 

حNل اخ.لاف ال5قافات الB 34-اول الZات> وضعه ل+.$سخ في ذه6 الغ$ب ل.\q+ل مNقف 

 أی&یNلNجي وس9اسي م6 شعNب ال-|ارات ال"M.لفة. 
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، (Discourse Processing)ان داyB في معال<ة الM;اب الأی&یNلNجي فع)& إسقا� نQ$Eة ف

       ن<& أن فZ$ة الZات> الأی&یNلNج9ة في ه4ا ال)"Nذج ت)&رج ض"6 "ال"ع$فة ال5قا9Jة"

(Cultural knowledge)  9اق علىLل<"اع.ه ال"."5لة في الغ$ب ال.ي اع."&ت في ه4ا ال

 �:Lاف.$اض م(Presupposition)  <اتZ1-&وث ص$اع ب+6 ال5قافات ان;لاقا م6 خل£9ة ال

 الأی&یNلNج9ة ال$اف|ة لل.عا�B الLل"ي ب+6 ال-|ارات. 

ق-T ی&یNلNج9ة دون أن Bأما N?M1ص ال.$ج"ة، واصل ال".$جT في ت:)ي فZ$ة الZات> الأ

Y فال)a الأصلي، وه4ا م6 خلال اع."اده ال.Zا امغای$ة أو Bغ+$ م6 أی&یNلNج9 اأی&یNلNج9

 ال\qلي في أغل> ت$ج"ة ه4ا ال)"Nذج وت$F+Xه على شqل ال)a ال"?&ر وl)9ة لغ.ه.

وم6 ب+6 مEاه$ ال.ZافY ال\qلي ال34 اع."&ه ال".$جT، في ه4ا ال)"Nذج، ن<& اس.ع"اله 

في إfار تNاف�  " "ال)<7)عات الTقاBSة تMل مMل ت:7لات ال5Mب الRاردةلل<"لة الاس"9ة 

قي ق&ر ال"L.;اع مع الع)اص$ ال"M.لقة في لغة ال"?&ر، حL> ال$سالة ل&� لغة ال".ل

 نای&ا. 

في  «fault lines»" ل)قل مع)ى �Iارة خL=� ال7ق>B*غ+$ أنه اع."& ال"qافئ ال&ی)امq9ي "

ال)a ال"?&ر وهي �Iارة ع6 اس.عارة اس.ع"لها الZات> الأصلي ل9\&د على الهNة ب+6 

وlال.الي، هي �Iارة ع6 ت\ققات في س;ح الأرض.  «Fault lines»، ح+� ال-|ارات

Nن مع ال.$F+X على م|"ب+6 ال)?++6  الأث$ ال"qافئ اخ.ار ال".$جT ال-فا� على م:&أ

 ال)a وفZ$ته.

غ+$ أن ال".$جT لB T-اف� على ال.ZافY في زم6 الأفعال ب+6 ال)?+6، ح+� نقل زم6 

Present continuous  في فعلي«are replacing »  و« are becoming »  م6 خلال

 اس.ع"اله زم6 ال"|ارع في فعلي "ت-ل" و "ت?Iح". 



136 

 

 في اللغة ال"?&ر نX4$ اس.ع"اله لNصف Present continuousزم6  وم6 ب+6 اس.ع"الات

، لT ی)قل ال".$جT زم6 ال"L.ق:ل في ال)a اله&ف، بل وعل9هفعل أو ح&ث في ال"L.ق:ل.  

fار وفي ه4ا الإاس.ع"ل زم6 ال-اض$، م-&ث ب4لy ع&م تZافY في ال"ع)ى ب+6 ال)?+6. 

" ت7Mل" مع الفعل+6 س&o الاسR�7ال، 6q"B اس.ع"ال وح$صا على إح&اث تZافY في ال"ع)ى

T ال-?Nل +$ ال"|"Nن وQ.وlه4ه ال;$Qقة، لا ی.غ". وسR"7ح" س7M7ل" لI?9-ا "ت"Rحو"

 على نa مق:Nل ل&� قار� اللغة اله&ف.

أما 9J"ا aMB ت&خل ال".$ج6q"B ،T ت?)9فه ض"6 ال.&خل ال<Fئي في ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا 

(Partial mediation) ي مع ال-فا� على ال"-ایq9لي وال&ی)امq\ال YافZ.ا لاع."اده ال$Eة &ن

 تغ++$ها في ال)a اله&ف. الZات> الأصلي وع&ما ات<اه أی&یNلNج9

 ال>ا;ع ال?)=ذج 3-2-2-2-7

“In the contemporary world the ‘them’ is more and more likely to be 

people from a different civilization. The end of the Cold War has not ended 

conflict but has rather given rise to new identities rooted in culture and to 

new patterns of conflict among groups from different cultures which at the 

broadest level are civilizations.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 130)  

إلى ح}ارة أخ�5. "الـ 'ه*' في العال* ال)عاص5، وعلى نM= مr7ای%، ه* أناس ی?7)=ن 

ان7هاء ال5Mب الRاردة ل* +}ع نها+ة لل"5اع ب&o ال<)اعات ال7ي ت?7)ي إلى ثقافات م7yلفة 

 وال7ي هي على ال)>7=� الأوسع: ح}ارات."

  )213-212 ص.، 1999(ه?7?<7=ن،  

B\+$ ه4ا ال)"Nذج إلى إح&� ج"اع.ي ال"$lع الأی&یNلNجي وال"."5لة في "ج"اع.هT" أو 

«Them» لفة.Mات>، أناسا م6 ح|ارة مZال <Lة  .وال.ي س."5ل، ح$Zه4ه الف wqوتع

X:)9ة أی&یNلNج9ة في خ;اب الZات> ال9Lاسي وال34  (Group-schema) مM;� ال<"اعة
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B?)ف م6 خلال ال<"اعات L-1> اخ.لاف ثقاف.ها، 1الإضافة إلى ب)9ة ص$اع ال<"اعات 

(Group conflict) ج9ة ال.ي ی.|")هNلNع ج&ی& الأی&یNب نN\ة ن$Zم6 خلال ف a(ا ه4ا ال

 م6 ال?$اعات 1ع& ال-$ب الIاردة وال34 س+."5ل في ص$اع ال5قافات. 

 �;M"ل أح& ع)اص$ الq\B 34ة والQNلف، في ن?ه، إلى ع)?$ الهY"ك"ا ی.;$ق ال

                   ال:)+3N ل<"اعة ال"$lع الأی&یNلNجي. وش+$ الZات> إلى ه4ا الع)?$ م6 خلال �Iارة

«new identities rooted in culture»  ةQNعامل م-&د للهX د خاص9ة ال5قافة&-B Nفه

 وال34 ی.\ارك 9Jه الأع|اء ال"ق:Nل+6 في ال<"اعة وال4ی6 ی)."Nن إل+ها.

وتعwq فZ$ة الZات>، في ه4ا ال)"Nذج، أح& مEاه$ الأی&یNلNج9ا ال.ي أشار إل+ها  

CHARAUDEAU  إلى ج"اعات على أساس عامل Tالعال T9Lئة أ3 تقF>.وال"."5ل في ال

ال5قافة م6 أجل خل� معارضة واح.&ام وخ?Nمة ب+6 ال<"اعات ال.ي ت)."ي إلى ح|ارات 

مM.لفة، معFزا ب4لy ف$ض9ة ص&ام ال-|ارات واس.-الة ال.عا�B الLل"ي ب+6 ال5قافات 

 ال"M.لفة ال.ي ت\qل م-Nر أی&یNلNج+.ه. 

ال".$جT  :$عال)a لل".لقي في اللغة اله&ف، ح+�  اال.$ج"ة، على الع"Nم، أی&یNلNجe 9ونقل

ل)قل  "على نM= مr7ای%ع6 مNقف الZات> الأصلي. ول<أ ال".$جT إلى ال"qافئ ال&ی)امq9ي "

 .«more and more»مع)ى �Iارة 

.MB ال مع)ى?Bم6 خلال إ a(ا لف عغ+$ أنه أخل 1ال"ع)ى في ال<"لة الأخ+$ة م6 ال"

 The end of the Cold»أشار إل9ه الZات> الأصلي. وQ.عل� الأم$ 1ال"ع)ى في �Iارة 

War has not ended conflict but has rather given rise to new identities.»  

Q."5ل ال"ع)ى في ال~Iارة الأصل9ة في ع&م ان.هاء ال?$اع 1ع& ال-$ب الIاردة، ح+� لB T-&د و 

}ع "ان7هاء ال5Mب الRاردة ل* +$اع ال"NX4ر. أما في ال.$ج"ة وال"."5لة في: الZات> نNع ال?

مة أضاف ال".$جT معلN  نها+ة لل"5اع ب&o ال<)اعات ال7ي ت?7)ي إلى ثقافات م7yلفة،"

غ+$ مNX4رة في ال)a الأصلي وال"."5لة في نNع ال?$اع ال34 لT ی).ه 1ع& ال-$ب الIاردة. 
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" وه4ا ما .ب&o ال<)اعات ال7ي ت?7)ي إلى ثقافات م7yلفة"ح+� ت\+$ ال.$ج"ة إلى ص$اع 

ة في نقل لT ی.TL 1الأمان وlال.الي، 6q"B القNل إن ال".$جT، ه)ا، لT یX4$ه الZات> الأصلي.

 م6 خلال اع."اده ال.ZافY ال&ی)امq9ي بNاس;ة الإضافة. ال"ع)ى

وN?Mlص الأمانة، ن<& أن ال".$جT ق& ح4ف جFءا م6 ال)a ال"?&ر ولT ی)قل مع)اه في 

 but has rather given rise to new identities»ال)a اله&ف. وQ.عل� الأم$ I~1ارة 

rooted in culture and to new patterns of conflict.»  ء ال"-4وفF>6 ال"|.Qو

ل)a ال"$تI;ة 1ال"M;� ال:)+3N ل<"اعة ال"$lع إح&� الأفZار ال$ئ9L9ة في ه4ا ا

 الأی&یNلNجي وال.ي ش$ح)اها في إfار ت-ل+ل الأی&یNلNج9ا في ه4ا ال)"Nذج. 

وعل9ه، 6q"B ت?)g9 ت&خل ال".$جT في ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا في ه4ا ال)"Nذج ض"6 ال.&خل 

وع&م  ت ال)L1a:> إح&اث ال".$جT ل.غ++$ات في مQN.Lا (Maximal mediation)الأق?ى 

لل)a ال"?&ر م6 خلال ال-4ف و�ضافة مع)ى  (Cohesion)حفا�ه على الاتLاق ال)?ي 

غ+$ مNجNد في ال)a ال"?&ر. وق& أد� ه4ا ال.غ++$ في q9Cل ال)a وQ$fقة ت)T9E  ج&ی&

 أفZاره إلى ض9اع في ال"ع)ى ودلالة ال)a ال"?&ر. 

 $:لإن.اج نa ه&ف ی.TL 1أمانة أك5وفي ه4ا الN?Mص، نق.$ح ال.$ج"ة الآت9ة في م-اولة 

"في العال* ال)عاص5، مo الأرجح أن +)Tل 'ه*'، على نM= مr7ای%، أناسا مo ح}ارة 

م7yلفة. فل* ت?ه ال5Mب الRاردة ال"5اع بل أدت إلى نI=ء ه=4ات ج%ی%ة مC>7رة في الTقافة 

وأن)ا� ج%ی%ة مo ال"5اع ب&o ال<)اعات مo ثقافات م7yلفة وال7ي ت)Tل الM}ارات على 

 نLاق أوسع." 

في ه4ه ال.$ج"ة، ال.$F+X على م|"Nن ال)a وال-فا� على ال.ZافY ال&لالي ب+6 حاول)ا، 

ال)a ال"?&ر وت$ج".ه لإB?ال و�9فة ال)a الإخIارQة مع ت:)ي وجهة نE$ ال"Yلف 

 الأصلي ونقل مNقفه الأی&یNلNجي إلى القار� في اللغة اله&ف. 
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 >8 اله=4ة الTقاBSةالTالp: تق>B* العال* إلى أع%اء وأص%قاء ح ال)M=ر 3-2-2-3

ت<L& ال)"اذج الآت9ة تNجه الZات> الأی&یNلNج9ا ض"6 نE$ته الNاق~9ة للعالT م6 خلال اع.Iار 

 الهQNة ال5قا9Jة الL:> ال$ئL9ي في تقT9L العالT إلى أع&اء وأص&قاء.

 الأول ال?)=ذج 3-2-2-3-1

“The question, « Which side are you on? » has been replaced by the much 

more fundamental one, « Who are you? » Every state has to have an 

answer. That answer, its cultural identity, defines the state’s place in world 

politics, its friends, and its enemies.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 125)  

"س�ال: "إلى أs جان8 أنJ؟" حل مMله س�ال: "مo أنJ؟" وعلى ^ل دولة أن ت<% له 

إجا;ة. هCه الإجا;ة هي ه=74ها الTقاBSة، وهي ال7ي تM%د مHان ال%ولة في ال>BاسBة 

 العال)Bة، ^)ا تM%د أص%قاءها وأع%اءها." 

  )204 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

L>B& ه4ا ال)"Nذج أح& ع)اص$ ال"M;� ال:)+3N ل<"اعة ال"$lع الأی&یNلNجي ال34 وضعه 

. وQ."5ل ه4ا الع)?$ في Outgroupأو  In-groupفان داyB والB 34-&د نNع ال<"اعة أهي 

والB 34-&د م6 ی)."ي إلى ه4ه ال"<"Nعة  (Identity/Membership)الهQNة أو الع|QNة 

 . «? Y«Who are youال وم6 هN م$فNض م6 خلال س

ال.ي ت-&د نNع ال<"اعة  (Cultural identity)وFX$Q الZات> في فZ$ته على الهQNة ال5قا9Jة 

وال.ي تقNم ب&ور أساسي في ال"qانة ال.ي B-.لها بل& مع+6 1الإضافة إلى ت-&ی& أص&قائه 

 وخ?Nمه، L-1> الهQNة ال5قا9Jة لZل بل&.
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وفي ه4ا الN?Mص، یX4$ فان داyB ج"لة م6 الM?ائa ال.ي ی.قاس"ها الأع|اء 

ال"ق:Nل+6 في إح&� ج"اعات ال"$lع الأی&یNلNجي 1"ا في ذلy الأصل وال"Eه$ الMارجي 

 والع$ق وال<)w واللغة وال&ی6. 

ك"ا Bعwq ه4ا ال)"Nذج ع)?$ا آخ$ في ال"M;� ال:)+3N ل<"اعة ال"$lع الأی&یNلNجي 

والB 34-&د علاقة أع|اء ال<"اعة مع ج"اعات أخ$�  (Position)5ل في ال"qانة وال"."

وال-لفاء والأع&اء وال"QY&ی6  (Enemies)والN?Mم  (Friends)وLQ"ح ب.-&ی& الأص&قاء 

 وال"عارض+6.

ال.ي  (World politics)وQ&رج الZات> ه4ی6 الع)?$6Q ض"6 ال9Lاس9ة العال"9ة ال<&ی&ة 

،Tس+).ه<ها العال  <Lح w99ة ولJاتها ال5قاQNع هNن <Lله، لل.عامل مع ال&ول حNق <Lح

ل.-&ی& مqانة  «? Which side are you on» 1<ان> أBة دولة تقف. فعNض f$ح سYال

وه4ا هN ال"~9ار ال<&ی& ال34 س+Yخ4 1ع+Who are you ?»  6»ال&ول، س+.f T$ح سYال 

 حL> الZات>.الاع.Iار في اتMاذ مNقف س9اسي م6 مM.لف ال&ول، 

وتعwq ه4ه الفZ$ة تNجه الZات> الأی&یNلNجي ومNقفه م6 الاخ.لاف في ال5قافات. فهN لا 

یYم6 1ال.عا�B الLل"ي ب+6 ال5قافات بل B<علها الL:> في تقT9L العالT إلى ج"اعات ت.-الف 

 أو ت.?ادم 9J"ا ب+)ها. 

، حL> فان الM;اب ال9Lاسيوت"5ل ه4ه الفZ$ة إح&� ال:)9ات الأی&یNلNج9ة ال.ي ت.<L& في 

. وت\"ل ه4ه ال:)9ة، في ه4ا (Group conflict)داyB، وال"."5لة في ص$اع ال<"اعات 

ة وال"قاومة )ال)"Nذج، الاخ.لافات ال5قا9Jة ب+6 ال&ول وال.ي تYد3 إلى اخ.لاف ال"?الح واله9"

 ه4ه ال<"اعات.  اب)اء على أی&یNلNج9
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"اد ال".$جT ال.ZافY ال\qلي م6 خلال اس.ع"ال وN?Mlص ت$ج"ة ه4ا ال)"Nذج، ن<& اع.

 Who are» و «? Which side are you on»الNح&ات ال)-QNة نفLها وت$ج"ة سYالي 

you ?»  اليYL1"؟Jجان8 أن s؟"و  "إلى أJأن oالي.  "مN.على ال 

ك"ا اح.ف� q\1ل ال)a ال"?&ر م6 ح+� الاب.&اء 1ال<"لة الاس"9ة وت$ت+> �Iاراته واع."اد 

 "أص%قائها"و  «its cultural identity»ل.$ج"ة  ه=74ها الTقاBSة"الZل"ات نفLها لاس9"ا "

 على ال.Nالي. «enemies»و  «friends»ل.$ج"ة  أع%ائها"و "

ونلاح� أن ال".$جT ت"6q م6 نقل ال"ع)ى الأصلي م6 خلال ال.ZافY ال\qلي مع جعل 

 اح.$ام و�9فة ال".$ج"ة وأمان.ه في ت$ج"ة، م"ا ی&ل على ال)a اله&ف مق:Nلا ل&� ال".لقي

  الأی&یNلNج9ا.

 the much more»1-4ف �Iارة ك"ا لا BفNت)ا أن ن)Nه 1أن ال".$جT قام، على صع+& آخ$، 

fundamental one»  الYال.ي ت?ف س«Who are you ?»  ل+هاNالأه"9ة ال.ي ی wqوتع

م6 ال\-)ة  جFءاوأفق& ه4ا ال-4ف  الZات> للهQNة ال5قا9Jة ودورها في ال9Lاسة العال"9ة.

ال&لال9ة لل)a ال"?&ر دون أن B-&ث تغ++$ا في ال"ع)ى الأصلي وم|"Nن ال)a. ولا 

یNج& م:$ر له4ا ال-4ف، ح+� Xان 1إمqان ال".$جT نقل مع)ى ال~Iارة ال"-4وفة تNخ9ا الأمانة 

.a(في ال.$ج"ة وح$صا على نقل ج"9ع ع)اص$ ال"ع)ى الأصلي في ال 

ل)ILة ل.&خل ال".$جT في ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا في ه4ا ال)6q"B ،a ت?)9فه ض"6 أما 1ا

م6 خلال إ�هاره لM?ائa ال)a ال"?&ر 1?فة  (Minimal mediation)ال.&خل الأدنى  

 ص$Q-ة Xل9ا 1"ا في ذلy ال<"لة الاس"9ة وت$ت+> الأفZار واس.ع"ال ال"qاف�ات ال\qل9ة. 

 الTاني  ال?)=ذج 3-2-2-3-2

“The increased extent to which people throughout the world differentiate 

themselves along cultural lines means that conflicts between cultural 

groups are increasingly important.” 
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 (Huntington S. , 1996, p. 128)   

"ات>اع ال)%� الsC ت)&r ;ه شع=ب العال* أنف>ها على أساس الLy=� الTقاBSة، +ع?ي 

 أن ال"5اعات ب&o ال<)اعات الTقاBSة تr7ای% أه)&7ها." 

  )210 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

ت)&رج الفZ$ة الأساس9ة، في ه4ا ال)"Nذج، ض"6 ال.Nجه الأی&یNلNجي للZات> ات<اه ص&ام 

ال5قافات. ح+� Bع.:$ أن الاخ.لاف ال5قافي ب+6 ال\عNب هN ال".L:> ال$ئL9ي في ال?$اع 

ال".Fای& ب+)ها. وت&خل ه4ه الفZ$ة ض"6 رؤQة NXن9ة تف.$ض مILقا ح&وث ص$اع ب+6 

 لعالL1 T:> اخ.لاف ثقافاتها. ال<"اعات ال5قا9Jة في ا

 cultural»الZات> في مEه$ ال.<Fئة م6 خلال اس.ع"اله ل~Iارة  اك"ا ت.<L& أی&یNلNج9

lines» وأشار .CHARAUDEAU  ج9ة فيNلNـ)"� تع:+$3 لل&لالة الأی&یX $هE"إلى ه4ا ال

الM;اب ال9Lاسي. ح+� قTL الZات> العالT إلى أجFاء ثقا9Jة وجFم بNجNد معارضة واح.&ام 

 .  «conflicts between cultural groups» وخ?Nمة ب+6 ال<"اعات م6 خلال �Iارة

ون<& أن الZات> ی$�l في Xل م$ة ال5قافة 1ال?$اع وع&م ال.Nاف� ب+6 ال\عNب مL.ع"لا 

وال.ي تNحي 1الانقLامات وال.ف$قة  «lines»كل"ات ذات ش-)ة دلال9ة تعFز م6 فZ$ته qXل"ة 

ال.ي ت-"ل دلالة ال)Fاع وع&م ال.عا�B الLل"ي والN?Mمة. X"ا اس.ع"ل  «conflicts»وXل"ة 

ل9ف.$ض أن ال\عNب ت"+F نفLها ثقا9Jا ولا ت$Q& الان&ماج في  «differentiate»الZات> فعل 

ثقافات أخ$�. وQ)&رج ه4ا الأسلNب ض"6 ال.أث+$ في الM;اب ال9Lاسي ع�Q$f 6 ت$س9خ 

مع.ق& مع+6 في ذه6 ال".لقي. وQ."5ل ال"ع.ق& ه)ا في ع&م تNاف� ال5قافات ال"M.لفة 9J"ا 

وم6 شأن ه4ا ال.أث+$ دفع ال".لقي إلى اتMاذ مNقف م6  ب+)ها واس.-الة تعاB\ها سل"9ا.

ال5قافات الأخ$� وانعFاله ع)ها. X"ا MB&م ه4ا الأسلNب م?ل-ة ج"اعة الغ$ب ال.ي B"5لها 

الZات> في ال.gQNM م6 ال5قافات الأخ$� ودفع ال\عNب إلى ع&م الان-9از لها، وlال.الي 
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9JNاتي ان.?ارها س9اس9ا على الات-اد الL ال."6q م6 ف$ض س9;$تها على العالT ثقا9Jا 1ع&

 مع نهاBة ال-$ب الIاردة. 

ول<أ ال".$جT في نقل مع)ى ه4ا ال)a إلى ال.ZافY ال\qلي، م6 خلال اع."اد ال?9غ 

 «cultural lines»" ل.$ج"ة "الLy=� الTقاBSةال.ع:+$Qة نفLها واس.ع"ال مقابلات ح$9Jة Xـ 

 « cultural groups ».ل.$ج"ة  ال<)اعات الTقاBSة"و "

ح+� رFX ال".$جT، في ه4ا ال)"Nذج، على نقل ال\qل أك5$ م6 ت$F+Xه على نقل ال"|"Nن 

لM?ائa اللغة ال"?&ر على حLاب اللغة اله&ف، م"ا أد� إلى ع&م مق:Nل+.ها وان-9ازه 

، م"ا أخل ب9�Nفة ال".$جT ال.ي B|;لع بها وال.ي ت."5ل في إن.اج نa وغ$اب.ها ل&� القار� 

 مق:Nل ل&� قار� اللغة اله&ف.

ع"الها لا تL.ع"ل في اللغة اله&ف Xاس. "الLy=� الTقاBSة"فعلى س:+ل ال"5ال، ن<& أن �Iارة 

9ة الأصل ب+)"ا ت-"ل ال~Iارة في اللغة ال"?&ر. فZل"ة "خ�" هي م$ادفة لZل"ة "س;$"

«cultural lines» 9ة 1ال"ع)ى ال"<$دJل)ا م5لا  دلالة ال-&ود ال5قاNقX ال-&ود." و T9اء "ت$س(l

  «q"X«cultural linesافئ دی)امq9ي لـ  "الM%ود الTقاBSة"اس.ع"ال �Iارة على ذلy، نق.$ح 

 g9(?ات إلى تEال\ای>وت<$نا ه4ه ال"لاح eلعf ل في ه4ه ال.$ج"ة ض"6 ال.&خ ت&خل

1"ا أنها أع;e الأولQNة لل)a ال"?&ر وأفZاره وشqله  (Minimal mediation)الأدنى 

 ومM.لف مQN.Lاته ال)?9ة واللغQNة وال&لال9ة.

نق.$ح ت$ج"ة أخ$� له4ا ال)"Nذج مع."&ی6 أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي، واس.)ادا إلى ما س:�، 

 وهي على ال)-N الآتي:

 لTقاBSةاتعxH ال%رجة ال7ي وصلJ إل&ها الIع=ب في ت)&&r أنف>ها على أساس الM%ود "

 ش%ة خL=رة ال"5اع ال)r7ای%ة ب&o ال<)اعات الTقاBSة." 
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 a(ج9حاول)ا، في ه4ه ال.$ج"ة، نقل مع)ى الNلNاال"?&ر ب&ون ال-9اد ع6 أی&ی X ه معIات

 YافZ.اللغة اله&ف، وه4ا م6 خلال اس.ع"ال ال<"لة في ال"ع)ى ال-فا� على ال aوخ?ائ

ب&ل  "الTقاBSة"الM%ود ام9q9ة I~Xارة الفعل9ة ب&ل ال<"لة الاس"9ة واع."اد مqاف�ات دی)

" �=LyةالBSقاTارة  "الIة"و�BSقاTال<)اعات ال o&ای%ة بr7(رة ال"5اع ال=Lل ب "ش%ة خ&

قابل " X"تعXxH"ا اخ.$نا فعل " "ال"5اعات ب&o ال<)اعات الTقاBSة تr7ای% أه)&7ها".

 " ال34 اخ.اره ال".$جT. +ع?يب&ل فعل " «means»دی)امq9ي لفعل 

 (Partial mediation)و6q"Q ت?)g9 ت&خل)ا في ال.$ج"ة ال"ق.$حة ض"6 ال.&خل ال<Fئي 

L1:> ال.غ++$ات الM;اب9ة ال.ي أج$Q)اها في ال.$ج"ة وال.ي أش$نا إل+ها سا1قا مع الإ1قاء على 

أفZار ال"Yلف الأصلي وع&م تغ++$ وجهة نE$ته. وQ$مي ت&خل)ا في ه4ه ال.$ج"ة إلى 

مع ال-فا� على الأمانة في  9ة أك:$ لل)a في ب+�ة اللغة اله&فال-?Nل على مق:Nل

 ال.$ج"ة.

 الTالp  ال?)=ذج 3-2-2-3-3

“Third, identity at any level-personal, tribal, racial, civilizational-can only 

be defined in relation to an « other, » a different person, tribe, race, or 

civilization.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 129) 

+)oH أن تع5ف في علاق7ها -شy"ي، ق`لي، ع5قي، ح}ارs -"اله=4ة على أs م>7=� 

 بـ"الآخ5": ش�y آخ5، ق`&لة أخ�5، ج?x آخ5، ح}ارة أخ�5." 

  )210 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

L>B& ه4ا ال)"Nذج أح& ع)اص$ ال"M;� ال:)+3N ل<"اعة ال"$lع الأی&یNلNجي ال"."5ل في 

والB 34-&د م6 ی)."ي إلى ج"اعة مع+)ة وم6 هN مق:Nل ف+ها وم6 هN  (Identity)"الهQNة" 
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م$فNض. وQ)&رج ه4ا ال)a ض"6 ع&د م6 الإجا1ات ق&مها الZات> لYLال f$حة وال"."5ل 

 في:

« Why should cultural commonality facilitate cooperation and cohesion 

among people and cultural differences promote cleavages and conflicts?”        

(Huntington, 1996, p. 128) 

?Mاب ال.ي ت<عل م6 الIات> ع6 الأسZال الYی&ور سLB ة عاملاX$.\"9ة الJال5قا aهل ائ

 <:L"9ة العامل الJاب ال.ي ت<عل م6 الاخ.لافات ال5قاIب والأسNال.عاون والال.-ام ب+6 ال\ع

 لل)Fاعات. 

وQ"5ل ه4ا ال)"Nذج الL:> ال5ال� م6 الأسIاب ال.ي ذX$ها الZات> وال"."5ل في الهQNة 

(Identity) $+مقارن.ها 1الغ e"6 ت-&ی&ها إلا إذا تq"B ح+� ی$� أنه لا .«an other» .

أو ق:+لة مM.لفة  (person)و6q"Q أن ی."5ل ه4ا الغ+$، حL> الZات>، في شaM مM.لف 

(tribe)  لف.Mأو ع$ق م(race)  . 

أو  «different»ن<& أن الZات> ی$FX على مفهNم الاخ.لاف م6 خلال اس.ع"اله ل?فة 

.Mل"ة "مX 6 م6 خلالQ$لف" في ال-&ی� ع6 الآخ«an other» . ه4ا الاس.ع"ال $+\Qو

 T9Lئة وتقF>.ذج وال"."5ل في الN"(جي ال".|"6 في ه4ا الNلNه$ الأی&یE"3 إلى الNاللغ

ال\عNب إلى ج"اعات تM.لف، 1ال|$ورة، 9J"ا ب+)ها ن.9<ة اخ.لاف هQNاتها. ونفهT م6 فZ$ة 

 ال.)Nع ال5قافي وQ<عل م)ه الL:> في الاخ.لافات وال)Fاعات ب+6الZات> أنه ی$فc إمqان9ة 

 ال\عNب. 

 Tة القائQNم الهNب م6 خلال ت-&ی&ه ل"فهNة ال?&ام ب+6 ال\ع$Zات> على فZال FX$ك"ا ی

على أساس الاخ.لاف مع الآخ$ على ال"�N.L الق:لي أو الع$قي أو ال-|ار3، م.)اس9ا 

هQNات ال"\.$Xة على ال$غT م6 اخ.لافها ع$�9ا أو ب4لy إمqان9ة تقاسT شعNب ع&د م6 ال
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ق:ل9ا. وه4ا ما ن<&ه، على س:+ل ال"5ال، في ال\عNب ال.ي ت.قاسT اللغة نفLها ولZ)ها ت.Iع 

 دBانات مM.لفة.

إلى ت\q+ل ن"Nذج ذه)ي والB 34"5ل أح&  (Identity)وQه&ف تع$gQ الZات> ل"فهNم الهQNة 

الM;اب الأی&یNلNجي. وQع$ف فان داyB ال)"Nذج ال4ه)ي م-اور نQ$Eة فان داyB في معال<ة 

) ل"Nقف الM;اب أو أح&اثه م6 ق:ل مL.ع"لي 1Subjective interpretationال.أوQل ال4اتي (

 اللغة. 

وL.qQي ال)"Nذج ال4ه)ي الB 34-اول الZات> إن\اءه تNجها أی&یNلNج9ا نات<ا ع6 اع.قاد 

الZات> 1اس.-الة ال.عا�B الLل"ي لل-|ارات وال34 ی)عwq في ع)Nان X.ا1ه مNضNع م&ون.)ا 

 Tجي ل&� م.لقي خ;ا1ه قائNلNقف أی&یNل م+q\ات> تZاول ال-B �+وال34 ش$ح)اه سا1قا. ح

 خ$. على رفc ثقافة الآ

م6  ال.ZافY ال\qلي في نقل مع)ى ال)aأسلNب ال".$جT  اس.ع"لو9J"ا ی.عل� 1ال.$ج"ة، 

 .a(ال<"لة الاس"9ة وت)��9 الX ل9ة ذاتهاq\ة والQN-(ة والQNات اللغQN.L"خلال اس.ع"ال ال

أنNاع مQN.Lات الهQNة ال.ي ذX$ها الZات> الأصلي ل.$ج"ة ك"ا ل<أ إلى ال"قابلات ال-$9Jة 

جهة نE$ و  وت:)ى ال".$جT-فا� على ال.$ت+> ال34 جاءت 9Jه في ال)a ال"?&ر. مع ال

 9ه.غ+$ مNجNدة J ولB Tغ+$ م6 أی&یNلNج9ا ال)a مع ع&م إضافة ع)اص$ ال"Yلف الأصلي

 «in relation to»أن ال"قابل ال34 اع."&ه ال".$جT ل)قل مع)ى  ل6Z م6 زاوQة أخ$�، ن<&

ارة الأصل9ة ح+� ت-"ل ال~I ی)قل فZ$ة الZات> في ه4ه ال)a.لا  "في علاق7ها"وال"."5ل في 

 الارتIا� أو ال"قارنة 1\يء ما.مع)ى 

وال"ع)ى الB 34ق?&ه الZات> الأصلي م6 خلال اس.ع"اله له4ه ال~Iارة هN ال"قارنة مع 

"الآخ$" X"ا ش$ح)اه في ت-ل+ل الأی&یNلNج9ا في ه4ا ال)"Nذج، ح+� ت.-&د الهQNة مقارنة مع 

 اخ.لاف الآخ$6Q على ال"�N.L ال\M?ي أو الق:لي أو الع$قي أو ال-|ار3.
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 «racial»ك"ا نلاح� اس.ع"ال ال".$جT ل"qاف�+6 مM.لف+6 للZل"ة نفLها، ح+� ت$جT صفة 

 Tوال.ي تأتي م6 اس«race» " ع5قي1?فة Tاس Tب+)"ا ت$ج "«race» " ل"ةq1x?ج"  Tمع العل

. وlال.الي، 6q"B اله&ف" ت-"لان ال"ع)ى نفLه في اللغة ج?x" و"ع5ق أن Xل".ي "

. غ+$ أنه ما Bعاب على ه4ه ال"?&رفي اللغة  «race»اس.ع"اله"ا X"قابل ل.$ج"ة Xل"ة 

ال.$ج"ة هN ع&م تNح+& ال"قابل. ح+� Xان ی)Iغي على ال".$جT اخ.9ار ال"قابل نفLه ل.$ج"ة 

 .«race»مع)ى Xل"ة 

" مع."&ا ال.ZافY ال&ی)امq9ي، غ+$ أن آخ5"بـ  «different»ك"ا قام ال".$جT ب.$ج"ة Xل"ة 

ه4ا ال"qافئ لا ی)قل فZ$ة الZات> الأصلي ال"$تFZة أساسا على الاخ.لاف ب+6 الهQNات 

ال5قافات. وlال.الي، Xان ی)Iغي على ال".$جT نقل فZ$ة ال)a ال"?&ر م6 خلال وضع Xل"ة 

ر وم)ه، نL.).ج أن الاب.عاد ع6 شqل ال)a ال"?& شqلي للZل"ة الأصل9ة. " q"Xافئم7yلف"

لw9 1ال|$ورة ال-ل الأم5ل في ال.$ج"ة، ح+� 6q"B لل"qافئ ال\qلي أن یYد3 ال"ع)ى 

 1عwq ال"qافئ ال&ی)امq9ي ال34 ق& لا ی)قل الفZ$ة الأصل9ة X"ا هي.

 I«can only beارة وح4ف ال".$جT أح& ع)اص$ ال"ع)ى ال".|")ة في ال)a في �

defined»  ل"ة وX ال"."5ل في«only» a(ل"ة دورا مه"ا في مع)ى الZد3 ه4ه الYح+� ت ،

وال.ع:+$ ع6 فZ$ة الZات> ال.ي ش$ح)اها سا1قا. وlال.الي، أح&ث ال".$جT خللا في ال"ع)ى 

خل أوعل9ه، 6q"B القNل إن ال.$ج"ة لeL9 أم+)ة و�ن ال".$جT ق&  ولT ی)قله Xاملا للقار�.

 ب9�Nف.ه ال".علقة 1ال-فا� على م|"Nن ال)a ال"?&ر.

و6q"Q ت?)g9 ت&خل ال".$جT في ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا في ه4ا ال)a ض"6 ال.&خل ال<Fئي 

(Partial mediation)  يq9افئ ال&ی)امq"ال-4ف والX اب9ة ال.ي أج$اها;Mا لل.غ++$ات ال$Eن

 ال34 لT یYد ال"ع)ى.

 ق.$ح ال.$ج"ة الآت9ة له4ا ال)"Nذج:ن وت"اش9ا مع ما تT ذX$ه،
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شy"ي، ق`لي، ع5قي، ح}ارs فقU مo -"ثالTا، +)oH تM%ی% اله=4ة على أs م>7=� 

الغ&5' الT(+ sCل شy"ا م7yلفا أو ق`&لة م7yلفة أو ع5قا م7yلفا أو ‘خلال مقارن7ها بـ 

 ح}ارة م7yلفة." 

.ع"ل)ا لM?ائa اللغة اله&ف. X"ا اسل<أنا في ت$ج".)ا ال"ق.$حة إلى ال<"لة الفعل9ة اح.$اما 

" م6 أجل ش$ح ال"ع)ى لل".لقي ووضع)ا +)Tلال.ZافY ال&ی)امq9ي م6 خلال إضافة فعل "

لإB?ال مع)ى ال)a وفZ$ة XاتIه ال.ي غفل ع)ها  «only»" لZل"ة فقUال"qافئ ال\qلي "

 ال".$جT الأصلي.

 (Partial mediation)ال<Fئي  وlال.الي، 6q"B ت?)g9 ت&خل)ا في ه4ه ال.$ج"ة ض"6 ال.&خل

ن.9<ة 1عc ال.غ++$ات الM;اب9ة ال.ي Xان ال&افع م6 وراءها ال-?Nل على مق:Nل9ة أك$5 

 مع ع&م تغ++$ أی&یNلNج9ا ال)a. لل)a في ب+�ة اللغة اله&ف

 ال5ا;ع  ال?)=ذج 3-2-2-3-4

“Separate codes governed behavior toward those who are ‘like us’ and the 

‘barbarians’ who are not.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 129)  

"ق=ان&o م?ف"لة، هي ال7ي ^انJ تHM* سل=^?ا ت<اه أول�t الCیo ه* 'مTل?ا'، و"ال`5اب5ة' 

tلC^ ا=<Bل oیCال". 

  )210 ص.، 1999(ه?7?<7=ن،  

ی)&رج ه4ا ال)"Nذج ض"6 الأسIاب ال.ي ع&دها الZات> وال.ي أدت إلى ن\Nب نFاعات ب+6 

ال\عNب وال.ي ت\"ل اخ.لاف الهQNة ال5قا9Jة. وQ$� الZات> أن ال?$اعات القائ"ة على 

أساس الاخ.لاف في الهQNة ال5قا9Jة لw9 ول+& ال+Nم بل ت".& ج4وره إلى الأزم)ة ال"اض9ة، 
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.4M مNاقفها م6 ال\عNب الأخ$� L-1> مEاه$ ال.\ا1ه أو الاخ.لاف ح+� Xانe ال\عNب ت

 ب+)ها.

وعلى م�N.L الأی&یNلNج9ا، 6q"B إسقا� ال"$lع الأی&یNلNجي أو مM;� الاس.ق;اب 

(Polarization)  6+.ال<"اعات إلى ف� T9Lع."& على تقB 34ذج والN"(على ه4ا الIngroup 

أو ال.\QNه  (Boasting). وT.Q وصف Xل ف�ة 1اس.ع"ال اس.$ات9<9ة ال.<"+ل Outgroupو

(Derogation). 

ال.ي ت\+$  «like us»وفي ح&ی5ه ع6 تارQخ ال)Fاعات ب+6 ال\عNب، اس.ع"ل الZات> �Iارة 

ال.ي ت"5ل وصفا للآخ$6Q أو  «Barbarians»إلى أح& ج"اع.ي ال"$lع الأی&یNلNجي وXل"ة 

 وال.ي تعwq اس.$ات9<9ة ال.\QNه أو تق&TB الآخ$6Q سلIا. (Outgroup)ال<"اعة الأخ$� 

ض"6 إح&� ب)9ات الأی&یNلNج9ا في الM;اب  «Barbarians»وQ)&رج الاس.ع"ال اللغ3N لـ 

 T>9اسي ال"."5لة في ال"عLال(Lexicon) &ن إلى بلN".(اص یMل"ة لأشZه4ه ال <L(وت .

ف 6 ال"<."عات ال".Mلفة وال.ي ت.TL 1الع)مM.لف أو ثقافة مM.لفة B?)ف م<."عها ض"

.6Q$في ال.عامل مع الآخ 

fا1عا أی&یNلNج9ا،  L.qBي «Barbarians»ن<& أن اس.ع"ال Xل"ة اس.)ادا إلى ما س:�، 

Nفه T(9£9ة ال.يع6  یZاب  ال;Mصاح> ال $E(لف+6 ع)ه أو عبها ی.M"6 الQ$6 إلى الآخ

 ج"اع.ه.

و6q"Q تفL+$ ل<Nء الZات> إلى ه4ه "ال-<ة ال.ار9MQة" 1"-اول.ه ت:$f $Q$حه حNل ال?$اع 

ال-."ي ب+6 ال-|ارات ال"M.لفة وع&م تق:ل تعاB\ها 1?فة سل"9ة. وت"5ل ه4ه ال-<ة أح& 

وال.ي ت."5ل  CHARAUDEAUمEاه$ الأی&یNلNج9ا في الM;اب ال9Lاسي ال.ي أشار إل+ها 

 عقلان9ة على فZ$ة ال)a م6 أجل ت:$Q$ مNقف مYلفه وتفL+$ه.في إضفاء ال\$�9ة وال
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ك"ا 6q"B ت?)g9 ه4ا ال.فL+$ ال.ارMQي ل?&ام ال5قافات س9اس9ا، حL> نQ$Eة ه+Nد، ال.ي 

ت\+$ إلى ال"عاني ال"$تI;ة 1"فهNم الأی&یNلNج9ا والL>B 34&ه ه4ا ال)"Nذج م6 خلال فZ$ة 

ال.?$ف الغ$9lة في اع.Iار الآخ$6Q "ب$Q$l+6" و  الZات> ال9Lاس9ة ال.ي ت:+6 م?ل-ة ج"اع.ه

 معهT على ه4ا الأساس.

 ،yBفان دا <L6، حQ$ة ات<اه الآخQ$?(ار العZب ض"6 أسال+> إنNك"ا ی)&رج ه4ا الأسل

وال"."5ل في ال.:$Q$ وتق&TB الأع4ار م6 خلال ت-"+ل الE$وف ال.ار9MQة مYLول9ة مNقف 

 الZات> الأی&یNلNجي.

1ال.$ج"ة، فق& ت:)ى ال".$جT وجهة نE$ ال"Yلف الأصلي ونقل مNقفه  أما 9J"ا ی.عل�

         " ل.$ج"ة ةق=ان&o م?ف"لالأی&یNلNجي في اللغة اله&ف م6 خلال اس.ع"ال مqاف�ات شqل9ة X ـ"

«Separate codes» " ل.$ج"ة ال`5اب5ةو "«Barbarians» . 

ك"ا اس.ع"ل ال<"لة الاس"9ة في اللغة اله&ف X"قابل لل<"لة الاس"9ة في ال)a ال"?&ر 

أسلNب  " م.Iعاال`5اب5ة" و "مTل?او�ب$از Xل".ي " علامات الNقفوحاف� على شqله م6 ح+� 

 الZات>.

ه " والB 34فه"ه ال".لقي على أنسل=ك" ال".?ل 1اسT "ناغ+$ أن ال".$جT أضاف ال|"+$ "

ع6  أن ال"Yلف ی.-&ثإلى فهB TعNد على الZات>. وlال.الي، تYد3 ال.$ج"ة به4ا ال\qل 

?اسلXNه ال\M?ي أو سلNك ج"اع.ه م6 خلال Xل"ة " " وه4ا ما لا یNج& في ال)a سل̂=

ي فالأصلي، ح+� لB Tق-T الZات> الأصلي نفLه في ه4ه الفZ$ة القائ"ة على الاخ.لاف 

".$جT . وlال.الي، ل6qB T الالهQNة ال5قا9Jة، بل أشار إلى ح�9قة تار9MQة به4ا الN?Mص

 أم+)ا لل)a ال"?&ر L1:> إق&امه على تغ++$ قNل ال"Yلف.

 " 1فهT ال".$جT أن الZات> ی.-&ث ع6 نفLه أو ع6 ج"اع.هنا6q"Q تفL+$ إضافة ال|"+$ "و 

وال.ي تع)ي "م5ل)ا"، ح+� ت.|"6 ال~Iارة الأصل9ة ض"+$  «like us»ع)&ما اس.ع"ل �Iارة 
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ال".ZلT "ن-6." غ+$ أن ما غفل ع)ه ال".$جT هN أن ه4ا الأسلNب لا LB.ع"له ال\aM فق� 

لل-&ی� ع6 نفLه 1?فة شM?9ة، و�ن"ا ق?& الZات> 1ه مNقف ج"اعة مع+)ة م6 ج"اعة 

 أو "م5ل)ا". «like us»أخ$� لها هQNة ثقا9Jة م"اثلة لها وlال.الي فهي 

ون<& ه4ا الأسلNب ال.ع:+$3، على س:+ل ال"5ال، في مM;� الاس.ق;اب أو ال"$lع 

الأی&یNلNجي ال34 وضعه فان داyB والB 34ع."& على ت?)g9 ج"اع.ي "ن-6" وما Bقابلها 

. فلا Bق?& فان داyB ه)ا «Them»وج"اعة "هT" وما Bقابلها  «Us»1اللغة الإن<ل+QFة 

، بل Bق?& إح&� ج"اع.ي ال"$lع الأی&یNلNجي ال.ي تق&م «Us»1|"+$  شM?ه أو ج"اع.ه

 6Q$ا1ا وتق&م الآخ>Bها إLنف(Them) .اIسل 

               وlال.الي، 6q"B ت?)g9 ت&خل ال".$جT في ه4ا ال)"Nذج ض"6 ال.&خل ال<Fئي

(Partial mediation) جNإح&اثه تغ++$ا خ;اب9ا م6 خلال إضافة مع)ى غ+$ م <:L1 N د في

ال)a. وعل9ه، نL.).ج أنه 6q"B لل.&خل ال<Fئي لل".$جT إB?ال فZ$ة مغای$ة ع6 الفZ$ة 

  الأصل9ة لل".لقي.

 الyامx ال?)=ذج 3-2-2-3-5

“The sources of conflict between states and groups from different 

civilizations are, in large measure, those which have always generated 

conflict between groups: control of people, territory, wealth, and 

resources, and relative power, that is the ability to impose one’s own 

values, culture, and institutions on another group as compared to that 

group’s ability to do that to you.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 129)  

"م"ادر ال"5اع ب&o ال%ول وال<)اعات ال7ي ت?7)ي إلى ح}ارات م7yلفة، ;)�Bاس أوسع، 

هي تلt ال7ي ^انJ دائ)ا ت=ل% ص5اعا ب&o ال<)اعات: ال>5LBة على ال?اس، الأرض، 

 sة، أB`<?5وة، ال)=ارد، الق=ة الTاصة الyقافة وال)�س>ات الTوال *Bالق%رة على ف5ض ال�

".t; tال<)اعة على أن تفعل ذل tعلى ج)اعة أخ�5، مقارنة ;ق%رة تل 
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  )212-211 ص.، 1999(ه?7?<7=ن،  

Bع&د الZات>، في ه4ا ال)"Nذج، الأسIاب الZام)ة وراء ال)Fاع ب+6 ال-|ارات ان;لاقا م6 

تNجهه الأی&یNلNجي حNل العلاقة ب+6 الاخ.لاف ال5قافي وال?&ام ب+6 ال\عNب. وفي ه4ا 

وال.ي  «always»الإfار، یXY& على ح�9قة اس."$ارQة ه4ا ال)Fاع م6 خلال اس.ع"ال ص9غة 

1اللغة الإن<ل+QFة  Present perfectفي زمhave generated»  6»فعل تع)ي "دائ"ا" مع 

 والB 34-"ل دلالة اس."$ارQة ح&وث الفعل وتIعاته.

وم6 ب+6 م?ادر ال)Fاع ب+6 ال-|ارات، یX4$ الZات> ال.-Tq في ال\عNب والأراضي وال5$وة 

ا ف$ض �9"هال"ادBة والLل;ة، م"ا B<عل ال-|ارة ال.ي ت".y ه4ه ال"?ادر قادرة على 

.6Q$اتها على الآخLسYوثقاف.ها وم 

اع.قاد الZات> 1-."9ة وجNد ص$اع ب+6 ال-|ارات وان.?ار ال-|ارة وQعwq ه4ا ال)"Nذج 

الأق�N القادرة على 9C �L1").ها، في إشارة إلى ال.Z.ل الغ$lي ال34 ت"6q م6 إ1عاد الات-اد 

 6q"B ،وعل9ه .Tاع ثقافي معهFخل في ن&Q6 وQ$ما آخN?اجه خN+اع لF(9اتي م6 ساحة الJNLال

ی$ للغ$ب م6 ال-|ارات الأخ$� ودعNته لام.لاك القNة فهT فZ$ة الZات> على أنها ت-4

 .Tها في ن?ه لف$ض س9;$ته على العال$Xوال"?ادر ال.ي ذ 

 �N.Lب وم?ادرها ض"6 مNاع ب+6 ال\عF(ل العلاقة ب+6 الNات> حZة ال$Zك"ا ت)&رج ف

في الM;اب ال9Lاسي، حL> فان داyB، الB 34عwq اس.$ات9<9ة  (Interaction)ال.فاعل 

ت> في ال.ع:+$ عf 6:9عة العلاقة ب+6 ال-|ارات وال\عNب. وم6 ب+6 ع)اص$ ال)a الZا

ال.ي اس.ع"لها الZات> في اس.$ات9<9ة ال.فاعل ن<& ال9Lاق ال"."5ل في ف.$ة ما 1ع& ال-$ب 

الIاردة وأسلNب ال.gQNM م6 ال-|ارات الأخ$� ومNضNع ال)a ال34 ی."-Nر على ال?$اع 

 .   «power» و «conflict» اس.ع"لها الZات> ل.أك+& فZ$ته Xـال-|ار3 وال"?;ل-ات ال.ي 
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&L>ف+ها  ك"ا ت Tq-.ال.ي ت yBم اله9")ة ل&� فان داNذج، مفهN"(ات>، في ه4ا الZة ال$Zف

عNامل مع+)ة X"&� ال."6q م6 الNصNل إلى مNارد مع+)ة والاس.فادة م)ها Xال"ال وال"qانة 

) non-dominant groupsل<"اعات غ+$ ال"ه9")ة (الاج."ا�9ة وال"ع$فة والLل;ة، مقابل ا

 ال.ي لا ت".لy م5ل ه4ه ال"Nارد. 

و9J"ا ی.عل� 1ال.$ج"ة، حاول ال".$جT ال-فا� على خ?ائa اللغة ال"?&ر في ن?ه م6 

 aالإضافات ل"لائ"ة ن?ه مع خ?ائ cخلال الإ1قاء على ال<"لة الاس"9ة مع إدراج 1ع

 اللغة اله&ف.

7)ي "ال%ول وال<)اعات ال7ي ت?" في �Iارة ت?7)يات، ن<& إضافة فعل "وم6 ب+6 ه4ه الإضاف

 states and groups from different»ل.$ج"ة �Iارة  إلى ح}ارات م7yلفة"

civilizations»ي في ال.$ج"ة . وتع.:$ ه4ه الإضافةq9ال&ی)ام YافZ.ال.ي ت)&رج ض"6 ال 

 خلال 1فZ$ة الZات> الأصل9ة.مNفقة مf 6$ف ال".$جT 1"ا أنها أدت ال"ع)ى دون الإ

ك"ا ل<أ ال".$جT إلى مqاف�ات شqل9ة، في ه4ا ال)a، م6 خلال اس.ع"ال مقابلات ح$9Jة 

 ه4ه ال"qاف�ات ال\qل9ة ال"ع)ى الأصلي. وأدت". وال�B*" ال)=ارد" و"ال5Tوة«كـ 

                " ال34 اس.ع"له ال".$جX T"قابل ل~Iارة;)�Bاس أوسعغ+$ أن ال"qافئ ال\qلي "

«in large measure»  ل"ةX د ال"ع)ى، ح+� لا ی.عل� الأم$ ب&لالة ال"�9اس فيYی Tل

«measure» ل"ة في تع:+$ اص;لاحيZه4ه ال eو�ن"ا اس.ع"ل ،(idiom)  ل"-Bأن  مع)ى

إلى ح& X:+$. وlال.الي، لا ت-"ل �Iارة في الأغل> أو  ه B-&ثولZ) لX w9ل9اه4ا الأم$ 

 " مع)ى ال~Iارة الأصل9ة.أوسع;)�Bاس "

ل9-?ل على ال<"لة  «X "«one’s own"قابل ل~Iارة الyاصةك"ا وضع ال".$جX Tل"ة "

غ+$  .""الق%رة على ف5ض ال�B* والTقافة وال)�س>ات الyاصة على ج)اعة أخ�5 ال.ال9ة: 

أن ه4ا الاخ.9ار م6 شأنه أن B-&ث تغ++$ا في ال"ع)ى ال34 ق?&ه الZات>. ح+� تعNد 
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على إح&� ال<"اعات ال.ي هي في ص$اع مع ج"اعة أو ج"اعات  «I   «one’s ownارة�

أخ$� X"ا فL$ه الZات>. وت-"ل �Iارة ال".$جT مع)ا مM.لفا ع6 الفZ$ة الأصل9ة X <:L1ل"ة 

" ال.ي اخ.ارها ال".$جT وهي صفة تع)ي ال".ف$دة وال"."+Fة وما Bقابلها في اللغة الyاصة"

 . «Special» الإن<ل+QFة بـ

وعل9ه، نق.$ح ال.$ج"ة الآت9ة وال.ي ت$FX أك5$ على م|"Nن ال)a الأصلي أك5$ م6 ال\qل 

 مع اس.ع"ال 1عc ال"qاف�ات ال\qل9ة ال.ي تYد3 ال"ع)ى:

 t7لفة، في أغل`ها، في تلyح}ارات م oال%ول وال<)اعات م o&ل م"ادر ال"5اع بT(7ت"

ت: الHM7* في ال?اس والأرض وال5Tوة وال)=ارد ال7ي ^انJ دائ)ا ت=ل% ص5اعا ب&o ال<)اعا

والق=ة ال?>`Bة، أs ق%رة ال<)اعة على ف5ض �B)ها وثقاف7ها وم�س>اتها على ج)اعة 

 أخ�5 مقارنة ;ق%رة الأخ&5ة على فعل ذلt ;ال<)اعة الأخ�5."

خ?ائa  " لإب$ازتT(7لفعل " مع إضافةل<أنا، في ت$ج".)ا ال"ق.$حة، إلى ال<"لة الفعل9ة 

للغة اله&ف وتأدBة ال"ع)ى. X"ا اع."&نا أسلNب ال\$ح في ال<Fء الأخ+$ م6 ال)a م6 ا

                              وت$ج"ة �Iارة  «one’s own»خلال الاب.عاد ع6 ال"qافئ ال\qلي ل~Iارة 

«that group’s ability to do that to you»  ي م6 خلالq9ال&ی)ام YافZ.1الاع."اد على ال

لي، حافeE . وlال.ا$F+X على م|"Nن ال)a وفZ$ة XاتIه أك5$ م6 ال.$F+X على ال\qلال.

 ت$ج".)ا على رسالة ال)X a"ا یNصي 1ه نای&ا في نQ$E.ه.

$Xئيوت"اش9ا مع ما ذF>ت&خل)ا في ه4ه ال.$ج"ة ض"6 ال.&خل ال g9(?6 تq"B ،         

(Partial mediation) .اب9ة ال;Mال.غ++$ات ال cلج$اء 1عN:ل على مقN?-9ة ي ق")ا بها لل

  أك5$ في ب+�ة اللغة اله&ف.
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 ال>ادس ال?)=ذج 3-2-2-3-6

“For self-definition and motivation people need enemies: competitors in 

business, rivals in achievement, opponents in politics. They naturally 

distrust and see as threats those who are different and have the capability 

to harm them. The resolution of one conflict and the disappearance of one 

enemy generate personal, social and political forces that give rise to new 

ones.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 130)  

"ول7ع245 ال?فx ودفعها +7Mاج ال?اس إلى أع%اء: م?اف>&o في الع)ل، خ"=ما في 

الإن<از، وفي ال>Bاسة. ومo الB`Lعي ألا ی�T ال?اس في ال)7yلف&o ع?ه* ومo ل%یه* 

الق%رة على إلMاق ال}5ر به*، بل ی5ونه* خ5Lا عل&ه*. حل ص5اع ما أو اخ7فاء ع%و ما، 

شB"yة واج7)ا�Bة وسBاسBة ت�دs إلى نI=ء ص5اعات ج%ی%ة أو أع%اء ج%د." ی=ل% ق=� 

  )212، ص. 1999(ه?7?<7=ن، 

 Ingroup-outgroup)تعwq فZ$ة الZات>، في ه4ا ال)"Nذج، مM;� الاس.ق;اب 

polarization ideologies)  �+9اسي. حLاب ال;Mج9ا في الNلNف ع6 الأی&ی\qB 34وال

)، ال34 ی$اه NE("1ر إB<ابي Them) و"هUs) "Tتع."& فZ$ة الZات> على ال?$اع ب+6 "ن-6" (

 « .self-definition and motivation»وQع.:$ه ال&افع لإثIات ال4ات م6 خلال قNله: 

ال.ي وضعها فان داyB في ت-ل+ل  اك"ا L>B& ه4ا ال)"Nذج ع&دا م6 ب)9ات الأی&یNلNج9

) Evaluative beliefsالM;اب ال9Lاسي. وت."5ل ه4ه ال:)9ات في مع.ق&ات الZات> ال.ق+9"9ة (

ال.ي ی:$ر م6 خلالها مNقفه م6 ال-|ارات ال"M.لفة على أساس ض$ورة وجNد ع&اوة أو 

 They“قNله: خ?Nمة ب+6 ال<"اعات واع.Iارها أم$ f:9عي في ال"<."عات م6 خلال 

naturally distrust and see as threats those who are different and have the 

capability to harm them.”. 
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) الGroup-schema 34ك"ا ت\"ل ب)9ات الأی&یNلNج9ا، في ه4ا ال)a، مM;� ال"<"Nعة ( 

ات: Xل" B?)ف الأشMاص إلى م)افL+6 وخ?Nم وأع&اء 9J"ا ب+)هT، م6 خلال اس.ع"ال

“enemies”،” “competitors،” “rivals، “opponents  1الإضافة إلى ب)9ة ص$اع

) ال.ي تYد3 إلى ع&م الNثNق 1الآخ$6Q واع.IارهT ته&ی&ا Group conflictال<"اعات (

) "wاد� "خ&مة ال)فIات>، في ه4ا ال?$اع، مZج9ا الNلNوم?&ر خ;$. ح+� ت"5ل أی&یSelf-

serving principles6م (  $".L9ل TB&في ع&و ق.MB ل م$ةX خلال ت-&ی& ع&و ج&ی& في

 ص$اع ال<"اعات، م6 خلال قNله:

“The resolution of one conflict and the disappearance of one enemy 

generate personal, social and political forces that give rise to new ones.”  

 N1الأی&ی �I5ل ال"ع)ى ال"$ت".Q9اس9ة ال.ي توLات> الZة ال$Zفي ف ،a(ج9ا، في ه4ا الN6 ل+:

م?ل-ة الغ$ب م6 ص$اع ال<"اعات ال34 ی$وج له في X.ا1ه. وت."5ل م?ل-ة العالT الغ$lي، 

م6 خلال ه4ا ال?$اع، في إضفاء ال\$�9ة على مNاقفها م6 ال-|ارات الأخ$� ال.ي تع.:$ها 

-اد ال9JNLاتي مع نهاBة ال-$ب الIاردة، م?&ر خ;$ وته&ی& لها. IJع& الق|اء على الات

على الغ$ب إB<اد ع&و ج&ی& ل\6 ح$ب ج&ی&ة ض&ه وال&خNل في ص$اع معه م6 أجل 

 wاد� خ&مة ال)فIم &+L>ت(Self-serving principles) . 

واتe"L ت$ج"ة ه4ا ال)"Nذج بل<Nء ال".$جT إلى ال.ZافY ال&ی)امq9ي م6 ح+� ت$F+Xه على 

العلاقة ب+6 مL.ق:ل ال)a اله&ف ورسال.ه ال.ي حاول أن B<علها م"اثلة للعلاقة ب+6 م.لقي 

 ال)a ال"?&ر ورسال.ه. 

<& اس.:&ال نوم6 ب+6 أسال+> ال.ZافY ال&ی)امq9ي ال.ي ان.ه<ها ال".$جT في ه4ا ال)"Nذج، 

الNح&ات ال)-QNة ب+6 ال)?++6 وال.غ++$ في ت$ت+> الZل"ات وال~Iارات. فعلى س:+ل ال"5ال، 

> ". X"ا غ+$ م6 ت$ت+ال?في لام" م|9فا إل9ه "ی1�Tفعل " «distrust»اس.:&ل ال".$جT فعل 

 They naturally distrust and see as threats those»الZل"ات في ال<"لة الأصل9ة 
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who are different and have the capability to harm them.»  م6 خلال وضع

 في آخ$ ال<"لة. «as threats» ت$ج"ة

واع."& ال".$جT أسلNب ال.ZافY ال\qلي جFئ9ا في ال<"لة الأخ+$ة م6 ال)a م6 ح+� اس.ع"اله 

لل<"لة الاس"9ة X"ا في ال)a ال"?&ر واخ.9اره ل"قابلات ح$9Jة X.$ج"ة 

«disappearance»  اخ.فاء" و"بـ «generate»  لي "بـq\ال YافZ.ل&". وق& أد� ه4ا الNی

 حفا�ه على فZ$ة الZات> الأصل9ة.  خلالال"ع)ى م6 

" أع%اء" و "ص5اعاتوق?& ملائ"ة ت$ج".ه لM?ائa اللغة اله&ف، أضاف ال".$جX Tل".ي "

Z$ار الB 34ع& مق:Nلا في . ح+� ل<أ ال".$جT إلى أسلNب ال.«new ones»ل.$ج"ة �Iارة 

، «new ones»اللغة اله&ف م6 أجل إB?ال مع)ى ال)a ال"?&ر ال34 ت.|")ه �Iارة 

 و6q"Q إدراج ه4ه الإضافة وه4ا ال.Z$ار ض"6 ال.ZافY ال&ی)امq9ي في ال.$ج"ة. 

في ت$ج".ه ح+� دمج  «opponents»ال".$جX Tل"ة  وفي إfار ال.ZافY ال&ی)امq9ي، ح4ف

مYدBا ب4لy إلى ع&م إB?ال دلالة ال)a ال"?&ر Xاملة م6 ح+�  "خ"=ممع)اها في Xل"ة "

إه"اله الف$ق في ال"ع)ى ال&لالي ب+6 الZل"ات ال.ي اخ.ارها ال"Yلف الأصلي. وQ.عل� الأم$ 

. وت\.$ك Xل".ا «opponents» و «rivals» و «competitors»1الZل"ات: 

«competitors» و «rivals»  ل"ة فيX ة ب+)"ا ت-"لLمع)ى ال")اف«opponents»  مع)ى

 الN?Mمة.

مYدBا إلى ع&م اح.$ام  «X "«rivals"قابل لZل"ة خ"=ماغ+$ أن ال".$جT وضع Xل"ة "

مع مع)ى Xل"ة  «rivals»ال"ع)ى الأصلي. وعل9ه، Xان ی)Iغي دمج مع)ى Xل"ة 

«competitors»  ها وت$ج"ةLتقاس"ه"ا لل?فة نف Tq-1«opponents»  وفقا خصوم"بـ "

 ل"ع)ى الZل"ة في اللغة ال"?&ر. 
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وN?Mlص نNع ت&خل ال".$جT في ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا، في ه4ا ال)"Nذج، 6q"B ت?)9فه 

ن.9<ة ال.غ++$ات الM;اب9ة ال.ي أج$اها وال.ي  (Partial mediation)ض"6 ال.&خل ال<Fئي 

+ها سا1قا 1غ$ض ملائ"ة ن?ه مع خ?ائa اللغة اله&ف وال-?Nل على مق:Nل9ة أش$نا إل

 ال".لقي.

 ع: الإسلام=ف=Bgا ومعاداة الإسلامال5ا; ال)M=ر 3-2-2-4

 ت<L& ه4ه ال)"اذج X$ا9Cة ال"Yلف لل&ی6 الإسلامي ومعاداته لل"Lل"+6.

 الأول ال?)=ذج 3-2-2-4-1

“Muslim population growth has generated large numbers of unemployed 

and disaffected young people who become recruits to Islamist causes, exert 

pressure on neighboring societies, and migrate to the West.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 211)  

"خلف ال?)= ال>Hاني الإسلامي أع%اد ^`&5ة مo الRIان العاYل&o وال>اخo&L الsC أصMR=ا 

م<?%یo للق}ا+ا الإسلامBة وHI4ل=ن ضغLا على ال)<7)عات ال)<اورة و4هاج5ون إلى 

 الغ5ب." 

  )343 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

الZات> ال"عادBة للإسلام ولل"Lل"+6 ال.ي 6q"B ت?)9فها  ا)"Nذج أی&یNلNجB9عwq ه4ا ال

وال.ي ی:$ز  Ingroup-outgroup polarization of ideologiesض"6 مM;� الاس.ق;اب 

تEه$ و  ف+ها الZات> أفعال ج"اعة ال"Lل"+6 الL+�ة Xاس.$ات9<9ة ت\QNهT وتق&B"هT سلIا. 

ه4ه الاس.$ات9<9ة، على س:+ل ال"5ال، في الZل"ات ال.ي اخ.ارها الZات> لNصف ال\Iاب 

م6 أجل الان.قاص م6 �9".هT وت:$disaffected»  $Q»و  «unemployed»ال"Lل"+X 6ـ 

 مNقفه الأی&یNلNجي م6 الإسلام الB 34-"لNن دBان.ه.
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مNضNع ان|"ام ال\Iاب وق?& إع;اء مع)ى سل:ي ع6 الإسلام، ت;$ق الZات> إلى 

مIslamist»  6». ح+� تأتي Xل"ة «Islamist causes»ال"Lل"+6 إلى ما س"اه 

«Islamism» .6++l$ل ش-)ة دلال9ة سل:9ة في أع+6 الغ"-B 34وال 

 2001وت)امe ه4ه ال&لالة الLل:9ة في العالT الغ$lي 1ع& أح&اث ال-اد3 ع\$ م6 س:.":$ 

الغ$l++6 ب.ع"T9 صNرة الإرهاب على ال"Lل"+6 ونL> م6 خلال �9ام ع&د م6 ال9Lاس++6 

  .Tو��هار ع&ائ9ة ات<اهه Tالي لهqBجه ال$ادN.ال 

ت)T ع6 نE$ة  «Islamist causes»ن<& أن اخ.9ار الZات> ل~Iارة ، واس.)ادا إلى ما س:�

الغ$ب الأی&یNلNج9ة للإسلام وتgQNM العالT م6 ال"Lل"+6 وتق&TB تNصg9 للعالT الإسلامي 

.a(ج9ا في ه4ا الNلNاه$ الأی&یE5ل أح& م"B ن9ة، م"اNX ةQل رؤqفي ش 

وQ|ع الZات> الغ$ب في صNرة ض-9ة ال\Iاب ال"Lل"+6 ال4ی6 یهاج$ون إلى ال:ل&ان الغ$9lة 

ة ال.gQNM م)هT وت\QNه صNرتهT ض"6 ال"$lع الأی&یNلNجي ال34 وضعه م).ه<ا ب4لy س9اس

 فان داyB ل.-ل+ل الM;اب ال9Lاسي.

وته&ف اس.$ات9<9ة الZات> إلى ت\q+ل ن"Nذج عقلي ل&� ال".لقي م.-+F لأی&یNلNج9ا معادBة 

أح& م-اور نQ$Eة  (Model)للإسلام وخل� ردة فعل م)اه|ة له. وQع& ع)?$ ال)"Nذج 

 yB(Ideological discourse processing) في معال<ة الM;اب الأی&یNلNجي فان دا

والB 34"5ل في ه4ا ال)"Nذج مع.ق&ات الغ$ب  (Knowledge)1الإضافة إلى ع)?$ ال"ع$فة 

 حNل الإسلام وال"Lل"+6 وال)"Nذج ال4ه)ي ال34 تT ت\q+له على أساس ه4ه ال"ع.ق&ات.

لي م6 خلال إB?ال فZ$ته الأی&یNلNج9ة ل".لقي وت:)ى ال".$جT وجهة نE$ ال"Yلف الأص

ال)a اله&ف مع الإ1قاء على ال"Eاه$ وال"عاني الأی&یNلNج9ة ال.ي أش$نا إل+ها سا1قا لا 

 ".ال>اخo&L" و "العاYل&oس9"ا ال"ع)ى الLل:ي ال"$ت�I 1ال\Iاب ال"Lل"+6 م6 خلال Xل".ي "
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واع."& ال".$جT على أسلNب ال.ZافY ال\qلي في إB?ال ال"ع)ى م6 خلال ال.$F+X على 

ال\qل وال"|"Nن وص9اغة معاني ال)a الأصلي نفLها مع الاح.فا� q\1ل ال~Iارات 

 exert pressure on»وال?9غ ال.ع:+$Qة ال.ي اس.ع"لها الZات> الأصلي X.$ج"ة �Iارة 

neighboring societies, and migrate to the West » " ا على  بـLل=ن ضغHI4و

 ال)<7)عات ال)<اورة و4هاج5ون إلى الغ5ب."

م6  يوت:)ى أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9 غ+$ أن ال".$جT أح&ث تغ++$ا f£9فا م6 ح+� ال\qل

ني خلف ال)"N الqLا خلال اس.ع"ال ال<"لة الفعل9ة ب&ل ال<"لة الاس"9ة، وه4ا في �Iارة "

 X«Muslim population:+$ة م6 ال\Iان العاfل+6 والLاخ;+X "6"قابل لـ  الإسلامي أع&اد

growth has generated large numbers of unemployed and disaffected young 

people.»  ابي;Mه4ا ال.غ++$ ال $+L6 تفq"Q1"-اولةو aملائ"ة ن?ه مع خ?ائ Tال".$ج 

لفعل9ة أك5$ م6 ال<"لة الاس"9ة. X"ا لT یYث$ اللغة اله&ف ال.ي ت"+ل إلى اس.ع"ال ال<"لة ا

  ه4ا ال.غ++$ في مع)ى ال)a ولB Tغ+$ م6 فZ$ة الZات> الأی&یNلNج9ة. 

 Minimal)و9J"ا ی.عل� ب)Nع ت&خل ال".$ج6q"B ،T ت?)9فه ض"6 ال.&خل الأدنى 

mediation) ل9ا ت)ازلX ة-Q$ال"?&ر 1?فة ص a(ال aح+� أ�ه$ت ال.$ج"ة خ?ائ ،

للقار� وال"."5ل في اس.ع"ال ال<"لة الفعل9ة ب&ل ال<"لة الاس"9ة. X"ا حاف� ال".$جT على 

ال.عاب+$ الأی&یNلNج9ة ال"عادBة للإسلام ال".|")ة في ه4ا ال)"Nذج دون إح&اث تغ++$ات 

 ج4رQة في ال"ع)ى أو ال\qل. 

 الTاني ال?)=ذج 3-2-2-4-2

“The Islamic Resurgence has given Muslims renewed confidence in the 

distinctive character and worth of their civilization and values compared 

to those of the West.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 211)  
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"أعJL ال"M=ة الإسلامBة ثقة م7<%دة لل)>ل)&o في B`Yعة وق%رة ح}ارته* و�B)ه* 

 ال)r&(7ة مقارنة ب7لt ال7ي ل%� الغ5ب.' 

 )343، صفMة 1999(ه?7?<7=ن، 

Bق&م الZات> في ه4ا ال)a تفL+$ا ع6 س:> "ع&ائ9ة" ال"Lل"+6 ات<اه الغ$ب وال.ي أشار 

 The Islamic»إل+ها في ال)"Nذج الLاب�، مع.ق&ا أن ه4ا الع&اء اش.& مع �هNر 

Resurgence» .الإسلامي Tفي العال 

ال�T9  سعي ال"Lل"+6 إلى إعادة إرساء «The Islamic Resurgence»مفهNم  وQ"5ل

 لقeح+� ان; على ج"9ع مQN.Lات ح9اتهT. وال""ارسات وال"YسLات والقNان+6 الإسلامي

ال"Lل"+6  تعل�ه4ه الف.$ة وشه&ت  ال&ی6 الإسلامي في الILع+)ات،ح$Xة ال?-Nة أو إح9اء 

.Tای& ب&ی)هF."ال 

أن الZات> اس.غل ح�9قة �هNر ال?-Nة الإسلام9ة ل+Yث$ على  وت"اش9ا مع ما ذX$، ن<&

القار� وQ<عله ی.4M مNقفا م6 الإسلام وال"Lل"+6. وQ)&رج ه4ا الأسلNب ض"6 ال.لاع> 

ال9Lاقي في الM;اب ال9Lاسي م6 خلال اس.غلال وقائع تار9MQة، وال"."5لة في ه4ا ال)"Nذج 

 لأی&یNلNج9ة حNل ع&ائه للغ$ب. في ال?-Nة الإسلام9ة، ل."$Q$ فZ$ة الZات> ا

ك"ا 6q"B ت?)g9 ه4ا الأسلNب ض"6 ال.لاع> الإدراكي، ال34 أشار إل9ه فان داyB، م6 

خلال ع&م تعق+& ال<"ل لغQNا وتg9�N "مف$دات مع<"9ة LB+$ة وان.قاء مNضNع واضح." 

-Nة ?ح+� اس.ع"ل الZات> ج"لة واح&ة لل$�l ب+6 مNقف ال"Lل"+6 م6 الغ$ب وعلاق.ه 1ال

.<L& ارتهT و�9"هT. وتالإسلام9ة، مفL$ا ه4ه العلاقة 1اس.$جاع ال"Lل"+6 ال5قة في ح|

الZات> م6 خلال م-اول.ه إضفاء ال\$�9ة على مNقفه م6 الإسلام وت:$Q$ه م6 ا أی&یNلNج9

 خلال تق&TB واقع تارMQي وتفL+$ م);قي ل"Nقف ال"Lل"+6 م6 الغ$ب.
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 Evaluative)ون<& ع&دا م6 ال:)9ات الأی&یNلNج9ة في ه4ا ال)"Nذج Xال"ع.ق& ال.ق+9"ي 

belief)  ج+.هNلNأی&ی $Q$:.ات> لZة الإسلام9ة ال.ي ق&مها الN-?وال34 ی."5ل في ح<ة ال

وال"."5ل في ال"Lل"+6 ال4یq\B 6لNن  (Problem)ات<اه الإسلام، 1الإضافة إلى ب)9ة ال"\qل 

ووضع ال"Lل"+The West»  6»لغ$ب 1"ا أنه ذX$ في ن?ه الغ$ب أو ته&ی&ا على ا

 ك")افL+6 له 1ع& اس.$جاع ثق.هT في �9"هT الإسلام9ة.

وال.ي ت.<L& في اس.غلال الZات>  (Story with orientation)ك"ا ن<& ب)9ة الق?ة ال"Nجهة 

ل"$حلة ال?-Nة الإسلام9ة لM9&م مNضNعه ومNقفه الأی&یNلNجي م6 الإسلام، 1الإضافة إلى 

والB 34?)ف الZات> م6 خلالها ال"Lل"+6 ض"6  (Group-schema)ب)9ة مM;� ال<"اعة 

 ال<"اعة ال"عارضة ل<"اعة الغ$ب ال.ي ی)."ي إل+ها. 

ال.ي ت<L& نE$ة الZات> إلى الإسلام  (Group conflict)ال<"اعات وأخ+$ا ن<& ب)9ة ص$اع 

وال"Lل"+X 6<"اعة أی&یNلNج9ة تM.لف م?ال-ها ع6 م?الح ج"اعة الغ$ب وت\qل خ;$ا 

 عل+ها، م"ا یYد3 إلى ص$اع ب+6 هات+6 ال<"اع.+6. 

في أغل>  ت:)ى ال".$جT وجهة نE$ ال"Yلف الأصلي م6 خلال أسلNب ال.ZافY ال\qليو 

$ج".ه ل)قل مع)ى ه4ا ال)a م6 خلال ت$F+Xه على شqل ال)a وم|"Nنه والإت9ان ت

ثقة و " «The Islamic Resurgence»" ل.$ج"ة ال"M=ة الإسلامBةq"1اف�ات شqل9ة Xـ "

 .«renewed confidence»" ل.$ج"ة م7<%دة

 اس.ع"ال ال<"لة الفعل9ة أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي في ال.$ج"ة م6 خلال ك"ا ل<أ إلى

"o&(ة ثقة م7<%دة لل)>لBة الإسلام=M"ال JLأع"  a(قابل لل<"لة الاس"9ة في ال"X

 «.The Islamic Resurgence has given Muslims renewed confidence»ال"?&ر 

  م6 أجل ملائ"ة ن?ه مع خ?ائa اللغة اله&ف.
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ال"ع)ى  «worth»ا ال".$جX T"قابل " ال.ي اخ.ارهق%رةXل"ة "وم6 زاوQة أخ$�، لا تYد3 

"، %رةقأما 1ال)ILة لZل"ة " مع)ى ال�9"ة ال"ع)QNة ال"L.-قة ل\يء ما.، فهي ت-"ل الأصلي

$ك الZل"ة ، لا ت\.فهي ت-"ل مع)ى قNة ال\aM أو اس.;اع.ه على ال�9ام 1فعل ما.  وعل9ه

 eال.الي، أح&ثlالاع."اد 1 ه4ه ال.$ج"ةالأصل9ة ومقابلها في اللغة اله&ف ال"ع)ى ذاته. و

 .انةلT ت)قل مع)ى ال)a ال"?&ر 1أمتغ++$ا في فZ$ة الZات> و  على ال.ZافY ال&ی)امq9ي

، ح+� «distinctive»ك"ا أخل ال".$جT ب.$ت+> ال?فة ال.ي اس.ع"لها الZات> وال"."5لة في 

 ب+)"ا ن<& «worth»و  «character»تعNد ه4ه ال?فة، في ال)a ال"?&ر، على Xل".ي 

 "، م"ا أث$ على أمانة ال.$ج"ة.�B)ه*في ال.$ج"ة أنها تعNد على "

نE$ا  (Partial mediation)وع6 ت&خل ال".$ج6q"B ،T ت?)9فه ض"6 ال.&خل ال<Fئي 

لل.غ++$ات الM;اب9ة ال.ي أج$اها Xاس.ع"ال ال<"لة الفعل9ة ب&ل ال<"لة الاس"9ة وال.غ++$ في 

 cل"ات مع ال-فا� على ت$ت+> 1عZج9الNلNا هي. اأی&ی"X ال"?&ر ونقلها a(ال 

yاء على ذل(lذج:وN"(نق.$ح ال.$ج"ة ال.ال9ة له4ا ال ، 

"ج%دت ال"M=ة الإسلامBة ثقة ال)>ل)&o ;الyاصBة والاسM7قاق ال)r&(7 لM}ارته* 

 و�B)ه* مقارنة ب7لt ال7ي ل%� الغ5ب." 

&ف. واخ.$نا a م6 ب+�ة اللغة الهل<أنا، في ت$ج".)ا ال"ق.$حة، إلى ال<"لة الفعل9ة ل.ق$Q> ال)

" q"Xافئ دی)امq9ي عNض اس.ع"ال ال"qافئ ال\qلي. وl"ا أن ه4ا ج%دتاس.ع"ال فعل "

 تفادBا لل-\renewed»  .N»ال"qافئ B-"ل في مع)اه ال.<&ی&، فلT نقT ب.$ج"ة Xل"ة 

، (Partial mediation) في ال.$ج"ة ال"ق.$حة ض"6 ال.&خل ال<Fئي )او6q"Q ت?)g9 ت&خل

ح+� أ1ق+)ا على فZ$ة ال"Yلف الأصلي مع ال�9ام بIعc ال.غ++$ات الM;اب9ة م6 ح+� ال\qل 

 واع."اد أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي.
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 الTالp ال?)=ذج 3-2-2-4-3

“The West’s simultaneous efforts to universalize its values and 

institutions, to maintain its military and economic superiority, and to 

intervene in conflicts in the Muslim world generate intense resentment 

among Muslims.”  

(Huntington S. , 1996, p. 211)   

 s5H<فا� على تف=قه العMأجل ال oه وم�س>اته م(B� *B(جه=د الغ5ب ال)>7)5ة ل7ع"

 o&اء ش%ی%ا بB7وال7%خل في ال"5اعات في العال* الإسلامي ت=ل% اس ،sوالاق7"اد

o&(ال)>ل ". 

  )343 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

ذX$ه للأسIاب الZام)ة وراء ع&ائ9ة ال"Lل"+6 ات<اه الغ$ب. یNاصل الZات>، في ه4ا ال)"Nذج، 

 3$qLقه العNد الغ$ب في ن\$ �9"ه وال-فا� على تفNاب، إلى جهIم6 ب+6 ه4ه الأس ،$+\Qو

 والاق.?اد3 في العالT، 1الإضافة إلى ت&خله 9J"ا B-&ث م6 ص$اع ب+6 ال"Lل"+6.

 إB<اب9ة ع)ه م6 خلال إب$از وت.|"6 فZ$ته م-اولة تل"9ع صNرة الغ$ب و�ع;اء صNرة

 yB9ه فان دا"LB ة أو ما(L-أفعال ج"اع.ه ال«Positive self-presentation (boasting)» 

              م6 خلال مLا�9ه في ن\$ �9"ه وجعلها تL.Zي fا1ع العال"9ة. ح+� اس.ع"ل الZات> فعل

«to universalize»  ه4ا g9(?6 تq"Q9ة. وl$ات الغLسY"وال T9لل.أك+& على عال"9ة ال�

وال.ي  ه4ا الM;اب ال9Lاسي اة ال)";9ة ال".|")ة في أی&یNلNج9الأسلNب ض"6 ب)9ة ال?Nر 

أشار إل+ها فان داyB في نQ$E.ه لل.-ل+ل ال)ق&3 للM;اب ال9Lاسي. وت."5ل ه4ه ال:)9ة في 

ب ال-L)ة. غ+$ أن الأم$ ی.عل�، في واقع ال-ال، مغال;ة تع."& على إب$از أفعال الغ$ 

L"1عى الغ$ب ف$ض سل;.ه العQ$qLة والاق.?ادBة على العالT. ح+� ت<)> الZات> اس.ع"ال 

كل"ات و�Iارات تNحي 1ف$ض الLل;ة واس.ع"ل، عNض ذلX ،yل"ات ذات مع)ى إB<ابي 

 .«values»و  «to universalize»و  «efforts» كـ
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ن9ة الغ$ب ال-L)ة في حل ال)Fاعات في العالT الإسلامي ض"6 اس.$ات9<9ة ك"ا أ�ه$ الZات> 

"ال.<"+ل" Xإح&� أسال+> الM;اب ال9Lاسي الأی&یNلNجي ل.ق&TB صNرة ن";9ة ع6 الغ$ب 

1?ف.ه م)ق4 العالT م6 ال?$اعات. وه4ا ما ی)&رج ض"6 اس.$ات9<9ة ال.فاعل ال.ي ت.|"6 

                          ال.&خل لفc ال)Fاع ب+6 ال"Lل"+6 م6 خلال �Iارةأفعال الغ$ب ال-L)ة وال.ي ت."5ل في 

«to intervene in conflicts in the Muslim world.»  ات> م?;ل-اتZواخ.ار ال

ض"6 اس.$ات9<9ة ال.<"+ل ال.ي  «superiority»إB<اب9ة في ال-&ی� ع6 ج"اع.ه qXل"ة 

 ش$ح)اها سا1قا.

في ال"$lع الأی&یNلNجي وال.ي ت"5ل ج"اعة  (Outgroup)خ$� أما م6 ناح9ة ال<"اعة الأ

ل �Iارة م6 خلا "الغ|> ال\&ی&"اس.ع"ل الZات> مع)ى سل:ي م."5ل في م\اع$  ال"Lل"+6،

«intense resentment»،  ل"+6 ات<اه الغ$بL"ل ع&ائ9ة الNحه ح$f $Q$:ار تfوه4ا في إ

وتفL+$ها به4ا الغ|> والاس.9اء م6 أفعال الغ$ب ال-L)ة. X"ا L>B& ه4ا الأسلNب ب)9ة 

ال4مة م6 غ|> ال"Lل"+6 1-+� لT یX4$ الZات> أفعالا سل:9ة للغ$ب LX:> م);قي  ت:$3ء

 له4ا الاس.9اء في العالT الإسلامي.

ائa الإ1قاء على خ? معصلي في ت$ج"ة ه4ا ال)a ".$جT وجهة نE$ ال"Yلف الأت:)ى الو 

1عq"X  cافئ شqلي مع إح&اث ال)a ال"?&ر م6 خلال اس.ع"ال ال<"لة الاس"9ة

ى م"ا أث$ عل1اس.ع"ال أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي  (Discoursal shifts)ال.غ++$ات الM;اب9ة 

 ال"ع)ى في ال)a اله&ف.

لX "«simultaneous»  6Z"قابل لZل"ة ال)>7)5ةال.غ++$ات في اخ.9اره لZل"ة "وت."5ل ه4ه 

&وث أمNر مع)ى ح «simultaneous»ح+� ت-"ل Xل"ة  ال"ع)ى ذاته.الZل".ان لا ت-"لان 

ا ال".$جT " ال.ي اخ.ارهم>7)5ةوه4ا ما لا ی);:� على مع)ى Xل"ة " ،أو أش9اء في الNقe نفLه

9fاتها  " ت-"ل فيم>7)5ة" الB 34ع)ي ال&وام والI5ات. فZل"ة وال.ي تأتي م6 فعل "اس."$"

 مع)ى ال&N"Bمة والI5ات.
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" في ج"لة أجل مoوQ."5ل ال.غ++$ الM;ابي ال5اني ال34 أح&ثه ال".$جT في إضاف.ه ل~Iارة "

 s5H<فا� على تف=قه العMأجل ال oه وم�س>اته م(B� *B(جه=د الغ5ب ال)>7)5ة ل7ع"

 ".sار في ال"ع)ى و والاق7"اد$Zن<& أن ه4ه الإضافة لا ض$ورة م)ها لأنها ت"5ل م<$د ت

  "مo أجل".وال.ي ت-"ل مع)ى  "لام ال7عل&ل"أن ال".$جT ق& اس.ع"ل 1"ا 

وال"."5ل في  «resentment»ك"ا أد� ال"قابل ال34 اخ.اره ال".$جT ل)قل مع)ى Xل"ة 

> L1:ال\-)ة ال&لال9ة مقارنة مع ال)a ال"?&ر، وه4ا  ع&م تZافY في " إلىاسB7اء"

، م"ا أد� إلى ع&م اح.$ام ال".$جT ل":&أ الأث$ ال"qافئ ل)ای&ا. الاخ.لاف في دلالة الZل".+6

على تق:ل شيء لا  إجIارهL1:>  1الغ|> ال\aM شعNر «resentment»وت"5ل Xل"ة 

ل"ة وتأتي X ..ي اع."&ها ال".$جTأق�N م6 دلالة الاس.9اء الی$Q&ه. وتع& دلالة الغ|> 

الB 34ع)ي ت|ای� وتأث$ سلIا. فالغ|> أق�N درجة م6 الاس.9اء، " م6 فعل "اس.اء" اسB7اء"

 م"ا ی&ل على الف$ق في ال\-)ة ال&لال9ة ب+6 الZل".+6. 

 ، نق.$ح ال.$ج"ة ال.ال9ة له4ا ال)"Nذج:وت"اش9ا مع ما س:�

"ت7Iعل مIاع5 الغ}8 الI%ی% ل%� ال)>ل)&o ;>`8 جه=د الغ5ب ال)r7ام?ة ل7ع)B� *B)ه 

وم�س>اته والMفا� على تف=قه الع>s5H والاق7"ادs وال7%خل في ال"5اعات في العال* 

 الإسلامي." 

اع."&نا، في ت$ج".)ا ال"ق.$حة، أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي م6 خلال ال.غ++$ في ت$ت+> 

ال.$F+X على م|"Nن ال)a وت:)ي وجهة نE$ مYلفه الأصلي ومNقفه  ال~Iارات مع

 الأی&یNلNجي.

واخ.$نا اس.ع"ال ال<"لة الفعل9ة ل.ق$Q> ال.$ج"ة م6 ب+�ة اللغة اله&ف مع."&ی6 ال"qافئ 

+� ق")ا ح "ت7Iعل مIاع5 الغ}8 الI%ی% ل%� ال)>ل)&o ;>`8 جه=د الغ5ب"،ال&ی)امq9ي 
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ه " في اللغة اله&ف وه4ا ل."اش9ت7Iعلي اللغة ال"?&ر 1فعل "ف «generate»1اس.:&ال فعل 

 " م6 أجل تعFQF ال"ع)ى و�ب$از ش-).ه ال&لال9ة.مIاع5مع مفهNم الغ|>. وأضف)ا Xل"ة "

وlال.الي، 6q"B ت?)g9 ت&خل)ا في ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا، في ه4ا ال)"Nذج، ض"6 ال.&خل 

L1:> ال.غ++$ات الM;اب9ة ال.ي أج$Q)اها وتق$Q> ال)a  (Partial mediation)ال<Fئي 

 الZات> الأصلي.  االه&ف مع الإ1قاء على أی&یNلNج9 لM?ائa ب+�ة اللغة

 ال5ا;ع ال?)=ذج 3-2-2-4-4

“Indeed, it is hard to find statements by Muslims, whether politicians, 

officials, academics, businesspersons, or journalists, praising Western 

values and institutions. They instead stress the differences between their 

civilization and Western civilization, the superiority of their culture, and 

the need to maintain the integrity of that culture against Western 

onslaught.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 213)  

"والB�Mقة أن?ا مo ال"ع8 أن ن<% �Rارات م%+ح لل�B* وال)�س>ات الغBg5ة على ل>ان 

أs م>ل* س=اء مo ال>Bاس&&o أو ال5س)&&o أو الأكاد+)&&o أو رجال الأع)ال. إنه* ب%ل 

ب&o ح}ارته* والM}ارة الغBg5ة وعلى تف=ق ثقاف7ه* ذلt ی�^%ون على الاخ7لافات 

 والMاجة إلى الMفا� على ثRات تلt الTقافة ض% اله<=م الغg5ي."

  )346 ص.، 1999(ه?7?<7=ن،  

             م6 ب+6 ب)9ات الأی&یNلNج9ا ال.ي L>B&ها ه4ا ال)"Nذج، نX4$ ص$اع ال<"اعات

(Group conflict)  $ات> ع)اصZد ال&-Qل"+6 وج"اعة الغ$ب. وL"لاس9"ا ب+6 ج"اعة ال

 (Officials)وال"YLول+6 ال$س"++6  (Politicians)ج"اعة ال"Lل"+6 في ف�ة ال9Lاس++6 

 (Elite). وت"5ل ه4ه الف�ات ال)IMة (Journalists) وال?-ف++6 (Academics)والأكادم++6 

ال.ي q"B)ها "اتMاذ الق$ار"، حL> فان داyB، م6 ح+� "نNع الM;اب ض"6 ن;اق سل;.ها." 
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وتع.:$ ه4ه ال)IMة "ال").ج لل"عارف العام9ة وال"ع.ق&ات وال"Nاقف وال"عای+$ وال�T9 والأخلاق 

 والأی&یNلNج9ات." 

ال"Lل"+6 م6  6وlال.الي، تع"& الZات> ذX$ ه4ه الف�ات ال"Yث$ة في ال"<."ع ل.:$Q$ مNقفه م

 6q"Qل الإسلام. وNج9ة حNلNته الأی&ی$Zز فFة تع>-X ة ال"<."ع الإسلاميIMاذ نMخلال ات

 CHARAUDEAUاع.Iار ه4ا الأسلNب Xإح&� تق)9ات الM;اب ال9Lاسي ال.ي أشار إل+ها 

 وال"."5لة في اله<Nم على نIMة ال"Lل"+6 م6 أجل تأك+& ع&ائ9ة الإسلام ن-N الغ$ب.

ت>، في ه4ا ال)a، أفعال ج"اعة ال"Lل"+6 الL+�ة ض"6 اس.$ات9<9ة ال.\QNه وQ:$ز الZا

(Derogation) لهNا، وه4ا م6 خلال قI6 سلQ$الآخ TB&أو تق                                   
«They instead stress the differences between their civilization and Western 

civilization, the superiority of their culture, and the need to maintain the 

integrity of that culture against Western onslaught. »  

وlال.الي، فهB N|ع الغ$ب في صNرة ال|-9ة وQ|ع ال"Lل"+6 في صNرة ال"ع.&3. وQ)&رج 

ش9اء أه4ا الأسلNب ض"6 ال.لاع> في الM;اب ال9Lاسي الB" 34<عل الآخ$B 6Qع.ق&ون 

ت?> في م?ل-ة ال".لاع> أو BفعلNنه"، حL> فان داyB. وQ."5ل ه&ف تلاع> الZات>، 

في ه4ا ال)"Nذج، في ت-"+ل ال"Lل"+6 مYLول9ة ال?&ام ب+6 ح|ارتهT وال-|ارة الغ$9lة 

  وت:$3ء الغ$ب م6 ه4ا ال?&ام.

ه4ا ال)a  مع)ىأما 9J"ا aMB ال.$ج"ة، اع."& ال".$جT أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي في نقل 

إلى اللغة اله&ف. ح+� لB T-.ف� q\1ل ال~Iارات وال?9غ ال.ع:+$Qة الأصل9ة. فعلى س:+ل 

" TلZ."ارات  "" في ج"لة ناال"5ال، اس.ع"ل ض"+$ الR� %>ال"ع8 أن ن oقة أن?ا مB�Mوال

 o&&(أو ال5س o&&اسB<ال oم>ل* س=اء م sة على ل>ان أBg5وال)�س>ات الغ *Bم%+ح لل�

       في ال<"لة «it»ب+)"ا اس.ع"ل ال"Yلف الأصلي ال|"+$ كاد+)&&o أو رجال الأع)ال" أو الأ 
«it is hard to find statements by Muslims, whether politicians, officials, 

academics, businesspersons, or journalists, praising Western values and 

institutions. »  
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              ".$جT تغ++$ا في ت$ت+> الZل"ات م6 خلال تق&TB ت$ج"ة ال~Iارةك"ا أح&ث ال

«praising Western values and institutions»  ،ات> في آخ$ ال<"لةZال.ي وضعها ال

ات "�Rارات م%+ح لل�B* وال)�س>ب+)"ا وضعها ال".$جT في ب&اBة ج"ل.ه وت$ج"ها I~1ارة 

 الغBg5ة."

والB 34-"ل  "على ل>ان"ال"."5ل في  «by»دی)ام9q9ا لأداة ال$�l  وأع;ى ال".$جT مqاف�ا

ولB Tع� مqاف�ا لها. وق&  «journalists»خ?Nص9ة اللغة اله&ف. غ+$ أنه ح4ف Xل"ة 

اس.ع"ل الZات> الأصلي ه4ه الZل"ة في إfار تع&اده لأع|اء ال)IMة في العالT الإسلامي 

 ال4ی6 یYث$ون على مNقف ال"Lل"+6 م6 الغ$ب.

Xان 4XلX ،yان ال".$جT س9-4ف ج"9ع  إنولا 6q"B تفL+$ ه4ا ال-4ف أی&یNلNج9ا لأنه 

أع|اء ال)IMة ال"NX4ر6Q في ال)a ال"?&ر وهT ال9Lاس++6 وال$س"+Nن والأكادN+"Bن ورجال 

الأع"ال. غ+$ أن ه4ا ال-4ف، ح.ى و�ن Xان غ+$ أی&یNلNجي ق& أخل 1أمانة ال.$ج"ة 

 شار إل9ه ال)a ال"?&ر.لان.قاصها ع)?$ا مه"ا أ

وح$ص ال".$جT على ت:)ي وجهة نE$ ال"Yلف الأصلي ونقل م|"Nن ن?ه وتNجهه 

عل9ه، و  الأی&یNلNجي على ال$غT م6 ال.غ++$ات ال.ي أج$اها عل9ه لاس9"ا م6 ناح9ة ال\qل.

6q"B ت?)g9 ت&خل ال".$جT في ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا، في ه4ا ال)"Nذج، ض"6 ال.&خل 

وال34 یه&ف إلى ال-?Nل على مق:Nل9ة أك:$ لل)a في ب+�ة  (Partial mediation)ال<Fئي 

 <Lاللغة اله&ف، حTن. حاتNL9وم 

 الyامx ال?)=ذج 3-2-2-4-5

“Muslims fear and resent Western power and the threat which this poses 

to their society and beliefs. They see Western culture as materialistic, 

corrupt, decadent, and immoral.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 213)  
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ال)>ل)=ن +Iy=ن و4)7ع}=ن مo الق=ة الغBg5ة وما +)Tله ذلt مo خ5L ;ال?>Rة  "

ل)<7)عاته* ومع7ق%اته*. وه* ی5ون الTقافة الغBg5ة ثقافة ماد+ة فاس%ة م7ف>yة ولا 

 أخلا�Bة." 

  )346 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

L>B& ه4ا ال)a رؤQة الZات> الNZن9ة حNل ال"Lل"+6 في شqل تNصg9 نE$تهT للغ$ب م6 

أجل ت\q+ل مNقف أی&یNلNجي ات<اههT ل&� م.لقي خ;ا1ه ال9Lاسي. وت\"ل الأی&یNلNج9ا، 

 في ه4ا ال)"Nذج، ال<ان> الإدراكي ال34 رFX عل9ه فان داyB في نQ$E.ه ل"عال<ة الM;اب. 

داyB، ن<& أن أی&یNلNج9ا الZات>، في ه4ا ال)a، تعwq ت"5+لات  فع)& إسقا� نQ$Eة فان

م\.$Xة ب+6 ج"اعة ال"Lل"+6 وج"اعة الغ$ب. وتقNم ه4ه ال."5+لات على أساس الهQNة 

 والأفعال والعلاقة ب+6 ال<"اع.+6.

وت."5ل الهQNة في الهQNة الإسلام9ة ل<"اعة ال"Lل"+6 والهQNة الغ$9lة ل<"اعة الغ$ب، ب+)"ا 

<L& الأفعال في ته&ی& القNة الغ$9lة ل<"اعة ال"Lل"+6 وت.<L& العلاقة ب+6 ال<"اع.+6 في ت.

 خNف ال"Lل"+6 واس.9ائهT م6 الغ$ب.

وفي إfار اس.$ات9<9ة ال.ه<T على ال"Lل"+6، اس.غل الZات> ما LB"9ه فان داyB "ال"ع$فة 

 1ال$ؤQة الLل:9ة ال.يال.ي ت.|"6 اف.$اضا مILقا  «Cultural knowledge»ال5قا9Jة" أو 

B-"لها العالT الإسلامي ات<اه الغ$ب. وفي ه4ا الN?Mص، اس.ع"ل الZات> Xل"ات ذات 

معاني سل:9ة ل9عwq بها مNقف ال"Lل"+6 م6 الغ$l+6. وم6 ب+6 ه4ه ال"عاني، ن<& 

«corrupt»  و «decadent»و. «immoral»  رةNه صQN\ات> إلى تZح+� یه&ف ال

ال"Lل"+6 م6 خلال إ�هار مع.ق&اتهT حNل الغ$ب في شqل اف.$اض مL:�. م"ا یYد3 إلى 

 B(Subjective interpretation)ع$فه فان داyB بـ "ال.أوQل ال4اتي"  (Model)ت\q+ل ن"Nذج 

 ل".لقي الM;اب.
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 Nله ل&� القار� ه+q\ات> إلى تZذج ال34 یه&ف الN"(ل"+6 افالL"قف الع&ائي للN"ت<اه ال

 wqعB ال.ي لا ت."اشى مع مع.ق&ات الإسلام. وه4ا ما Tو�9"ه Tل-|ارته Tالغ$ب ورف|ه

مNقف الZات> الأی&یNلNجي م6 الإسلام واتهامه 1الع?:9ة وع&م تق:ل الآخ$ في مغال;ة 

اyB ض"6 ان دمفادها أفعال ال"Lل"+6 الL+�ة م6 خلال ال.ع"T9 ال"Iالغ 9Jه، وال34 أدرجه ف

 ال:)9ات الأی&یNلNج9ة في الM;اب ال9Lاسي.

 YافZ.على ال Tج9 في ال"ع)ىوحاف� ال".$جNلNات> الأصل ام6 خلال ت:)ي أی&یZال F+X$.ي وال

على م|"Nن ن?ه. وEQه$ ه4ا في ال"qاف�ات ال.ي اخ.ارها ال".$جT وال.ي في أغل:ها 

" �Bة"لا أخلا" و م7ف>yة"" وفاس%ة" " وماد+ةمqاف�ات شqل9ة لZ)ها أدت ال"ع)ى X?فات "

على  «immoral»و  «decadent»و  «corrupt»و  «materialistic»ل.$ج"ة ال?فات 

 ال.Nالي.

 Tال<"لة الاس"9ة، ح+� ب&أ ن?ه 1اس Tلي، اس.ع"ل ال".$جq\ال YافZ.ار الfوفي إ

. X"ا اح.$م ت)��9 ال<"ل وت$ت+> الZل"ات م$FXا ب4لX "«Muslims» y"قابل لـ ال)>ل)=ن "

 على م|"Nن ال)a وشqله في الNقe نفLه. 

 Minimal)وN?Mlص نNع ت&خل ال".$ج6q"B ،T ت?)9فه ض"6 ال.&خل الأدنى 

mediation) ا هي إلى القار� مع"X ال"?&ر ونقلها a(ص9ة الN?ح+� حاف� على خ ،

 الإ1قاء على ال.عاب+$ الأی&یNلNج9ة دون الل<Nء إلى تغ++$ات ج4رQة في ال\qل أو ال"ع)ى.  

 ال>ادس ال?)=ذج 3-2-2-4-6

“Increasingly, Muslims attack the West not for adhering to an imperfect, 

erroneous religion, which is nonetheless a ‘religion of the book,’ but for 

not adhering to any religion at all. In Muslim eyes Western secularism, 

irreligiosity, and hence immorality are worse evils than the Western 

Christianity that produced them.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 213)  
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"و4هاج* ال)>ل)=ن الغ5ب ب%رجة مr7ای%ة لا لأن الغ5ب یR7ع دی?ا غ&5 ^امل أو خاYئ رغ* 

أنه دیo ^7اب، بل یهاج)=نه لأنه لا یR7ع أs دیo ;ال)5ة. في ن\5 ال)>ل)&o: العل)انBة 

�Bة، ش5ور أش% س=ءا مo ال)>BMBة الغBg5ة ال7ي أن7<7ها." اللادی?Bة وgال7الي اللا أخلا

  )346 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

یNاصل الZات>، في ه4ا ال)"Nذج، اتهامه لل"Lل"+6 1"هاج"ة الغ$ب ان;لاقا م6 أی&یNلNج+.ه 

ال"عادBة للإسلام وQ\+$ إلى س:> آخ$ وراء ع&ائ9ة ال"Lل"+6 للغ$ب وال"."5ل في عامل 

أن أساس الIغc الqB 34)ه ال"Lل"Nن للعالT الغ$lي ی)Iع م6 ال"4ه> العل"اني  ال&ی6. وQع.ق&

 ال34 ی.Iعه.

ت<L& فZ$ة الZات> أح& ع)اص$ ال"M;� ال:)+3N ل<"اعة ال"$lع الأی&یNلNجي، ال34 وضعه 

 T99اسي، وال"."5ل في ع)?$ ال"عای+$ أو ال�Lاب ال;Mل.-ل+ل ال yBفان دا

(Norms/Values)4 اMزا . ح+� اتFل"+6 معL"على ج"اعة ال Tq-ات> م~9ار ال&ی6 للZل

ب4لy نQ$E.ه في ص&ام ال-|ارات ن.9<ة الاخ.لاف العقائ&3 وال&ی)ي ب+6 ال"Lل"+6 ال4ی6 

ض"6 مM;� الاس.ق;اب  Ingroupوالغ$ب الB 34"5ل ج"اعة  BOutgroup"5لNن ج"اعة 

 . (Ingroup-outgroup polarization of ideologies) الأی&یNلNجي

وتع"& الZات> اس.ع"ال معاني سل:9ة لNصف العل"ان9ة X"ا ی$اها ال"Lل"Nن، حL> اع.قاده. 

. وQ)&رج ه4ا الNصف ض"evils» 6»و  «immorality»وم6 ب+6 ه4ه ال"عاني ن<& 

-Negative other)أ3 تق&B"هT سلIا  (derogation)اس.$ات9<9ة ت\QNه ال"Lل"+6 

presentation) . 

الZات>، أی&یNلNج9ا، ض"6 تق&TB تNصg9 ل"Nقف ال"Lل"+6 في شqل رؤQة  ك"ا ت)&رج فZ$ة

كNن9ة 1أسلNب مIالغ 9Jه وتق&TB صNرة ن";9ة ع6 رفc ال"Lل"+6 ل-$Qة ال"ع.ق& ال&ی)ي 

وت<$Q"هT و�لقاء اللNم عل+هL1 T:> ته<"هT على الغ$ب العل"اني، م"ا Bعwq ع)?$Qة 

.Tل"+6 ودی)هL"ات> ات<اه الZال 
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الZات> ال"عادBة للإسلام م6 خلال نقل ال"عاني الLل:9ة ال.ي  ا".$جT على أی&یNلNج9أ1قى الو 

        اس.ع"لها إلى اللغة اله&ف. واس.:&ل ال<"لة الاس"9ة في ال)a ال"?&ر

«Increasingly, Muslims attack the West »  و4هاج* ال)>ل)=ن الغ5ب 1<"لة فعل9ة"

في ال)a اله&ف مع."&ا أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي م6 خلال ال.$F+X على  ب%رجة مr7ای%ة"

 ال"|"Nن وملائ"ة ن?ه ل:+�ة اللغة اله&ف.  

، م-افEا ب4لnot for» y»ل.$ج"ة ال?9غة ال.ع:+$Qة  "لا لأن"ك"ا اس.ع"ل ال"qافئ ال\qلي 

افئ 4ا ال"qعلى خاص9ة ال)a ال"?&ر. غ+$ أنه 6q"B أن B<& القار� في اللغة اله&ف ه

غ$IQا ع6 ب+�.ه اللغQNة. وlال.الي، Xان 1إمqان ال".$جT أن ی:&أ ج"ل.ه 1ال)في 1"ا أنها ت.|"6 

 ". بلأداة الع;ف "

                                            نق.$ح ال.$ج"ة ال.ال9ة ل<"لةوl)اء على ما س:�، 
«Increasingly, Muslims attack the West not for adhering to an imperfect, 

erroneous religion, which is nonetheless a ‘religion of the book,’ but for 

not adhering to any religion at all. » :ا یلي"X 

"ولا یهاج* ال)>ل)=ن، ;"فة مr7ای%ة، الغ5ب لأنه یR7ع دی?ا غ&5 ^امل أو خاYئ، بل  

 لأنه لا یR7ع أs دیo ;ال)5ة."

|لا ع6 ما ذX$ سا1قا و9J"ا ی.عل� ب.$ج"ة fلعe ال\ای> له4ا ال)"Nذج، ن<& أن ال".$جT ف

                                                                                          ال.ي اس.ع"لها الZات> لNصف العل"ان9ة في ج"لة «Western»ح4ف صفة ق& 
«In Muslim eyes Western secularism, irreligiosity, and hence immorality 

are worse evils than the Western Christianity » 

 a(ل"ة ذات مع)ى أساسي في الq1 ل في ال.$ج"ة لأنه ی.عل�N:ع& ه4ا ال-4ف غ+$ مقQو

 .The Clash of CivilizationsوهN الغ$ب الq\B 34ل أح& ال"-اور ال$ئ9L9ة في X.اب 

 وlال.الي، أخل ه4ا ال-4ف 1الأمانة في ال.$ج"ة. 



174 

 

في ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا في ه4ا ال)6q"B ،a ت?)9فه ض"f  6لعe ال\ای>وع6 نNع ت&خل 

1"ا أنه أح&ث 1عc ال.غ++$ات في ال)a ال"?&ر  (Partial mediation)ال.&خل ال<Fئي 

الZات>  اال-فا� على أی&یNلNج9ل"لائ"ة ت$ج".ه مع اللغة اله&ف Xاس.ع"ال ال<"لة الفعل9ة مع 

 الأصلي.

 ال>ا;ع ال?)=ذج 3-2-2-4-7

“In the post-Cold War conflict of civilizations Muslims see their opponent 

as “the godless West.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 214)  

"في ص5اع ح}ارات ما ;ع% ال5Mب الRاردة ال)>ل)=ن ی5ون خ"=مه*: "الغ5ب ال:اف5." 

  )346 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

Bق&م الZات>، في ه4ا ال)a، تNص9فا لNضع العالT 1ع& نهاBة ال-$ب الIاردة ان;لاقا م6 

أی&یNلNج+.ه حNل ح."9ة وجNد ص$اع ب+6 ال-|ارات. وQ\$ك ال"Lل"+6 في ه4ا ال?$اع 

 م:$زا خ?Nم.هT مع الغ$ب L1:> العامل ال&ی)ي.

نلاح�، م6 خلال ه4ا ال)"Nذج وال)"اذج الLا1قة، أن مM;� الاس.ق;اب الأی&یNلNجي ال34 

 وج"اعة الغ$ب (Outgroup)ی).ه<ه الZات> Bع."& على تقT9L ج"اعة ال"Lل"+6 

(Ingroup)  6++l$ن مقابل الغN"لL"عه الI.على أساس ال&ی6 ال34 ی NعI.ن أ3 ال4ی6 لا ی

لغ$ب االZات> 1العل"ان9ة 1"ا أنه ی)."ي إلى ج"اعة  ای6. وم6 ث"ة، 6q"B وصف أی&یNلNج9د

 ال34 لا یYم6 1إله خال�.

 �:L"ات> الZاف.$اض ال a(ه4ا ال wqعB ك"ا(Presupposition)  6+ب ص$اع بN\(ل

         ال-|ارات ض"6 ت?Nره لNضع العالT 1ع& نهاBة ال-$ب الIاردة، وه4ا م6 خلال �Iارة

«In the post-Cold War conflict» اردة 1?$اعIم$حلة ما 1ع& ال-$ب ال �lر Nفه ،

ال-|ارات وق&مها في صNرة ح�9قة ح."9ة. وه4ا ما ی)&رج ض"6 أح& مEاه$ الأی&یNلNج9ا 
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وال34 ی."5ل في ت-QNل ال"<$د إلى مل"Nس م6 خلال  CHARAUDEAUح&دها ال.ي 

 إع;اء صفة ح�9�9ة وواق~9ة لفZ$ة ص&ام ال-|ارات.

وم6 ال"عاني الأی&یNلNج9ة ال".|")ة في ه4ا ال)a، ن<& ال.?$Qح N"1قف ال"Lل"+6 

ي ت-"ل ال. «godless»الأی&یNلNجي ال&ی)ي م6 لا دی)9ة الغ$ب. ح+� اس.ع"ل الZات> صفة 

مع)ى "ع&م وجNد إله" ل9عwq بها نE$ة ال"Lل"+6 للغ$l++6 وتعf FQF$حه حNل ع&م تق:ل 

 ال"Lل"+6 للآخ$6Q ال"M.لف+6 ع)هT عقائ&Bا. 

         ال.ي تعwq جل9ا ص$اع ال<"اعة «opponent»ون<&، أB|ا، اس.ع"ال الZات> لZل"ة 

(group conflict)  Yوال34 ی yBن م6 1ه ال.ي أشار إل9ه فان داN.>.(هZل"ة . وت?ف ه4ه ال

أو ج"اع.)ا في ال"$lع  Ingroupال.ي تع)ي "الT?M" ال<"اعة ال"|ادة ل<"اعة 

 الأی&یNلNجي. 

ك"ا ی.<L& ال"M;� ال:)+3N ل<"اعة ال"$lع الأی&یNلNجي في ه4ا ال)"Nذج في الهQNة ال&ی)9ة 

ال.ي ح&د الZات> ف+ها ج"اعة ال"Lل"+6 م6 ی)."ي  (Identity/Membership)والع|QNة 

إل+ها م6 ال4ی6 ی&ی)Nن ب&ی6 الإسلام وج"اعة الغ$ب وم6 ی)."ي إل+ها م6 ال4ی6 لا یYم)Nن 

 1إله خال�. ح+� ی)Iغي أن B".لX yل ع|N ه4ه الهQNة ال&ی)9ة ل9ق:ل في إح&� ال<"اع.+6.

ع&د  الZات>. ح+� ت)اسى أنه یNج& نل"w، في ه4ا ال.?)g9، تع"9"ا مIالغا 9Jه م6 ق:ل

م6 الغ$l++6 ی.IعNن ال&ی6 الإسلامي. وlال.الي، لا 6q"B إدراجهT ج"9عا ض"6 ج"اعة 

العل"++6 الغ$l++6 ال.ي ی)-از إل+ها الZات>. وQ)عwq الأم$ ذاته على ج"اعة ال"Lل"+6 ال.ي 

 ت.|"6 أB|ا أف$ادا م6 الغ$ب. 

لقار� م6 خلال إن\اء ن"Nذج ذه)ي حNل ح�9قة نL.).ج أن الZات> یه&ف إلى ت|ل+ل ا

 ،yBفان دا <L5ل، ح"B 349اسي الLال?&ام ب+6 الإسلام والغ$ب ل&� م.لقي خ;ا1ه ال

 ل"NضNع الM;اب ت-e تأث+$ أی&یNلNج+.ه. (Subjective interpretation)تأوQلا ذات9ا 
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ف م6 خلال اع."اد ونقل ال".$جT مNقف الZات> الأی&یNلNجي م6 الإسلام إلى اللغة اله&

}ارات "في ص5اع حأسلNب ال.ZافY ال\qلي في ال<Fء الأول م6 ه4ه ال<"لة وال"."5ل في: 

 In the post-Cold War»ك"قابل لـ ما ;ع% ال5Mب الRاردة ال)>ل)=ن ی5ون خ"=مه*" 

conflict of civilizations Muslims see their opponent.»  ،a(ح+� ن<&، في ه4ا ال

" وXل"ة ی5ون "والفعل  "ال5Mب الRاردة"و  "ص5اع الM}ارات"لZل"ات نفLها Xـ اع."اد ا

". X"ا حاف� ال".$جT على شqل ال<"لة الأصلي م6 خلال اس.ع"ال ال<"لة الاس"9ة خ"=م"

 وت$ت+> Xل"اتها. 

أما في ال<Fء ال5اني م6 ال)a، اع."& ال".$جT أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي م6 خلال اس.:&ال 

. .+6ال$أس+أو ال)ق;.+6  (:) الNقففي اللغة ال"?&ر 1علامة  Adverbال.ي ت"5ل  «as»كل"ة 

 "ال:اف5مL.ع"لا صفة " "الغ5ب ال:اف5"بـ  «the godless West»ك"ا اخ.ار ت$ج"ة �Iارة 

الإB"ان  ع&م" م6 الZف$ الB 34ع)ي كافX"5ل"ة  تأتي ، ح+�ال"N.Lحاة م6 العق+&ة الإسلام9ة

  1الله تعالى.

ة اللغة �6q"Q تفL+$ ل<Nء ال".$جT له4ا ال"qافئ ال&ی)امq9ي 1"-اول.ه ملائ"ة ن?ه مع ب+و 

الZات> الأصلي م6 خلال إدراج ش-)ة دلال9ة إضا9Jة على وصفه  االه&ف و�ب$از أی&یNلNج9

 . م6 خلال Xل"ة "كاف$"للغ$ب في نE$ ال"Lل"+6 

ه 4ا ال)"Nذج، 6q"B ت?)9فوN?Mlص نNع ت&خل ال".$جT في ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا في ه

 (Discoursal shift)نE$ا لل.غ++$ الM;ابي  (Partial mediation)ض"6 ال.&خل ال<Fئي 

 YافZ.ب الNج9ال34 أج$اه م6 خلال أسلNلNي وحفا�ه على أی&یq9ات> ا اال&ی)امZلأصلي ال

 ونقلها إلى القار� في اللغة اله&ف. 

 الTامo ال?)=ذج 3-2-2-4-8

“Growing Muslim anti-Westernism has been paralleled by expanding 

Western concern with the ‘Islamic threat’ posed particularly by Muslim 



177 

 

extremism. Islam is seen as a source of nuclear proliferation, terrorism, 

and, in Europe, unwanted migrants. These concerns are shared by both 

publics and leaders.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 215)  

 5Lyال" oای% مr7(ي الg5مقارن7ه ;القل� الغ oH(+ ،ای% للغ5بr7(الع%اء الإسلامي ال"

 sار ال?=وI75ف. إنه* ی?\5ون إلى الإسلام ^)"%ر للانL7ل في الT(7(الإسلامي" ال

والإرهاب، و�لى ال)>ل)&o ^)هاجo45 غ&5 م5غ=ب ف&ه* في أوروgا. وهCه ال)yاوف ت57Iك 

 ا." ف&ها ال<)اه&5 والقادة مع

  )349 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

;$ الZات> ال"عادBة للإسلام م6 خلال تق&B"ه MXا ا ال)a تع:+$ا ص$Q-ا لأی&یNلNجB9"5ل ه4

یه&د الغ$ب وم?&ر الLلاح ال)Nو3 والإرهاب وال"هاج$6Q غ+$ ال"$غNب ف+هT. وQ)&رج ه4ه 

 Negative»ال.ي Bع$فها فان داX yBـ:  (derogation)الفZ$ة ض"6 اس.$ات9<9ة "ال.\QNه" أو 

other-presentation» .6+"لL"5ل الآخ$ون، ه)ا، في ج"اعة ال".Qا. وI6 سلQ$الآخ TB&أو "تق 

ونلاح� أن الZات> وضع علاقة مIاش$ة ب+6 الإسلام X&ی6 وع&د م6 ال"\اكل ال.ي تYرق 

I:L.أف$اد أو ج"اعات مX 6+"لL"أ ة في ه4ه ال"\اكل، لالغ$ب. ف:&لا م6 الإشارة إلى ال>

الZات> إلى ذX$ ال&ی6 1-& ذاته X"?&ر الآفات ال.ي ته&د الغ$ب، حL> قNله. وlال.الي، 

نL.).ج أن الZات> 6qB ع&اء لل&ی6 الإسلامي 1-& ذاته أك5$ م6 ع&اءه لل"Lل"+6 ال4ی6 

 ی.IعNنه.

ك"ا نل"w نNعا م6 الع)?$Qة في فZ$ة الZات>، في ه4ا ال)"Nذج، وه4ا م6 خلال وصفه 

. فهN اف.$ض مILقا أن ال"Lل"+6 ال"هاج$6Q إلى ”unwanted migrants“لل"Lل"+6 بـ 

أوروlا لw9 م$ح> بهT ه)اك في م-اولة ل.|ل+ل القار� 1أسلNب الاس.فFاز ال34 ی&رجه فان 

ع)?$Qة في الM;اب ال9Lاسي والB 34ع$فه بـ "ت<$TQ الآخ$6Q داyB ض"6 أسال+> إنZار ال

 ".Tم عل+هNو�لقاء الل 
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وم6 أجل ت:$Q$ مNقفه الأی&یNلNجي م6 الإسلام و�نZار ع)?$Q.ه ات<اه ال"Lل"+6، ل<أ 

الZات> إلى إثIات ص-ة رأBه م6 خلال تق&TB مNقف الأشMاص العادی+6 والFع"اء ال9Lاس++6 

                                                  ه وفZ$ته الأی&یNلNج9ة م6 خلال �Iارةالغ$l++6 ال"QY& ل;$ح
«These concerns are shared by both publics and leaders.»   

وQ)&رج ه4ا الأسلNب ض"6 إح&� ب)9ات الM;اب ال9Lاسي، ال.ي ح&دها فان داyB في 

 (Group beliefs) .وال"."5لة في "مع.ق&ات ال<"اعة"نQ$E.ه ل"عال<ة الM;اب الأی&یNلNجي، 

 F+".9اس++6. وتLع"اء الFة والBب العادNال\ع yعل� الأم$، ه)ا، 1<"اعة الغ$ب 1"ا في ذل.Qو

ه4ه ال"ع.ق&ات ب.Nجه أی&یNلNجي مNح& ات<اه ج"اعة ال"Lل"+6 م.-q"ة ب4لy في ال9Lاق 

 ع6 مNضNع الإسلام 1اسT ج"اع.هT.  وال)"اذج ال4ه)9ة لأع|اء ال<"اعة ح+)"ا ی.-&ثNن 

واع."& ال".$جT أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي في نقل معاني ه4ا ال)a إلى اللغة اله&ف، وه4ا 

م6 خلال ت$F+Xه على ال"|"Nن واب.عاده على شqل ال)a ال"?&ر. X"ا أنه ت:)ى وجهة 

ال-&ی�  الZات> في نE$ ال"Yلف الأصلي م6 خلال اس.ع"ال ال"عاني الLل:9ة ال.ي ل<أ إل+ها

مهاجo45 و " «Islamic threat»ل.$ج"ة  ال5Ly الإسلامي"ع6 الإسلام وال"Lل"+X 6ـ~Iارة "

ل.$ج"ة    "الإرهاب"و     «X«unwanted migrants"قابل لـ  غ&5 م5غ=ب ف&ه*"

«terrorism». 

"قابل لـ X الإسلامي""الع%اء وم6 ال"qاف�ات ال&ی)ام9q9ة ال.ي اس.ع"لها ال".$جT، نI� $X4ارة 

«Muslim anti-Westernism» . ل"ةX ل ال"?;لح الأصلي"-B �+ح«anti»  ارةI� وهي

ة أو مع)ى ال"عارضوهي ت|في على الZل"ة ال.ي تل-� بها  في اللغة ال"?&ر Prefixع6 

" وأك"ل الع%اء" لZل"ة "الإسلاميصفة "وأضاف ال".$جT  الNقNف ض& شيء أو أم$ ما.

" ل.$ج"ة للغ5بوXل"ة " «X«growing"قابل دی)امq9ي لZل"ة  "ال)r7ای%"�Iارته 1?فة 

«Westernism» .يq9ال&ی)ام YافZ.ب الNأسل �Q$f 6ع  Tل إن ال".$جN6 القq"B ،وعل9ه
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ت"6q م6 نقل ال"ع)ى الأصلي له4ه ال~Iارة م6 خلال ال.$F+X على ال"|"Nن والاب.عاد ع6 

 .a(ل الqش 

ل".$جT ال34 وضعه ا "+)oH مقارن7ه ;القل� الغg5ي ال)r7ای%" غ+$ أن ال"qافئ ال&ی)امq9ي

 لا یYدhas been paralleled by expanding Western concern.» 3»ك"قابل ل~Iارة 

وXل"ة  «Parallel»فعل  الأصلي L1:> الاخ.لاف في ال"ع)ى ب+6 ال"ع)ى تZافYا في

أم$ ما في الNقe نفLه مع ح&وث شيء أو مع)ى  Parallel» «". ح+� B-"ل فعلمقارنة"

ال"قابل ال34 أن ب+)"ا ن<&  مااثل أو ال.Lاو3 مع شيء أو أم$ شيء أو أم$ آخ$ أو ال."

لا " والB 34أتي م6 فعل "قارن" مقارنةوال"."5ل في " «parallel»اخ.اره ال".$جT ل.$ج"ة 

ح+� B-"ل فعل "قارن" مع)ى مقابلة شيء 1\يء  ال"$اد في ال)a. ال"ع)ى الأصليB-"ل 

 آخ$. 

وlال.الي، لT یYد ال"qافئ ال&ی)امq9ي ال"ع)ى ال34 ق?&ه الZات> في ن?ه. وعل9ه نق.$ح 

في  «To parallel»" ال34 یYد3 مع)ى فعل یr7ام1oفعل " "+)oH مقارن7ه"اس.:&ال �Iارة 

والB 34ع)ي ح&وث أم$ في وقe واح& Xأن نقNل، م5لا، تFام6 ال-ادثان أ3  اللغة ال"?&ر

  وقعا في وقe واح&. 

،yارة  ف|لا ع6 ذلI� تغ++$ا خ;اب9ا في ت$ج"ة Tأح&ث ال".$ج« Islam is seen as a 

source of nuclear proliferation, terrorism, and, in Europe, unwanted 

migrants” ل  ، وه4ا م6 خلالNاس.:&ال ص9غة ال":)ي لل"<ه(Passive voice)  a(في ال

1?9غة ال":)ي لل"علNم في ال)a اله&ف مع إضافة ض"+$  « is seen »ال"?&ر في فعل 

 "إن" ال7=^&%+ة. " مع ه*الغائ> "

" على الغ$l++6 الB 34\ع$ون 1القل� والNMف م6 الإسلام. ح+� 6q"B ه*وQعNد ض"+$ "

فهT ه4ا ال"ع)ى م6 خلال س9اق ال)a والإشارة الLا1قة إلى الغ$ب في ب&اBة ال<"لة م6 

وQ)&رج ه4ا الأسلNب في ال.$ج"ة ض"6 ال.ZافY ال&ی)امq9ي  "القل� الغg5ي."خلال �Iارة 
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ب+6 رسالة اللغة ال"L.ق:لة ورسالة اللغة ال"?&ر، بل  ال34 "لا Bع)ى ال"$ء 5X+$ا 1ال"Nائ"ة

 تNZن الع)اBة 1العلاقة ال&ی)ام9q9ة،" حL> نای&ا.

إث$ حفا�ه  (Partial mediation)و6q"Q ت?)g9 ت&خل ال".$جT ض"6 ال.&خل ال<Fئي 

ال"Yلف الأصلي مع ال�9ام بIعc ال.غ++$ات الM;اب9ة حفا�ا على  اعلى أی&یNلNج9

 اله&ف. خ?Nص9ة اللغة

 ال7اسع ال?)=ذج 3-2-2-4-9

“The underlying problem for the West is not Islamic fundamentalism. It 

is Islam, a different civilization whose people are convinced of the 

superiority of their culture and are obsessed with the inferiority of their 

power.”  

 (Huntington S. , 1996, p. 217)          

للغ5ب لJ<B الأص=لBة الإسلامBة ;ال الإسلام: فه= ح}ارة  "ال)HIلة ال)ه)ة ;ال?>Rة

 م7yلفة، شع`ها مق7?ع ب7ف=ق ثقاف7ه وهاج>ه ضآلة ق=ته."

  )353 ص.، 1999(ه?7?<7=ن،  

یNاصل الZات>، في ه4ا ال)"Nذج، ته<"ه على ال"Lل"+6 في إfار أی&یNلNج+.ه ال"عادBة 

:> سلام B"5ل م\qلة 1ال)ILة للغ$ب L1للإسلام. وL>.Q& ه4ا ال.ه<T في اع.قاده 1أن الإ

.Tق ح|ارتهNل"+6 ب.فL"الاخ.لاف ال-|ار3 واق.)اع ال 

ح+� ی."5ل ال"Eه$ الأی&یNلNجي، في ه4ا ال)a، في تق&TB تNصg9 لNضع ال"Lل"+6 

ال.ي تعwq نE$ة الغ$ب للإسلام، م6 جهة،  «problem»والغ$ب م6 خلال اس.ع"ال Xل"ة 

وال.ي ت?ف ال-|ارة الإسلام9ة على  « It is Islam, a different civilization»و �Iارة 

 أنها "مM.لفة"، م6 جهة أخ$�.
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وفي إfار وصف ج"اعة ال"Lل"+6، ی$� الZات> أنها مق.)عة بـ "تفNق ثقاف.هT" و "مهNوسة" 

ب.&ني قNتهT، وه4ا ما Bع.:$ه س:Iا في ع&ائهT ن-N الغ$l++6. وQ."5ل ال"ع)ى ال|")ي في 

 $Zال34 ه4ه الف N1"ا أن الغ$ب ه Tق ح|ارتهNب.ف Tن في اق.)اعهN�;Mن مN"لL"ة أن ال

 BThe Clash of"5ل ال-|ارة ال".فNقة في العالT، وه4ا ما ی$وج له الZات> في X.ا1ه 

Civilizations .وال34 ت;$ق)ا إل9ه سا1قا 

9?ف ل" في تع:+$ مIالغ 9Jه مهNوسوال.ي تع)ي " «obsessed»ك"ا اس.ع"ل الZات> صفة 

 &XYQو .Tم)ه �Nأق Nات<اه الغ$ب ال34 ه Tم"ا ن"ى ع&ائه ،Tل"+6 ل|عفهL"ع&م تق:ل ال

ال.ي  «inferiority»الZات>، في ال~Iارة نفLها، ضعف ال-|ارة الإسلام9ة م6 خلال Xل"ة 

 ت-"ل مع)ى سل:ي Bعwq ال)E$ة ال&ون9ة ال.ي ل&� الZات> ات<اه ال"Lل"+6.

الZات> ال"عادBة للإسلام هN مقارن.ه ب+6 الأصNل9ة الإسلام9ة  اوم"ا یXY& أك5$ أی&یNلNج9

(Islamic fundamentalism) ارةI� ودی6 الإسلام، وه4ا م6 خلال                           

«The underlying problem for the West is not Islamic fundamentalism. It 

is Islam. » 

وما Bقابله في اللغة الع$9lة 1"?;لح  «Islamic fundamentalism»مفهNم  وQع)ي

"الأصNل9ة الإسلام9ة" معارضة العل"ان9ة وال&N"Bق$ا9fة وال\+9�Nة وغ+$ها م6 ال"4اه> 

 &XYة. م"ا یQ$Zل9ة الإسلام9ة" ال.ي أشار إل+ها الفNن الاخ.لاف ب+6 "الأصN.>.(6  ه+lو

I.ج9ة الأخ$� وال.ي یNلNجهات الأی&یN.ال"4اه> وال TEالعل"ان9ةمعX ع الغ$ب ع&دا م)ها 

 وال&B"ق$ا9fة.

لإشارة الغ$9lة لالإعلام  وسائل تL.ع"لهام6 ال"?;ل-ات ال.ي  "م?;لح "الأصNل9ة وQع&

 "ال9قEة الإسلام9ة " أو"ال.<&ی& الإسلامي" أو "الإسلامي "الإح9اءال"Lل"Nن إلى ما LB"9ه 

 الإسلام9ة." ال?-Nة " " أوالIع� الإسلامي" أو
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فال"\qل 1ال)ILة للZات> لا qB"6 في م-اولة ال"Lل"+6 إح9اء دی)هT، بل في ه4ا ال&ی6 

أصلا. وlال.الي، 6q"B فهT فZ$ة الZات> أنها دعNة إلى ض$ورة ال.Mلa م6 ه4ا ال&ی6 

 واس.Iعاده م6 العالT الغ$lي لأنه ال".L:> ال$ئL9ي في الع&اء مع الغ$ب. 

 لأصلي مع اع."اد أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي في ال.$ج"ة.وت:)ى ال".$جT وجهة نE$ ال"Yلف ا

".$جT " ال.ي وضعها الال)ه)ةوم6 ب+6 ال"qاف�ات ال&ی)ام9q9ة ال.ي اس.ع"لها، ن<& صفة "

غ+$ أنه لا یNج& تZافY في ال"ع)ى ب+6 الZل".+6 وlال.الي  «underlying»ك"قابل لZل"ة 

مع)ى  «underlying»وت-"ل Xل"ة  أدت ال.$ج"ة إلى دلالة مM.لفة في ال)a اله&ف.

" ال.ي ه*ال)أما 1ال)ILة ل"ع)ى Xل"ة "ال\يء ال-�9قي لZ)ه لw9 واض-ا 1?فة مIاش$ة. 

L> للأم$ أو ال\يء ال\&ی& أو فهي صفة ت) ،«underlying»اخ.ارها ال".$جX T"قابل لـ 

 ال<&3 أو ال34 ی.;ل> ان.Iاها X:+$ا. 

وlال.الي ن<& ف$قا في ال"ع)ى ب+6 الZل"ة الأصل9ة ومقابلها في ال)a اله&ف. وعل9ه، نL.).ج 

 YافZ.يأن الq9د3 ال"ع)ى ال&ی)امYخفي. وله4ا نق.$ح اع."اد صفة "دائ"ا لا یX " قابل لـ"

«underlying» :ح ال<"لةI?.ة ، فBالأص=ل J<Bة للغ5ب لR<?في ;الyل الHI(ال"

 الإسلامBة بل الإسلام." 

م6  لNقفاك"ا ی.<L& أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي ال34 اع."&ه ال".$جT في تغ++$ علامات 

في ال)It is Islam, a different civilization»  a»خلال اس.:&ال الفاصلة في ج"لة: 

 . ولT یYث$ ه4ا ال.غ++$ في ال\qل على ال"ع)ى الأصلي.)=دیo&7ب?قo&7L عال"?&ر 

أما 1ال)ILة لأسلNب ال.ZافY ال\qلي، فق& اع."&ه ال".$جT ح+)"ا اس.ع"ل ال<"لة الاس"9ة 

الأص=لBة "م.Iعا نفw ال?9غة ال.ع:+$Qة في ال)a ال"?&ر. X"ا اس.ع"ل ال"qافئ ال\qلي 

ولT یل<أ إلى ال"qاف�ات الأخ$� ال.ي  «Islamic fundamentalism»ل.$ج"ة  الإسلامBة"

ة" لإسلامLB9.ع"لها ال"Lل"Nن Xـ "الإح9اء الإسلامي" أو "ال.<&ی& الإسلامي" أو "ال9قEة ا

  الZات> الأصلي ال"عادBة للإسلام ولB Tق-T أBة أی&یNلNج9ا أخ$�.  ام.:)9ا ب4لy أی&یNلNج9
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ل &یNلNج9ا في ه4ا ال)a ض"6 ال.&خوأخ+$ا، 6q"B ت?)g9 ت&خل ال".$جT في ت$ج"ة الأی

ي مع ی)امq9نE$ا لل.غ++$ات ال.ي أج$اها في إfار ال.ZافY ال& (Partial mediation)ال<Fئي 

 الZات> الأصلي ونقلها X"ا هي إلى القار� في اللغة اله&ف.  اال-فا� على أی&یNلNج9

 العاش5 ال?)=ذج 3-2-2-4-10

“Incidence: Islam’s Bloody Borders.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 254)  

 "ت"ادف: الM%ود ال%م=4ة للإسلام." 

  )414 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

 BThe Clash"5ل ه4ا ال)"Nذج ع)Nان ال<Fء ما ق:ل الأخ+$ م6 الف?ل العاش$ في X.اب 

of Civilizations and the Remaking of World Order  <:L9ه ع6 الJ وال34 ی.-&ث

ال$ئL9ي لل?$اع الع)g9 ب+6 ال:ل&ان ال.ي لها ح&ود م\.$Xة وال"."5ل في الاخ.لاف ال&ی)ي 

لاس9"ا الاخ.لاف ب+6 ال")ا�f ال-&ودBة ال"ع.)قة للإسلام وجاراتها م6 ال")ا�f غ+$ 

 ال"Lل"ة.

-Q$ذج تع:+$ا صN"(ه4ا ال &L>Qج9وNلNة اا ع6 أی&یBات> ال"عادZللإسلام م6 خلال ال 

X)اBة ع6 اع.قاده 1الع)ف ال34 ی.TL 1ه ال&ی6 الإسلامي  «bloody»اس.ع"اله لNصف 

وأتIاعه وال34 یYد3 إلى ن\Nب أح&اث دام9ة ب+)هT وl+6 ال\عNب ال"<اورة لهT. وم6 ث"ة، 

ك."ه+& ل;$ح الZات> الأی&یNلNجي حNل  «Islam’s Bloody Borders»جاء ه4ا الع)Nان 

الإسلام وال"Lل"+6 وX4Q$ في ه4ا ال<Fء م6 الف?ل أح&اثا تار9MQة حNل نFاعات دمQNة 

م6 خلال ثلاث Xل"ات  مLل-ة ب+6 ال"Lل"+6 وغ+$ ال"Lل"+6 م6 أجل إثIات وجهة نE$ه

 رئ9L9ة: الإسلام وال&مQNة وال-&ود.
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 مع)ى سل:ي ع6 الإسلام وال"Lل"+6 م<L&ا «Bloody»وQعwq الاس.ع"ال اللغQNة لZل"ة 

 yBالاس.ق;اب لفان دا �;Mم yب4ل(Ingroup-outgroup polarization of ideologies) .

أو ج"اع.هT أ3 ج"اعة ال"Lل"+6. ح+� f:� الZات>  OutgroupوQ.عل� الأم$ 1<"اعة 

-Negative other)أو تق&TB ه4ه ال<"اعة سلIا  (Derogation)اس.$ات9<9ة ال.\QNه 

presentation) . 

"اد م6 خلال اع. في ال"ع)ىل.$ج"ة، حاول ال".$جT ال-فا� على ال.ZافY أما 9J"ا aMB ا

qاف�ا م "الM%ود ال%م=4ة"�Iارة وت"5ل  أسلNب ال.ZافY ال\qلي في نقل مع)ى ه4ا الع)Nان.

م6 خلالها فZ$ة الZات> الأی&یNلNج9ة ال".$جT وال.ي نقل  ،«Bloody Borders»لـ شqل9ا 

 اس.ع"ل ال".$جT الZ)اBة نفLها ال.ي أدت مع)ى ال)a ال"?&ر.ال"عادBة للإسلام في ح+� 

لأنه ال"قابل الLلT9 الB 34-اف� على  «Islam»" لـ الإسلامك"ا أع;ى ال"qافئ ال\qلي "

غ+$ أن ال"قابل ال34 اخ.اره ال".$جT ل)قل مع)ى  أمانة ال.$ج"ة وال"q$س في اللغة اله&ف.

 ،ال"ع)ى ال"ق?Nد في ال)a ال"?&ر لا یYد3" ت"ادفوال"."5ل في " «Incidence»كل"ة 

Xل"ة  ك"ا تأتي .ح&وث شيء أو أم$ مامع)ى م&� نILة  «Incidence»ح+� ت-"ل Xل"ة 

 وال.ي تع)ي ح&وث أم$ دون اتفاق أو مNع&.  " م6 "ص&فة"ت"ادف"

ن<& اخ.لافا في ال"ع)ى ب+6 الZل"ة في ال)a ال"?&ر ومقابلها في واس.)ادا إلى ما س:�، 

ال)a اله&ف، م"ا أد� إلى تغ+$ في ال&لالة وع&م أداء ه&ف ال.$ج"ة ال"."5ل، حL> نای&ا، 

في "إعادة إن.اج تZافئ f:9عي في اللغة ال"L.ق:لة NqBن ق$IQا ق&ر الإمqان م6 رسالة اللغة 

 ن9ا م6 ح+� الأسلNب." ال"?&ر أولا م6 ح+� ال"ع)ى وثا

،  (Minimal mediation) وعل9ه، 6q"B ت?)g9 ت&خل ال".$جT ض"6 نNع ال.&خل الأدنى 

 اص$Q-ة مع ال-فا� على أی&یNلNج9 ح+� أ�ه$ ال".$جT خ?ائa ال)a ال"?&ر 1?فة

 الZات> الأصلي.
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وأخ4ا 1ع+6 الاع.Iار س9اق ال)a ال34 ی.-&ث 9Jه الZات> ع6 أح&اث ع)9فة م+Fت العلاقات 

ب+6 ال")ا�f ال"Lل"ة وغ+$ ال"Lل"ة ال.ي لها ح&ود م\.$Xة، نق.$ح ت$ج"ة Xل"ة 

«Incidence» " وت&5ة الأح%اثبـ ." 

ال"L.ق:ل  6واع."&نا في ت$ج".)ا على أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي م6 أجل نقل العلاقة ب+

a(ا هي في اللغة اله&ف. رسالة ال"X ل"ة " ال"?&رX مع)ى درجة وت&5ةح+� ت-"ل "

 ال"&اومة على ال\يء وال..ا1ع Xأن نقNل "تNات$ ال?Nت" أ3 ت.ا1عه. 

ال-فا� على العلاقة ال&ی)ام9q9ة ورسالة ال)a 1ع+&ا " في إfار الأح%اثXل"ة " ك"ا أضف)ا

وال-?Nل على أث$ qBافئ  ال"ع)ى ع�Q$f 6 ه4ه الإضافةك"ال إع6 ال\qل م6 أجل 

 وlال.الي، ت?Iح ت$ج"ة ه4ا ال)"Nذج X"ا یلي: ال)a ال"?&ر.

 "وت&5ة الأح%اث: الM%ود ال%م=4ة للإسلام." 

 الMادs ع5I ال?)=ذج 3-2-2-4-11

“Wherever one looks along the perimeter of Islam, Muslims have 

problems living peaceably with their neighbors. The question naturally 

rises as to whether this pattern of late-twentieth-century between Muslim 

and non-Muslim groups is equally true of relations between groups from 

other civilizations. In fact, it is not.”  

(Huntington S. , 1996, p. 256)  

 �Bلات في ال�HIله* م o&(ا ی?\5 ال)5ء على ام7%اد ح%ود الإسلام، +<% أن ال)>ل(T&وح"

مع ج&5انه* ;>لام. ومo الB`Lعي أن ی`5ز س�ال ع)ا إذا ^ان هCا ال?)U مo ال"5اع في 

 U(ال%رجة ن xال<)اعات ال)>ل)ة وغ&5 ال)>ل)ة، +)اثل ب?ف o&ب o45Iأواخ5 الق5ن الع

ال7ي ت?7)ي إلى ح}ارات أخ�5. الB�Mقة أنه لC^ xBلt."  العلاقات ب&o ال<)اعات

  )417 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 
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تعwq فZ$ة الZات>، في ه4ا ال)a، نE$ته لل"Lل"+X 6أناس ی$ف|Nن ال.عا�B الLل"ي مع 

ال\عNب ال"<اورة لهT. وQقارن ب+)هT وl+6 ال-|ارات ال"M.لفة الأخ$� م6 أجل إع;اء 

ه4ا ال"Eه$ الأی&یNلNجي ض"6 تق&TB تNصg9 ل<"اعة ال"Lل"+6 صNرة سل:9ة ع)هT. وQ)&رج 

 في شqل رؤQة NXن9ة مع""ة على ج"9ع ال\عNب ال"Lل"ة على ح& سNاء.

 6Q$الآخ TB&ذج، ن<& اس.$ات9<9ة تقN"(ج9ا، في ه4ا الNلNوم6 ال:)9ات ال.ي ت.|")ها الأی&ی

(Them) ه في ج"لةQN\.ب الNا م6 خلال أسلIل"+6 سلL"أ3 ال                           

«Muslims have problems living peaceably with their neighbors.»  Tح+� اته

الZات> ال"Lل"+6 1"عارض.هT للLلام وال.L:> في ال?$اعات والع&اوة مع ال\عNب ال"-9;ة 

 بهT جغ$ا9Jا.

وجهة  رآه دل+لا یe:5وم6 أجل ت:$Q$ مNقفه الأی&یNلNجي ال"عاد3 للإسلام، ق&م الZات> ما 

نE$ه وال34 ی."5ل في مقارنة g9X ی.عامل ال"Lل"Nن مع غ+$ ال"Lل"+6 وg9X هي العلاقة 

ب+6 ال<"اعات الأخ$� غ+$ ال"Lل"ة 9J"ا ب+)ها. واس.).ج الZات> أن علاقة ال<"اعات 

         الأخ$� بIع|ها الIعc لX eL9علاقة ال"Lل"+6 1غ+$ ال"Lل"+6. واس.ع"ل ص9غة ال)في

(Negative form) : «it is not»  مع إضافة« in fact »  ،<اتZه&ف الQته. و$Zل.أك+& ف

م6 خلال ه4ه ال"قارنة، إلى ت\q+ل ن"Nذج عقلي ل&� م.لقي خ;ا1ه ال9Lاسي حNل مNقف 

ال"Lل"+6 م6 ال-|ارات الأخ$� ال.ي لا ت.Iع دBان.هT جاعلا م6 ال"Lل"+6 ال<"اعة الNح+&ة 

 ت$فc ال.عا�B الLل"ي مع الآخ$6Q.في العالT ال.ي 

ك"ا 6q"B إدراج ه4ا الأسلNب ض"6 ب)9ة الإثIات في الM;اب ال9Lاسي ال.ي أشار إل+ها 

فان داyB في نQ$E.ه حNل ت-ل+ل الM;اب ال9Lاسي. ح+� LBعى الZات> إلى إثIات رأBه 

 وXأنه B"لy ال-�9قة حNل ال"Lل"+6 وقام q1\فها للقار�. 

لNب ال"غال;ة ال.ي أدت إلى خلاصة مفادها أفعال ال"Lل"+6 الL+�ة م6 واس.ع"ل الZات> أس

ال.ي  «Wherever»خلال ال.ع"T9 ال"Iالغ 9Jه وال34 ی.<L& في اس.ع"ال الZات> لZل"ة 
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تع)ي "ح+5"ا" وال.ي تXY& أن الNصف ال34 نILه الZات> لل"Lل"+6 ی);:� على ج"9ع 

.eانX ب الإسلام9ة أی)"اNال\ع 

Tة للإسلام في  ت:)ى ال".$جBج+.ه ال"عادNلNلف الأصلي وأ1قى على أی&یY"ال $Eوجهة ن

.a(ي في نقل معاني ه4ا الq9ال&ی)ام YافZ.ب الNاله&ف مع."&ا أسل a(6 وم6 ب ال+

ال.ي  «X "«one"قابل لZل"ة ال)5ءال"qاف�ات ال&ی)ام9q9ة ال.ي اس.ع"لها ال".$جT، ن<& Xل"ة "

و وتع)ي Xل"ة "ال"$ء" ال$جل أت.لاءم مع ب+�ة اللغة اله&ف وت)قل مع)ى الZل"ة الأصل9ة. 

الانLان. وعل9ه، 6q"B القNل إن ال".$جT ق& أد� و�9ف.ه م6 خلال إن.اج نa مق:Nل ل&� 

 قار� اللغة اله&ف.

،yف|لا ع6 ذل Tفعل " أضاف ال".$جX ال"?&ر a(دة في الNجNو+<%أفعالا غ+$ م " 

ال.ي اس.ع"لها الZات> م$ة واح&ة  «X "«pattern"قابل لZل"ة ن)U"، وقام ب.Z$ار Xل"ة "+)اثل"

 YافZ.ح$صه على ال-فا� على ال $LفB ذج. م"اN"(ء إلى دون الل< في ال"ع)ىفي ه4ا الN

 ال.ZافY ال\qلي.

في ه4ا ال)6q"B ،a ت?)9فه ض"6  اأما ع6 نNع ت&خل ال".$جT في ت$ج"ة الأی&یNلNج9

L1:> ال.غ++$ات الM;اب9ة ال.ي أج$اها م6 أجل جعل  (Partial mediation)ال.&خل ال<Fئي 

لها X"ا هي الZات> الأصلي ونق اغة اله&ف مع ع&م تغ++$ أی&یNلNج9ن?ه مق:Nلا في ب+�ة الل

 إلى قار� ال)a اله&ف.

 الTاني ع5I ال?)=ذج 3-2-2-4-12

“The argument is made that Islam has from the start been a religion of the 

sword and that it glorifies military virtues.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 263)  

ة." 7الB"ه?اك مMاجة أن الإسلام ^ان دی?ا لل>2B م?C ال`%ا+ة، وأنه +)<% ف}ائله الق

  )427 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 
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Bق&م الZات>، في ه4ا ال)"Nذج، دل+لا على دمQNة الإسلام ل+:$ر مNقفه ال"عارض لل"Lل"+6. 

وQ."5ل ه4ا ال&ل+ل، حL> الZات>، في اع."اد الإسلام على الق.ال Xقاع&ة له. وLQ.ع"ل 

ل9?ف بها ال&ی6 الإسلامي. وت"5ل  «a religion of the sword»الZات> ال.ع:+$ ال"<از3 

 ال.ي تع)ي "الX "g9L)اBة ع6 الق.ال وال"قاتلة.  «sword»كل"ة 

وفي إfار مM;� الاس.ق;اب الأی&یNلNجي الL>B 34&ه ه4ا ال)a، ن<& سعي الZات> إلى 

 3$qLالق.ال الع &>"B ة م6 خلال وصف الإسلام 1أنه�+Lل"+6 الL"إب$از أفعال الإسلام وال

وQه&ف الZات> م6 ه4ا ال.ع:+$ إلى  «.It glorifies military virtues»ج"لة  م6 خلال

إع;اء صفة ح�9�9ة وواق~9ة لفZ$ته حNل ع&وان9ة الإسلام وجعلها تL.Zي fا1ع الأب&Bة م6 

  .«glorifies»خلال اس.ع"ال ص9غة زم6 ال-اض$ في فعل 

 YافZ.ال.$ج"ة على ال eEب  في ال"ع)ىوحافNأسل Tب+6 ال)?+6 م6 خلال اع."اد ال".$ج

ا Nج9معا. X"ا نقل ال".$جT أی&یNلال.ZافY ال\qلي م6 ح+� ت$F+Xه على ال\qل وال"|"Nن 

             X"قابل لـ 2""دی?ا لل>BالZات> الأصلي وال.ع:+$ ال"<از3 ال34 اس.ع"له وال"."5ل في �Iارة 

«a religion of the sword» &>لي في . وعل9ه، نq\ال YافZ.ب الN6 اع."اد أسلq"B أنه

 ت$ج"ة ال.عاب+$ ال"<ازQة مع تأدBة ال"ع)ى في اللغة اله&ف.

" X"قابل ل?فةـ الق7الBةال".$جT ال"qافئ ال&ی)امq9ي " ه4ا وم6 جهة أخ$�، اس.ع"ل

«military»  للأم$ أو ال\يء <L(ل-ة.ال.ي تL"ات الNة أما 1ال) ال34 له علاقة مع القIL

 .وت-"ل مع)ى الق&رة والاس.ع&اد للق.ال"، فهي اسT مYن� م)NLب إلى "ق.ال" ق7الBة"لZل"ة 

" ت\.$Xان في ال&لالة، وه4ا ما BفL$ ل<Nء ال".$جT ق7الBةو " «military»ن<& أن Xل".ي 

" q"Xافئ دی)امq9ي ب&ل "عQ$qLة" q"Xافئ شqلي. و6q"Q تفL+$ ه4ا ق7الBةإلى Xل"ة "

الZات> الأصلي ال.ي تع."& على إ�هار صفة  اار L1عي ال".$جT إب$از أی&یNلNج9الاخ.9

. X"ا "ق7الBةالع)ف والق.ال في ال&ی6 الإسلامي وال"Lل"+6. وم6 ث"ة، جاء اخ.9ار Xل"ة "
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" واس.ع"ال 2Bس6q"B تفL+$ اخ.9ار ال".$جT 1"-اول.ه الIقاء في ال-قل ال&لالي نفLه لZل"ة "

 " ب&ل "عQ$qLة." ق7الBةكل"ة "

م6  (Minimal mediation)وأخ+$ا، 6q"B ت?)g9 ت&خل ال".$جT ض"6 ال.&خل الأدنى 

 خلال إ�هاره لM?ائa ال)a ال"?&ر وحفا�ه على ال.ع:+$ الأی&یNلNجي ال".|"9J 6ه.

 الTالp ع5I ال?)=ذج 3-2-2-4-13

“The doctrines of Islam, it is argued, dictate war against unbelievers, and 

when the initial expansion of Islam tapered off, Muslim groups, quite 

contrary to doctrine, then fought among themselves.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 263)  

"تعالB* الإسلام ^)ا +قال ت?ادs ;ق7ال غ&5 ال)�م?&o ;ه، وع?%ما ت5اجع ال7=سع الأول 

للإسلام ^انJ ال<)اعات الإسلامBة، على عxH ما تق=ل ;ه ال7عالB*، تMارب ;ع}ها 

 الRع�." 

  )428 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

L>B& ه4ا ال)a ال.Nجه الأی&یNلNجي ال"عارض للإسلام م6 خلال ت$F+X الZات> على Xل 

ما هN سل:ي aMB ال"Lل"+6. وفي ه4ا ال\أن، Bق&م الZات> الإسلام في ه+�ة ال&اعي إلى 

 ال-$ب ض& م6 لا ی.Iعه. 

ال.ي تعNد على ج"اعة غ+$ ال"Lل"+6 ال.ي B-ارlها  «unbelievers»واس.ع"ل الZات> Xل"ة 

 Group)الإسلام، حL> قNله، م6 أجل إب$از ما LB"9ه فان داyB "مع.ق&ات ال<"اعة" 

beliefs)  ذج، 1"ع.ق&ات ج"اعةN"(عل� الأم$، في ه4ا ال.Qج9ا. وNلNا1عا أی&یf يL.Zوال.ي ت

 ال"Lل"+6 ال"عادBة ل"6 لا ی.Iعها. 
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 a((Evaluative، ع&دا م6 ال:)9ات الأی&یNلNج9ة Xال"ع.ق&ات ال.ق+9"9ة ك"ا Bعwq، ه4ا ال

beliefs)  ل"+6. ح+� ق&مL"ة غ+$ الlإلى م-ار Nوال.ي ت."5ل في ح<ة أن الإسلام ی&ع

 الZات> ه4ه ال-<ة ل.:$Q$ مNقفه م6 الإسلام وال"Lل"+6. 

"5ل في ال.X4+$ 1ال-$وب وال.ي ت. (Story with orientation)ك"ا ن<& ب)9ة الق?ة ال"Nجهة 

 When the initial expansion of»ال&اخل9ة ب+6 ال\عNب ال"Lل"ة م6 خلال ج"لة: 

Islam tapered off, Muslim groups contrary to doctrine, then fought among 

themselves. »    ات سلامةIات>، م6 خلال الإشارة إلى ه4ه الأح&اث، إلى إثZه&ف الQو

 "عاد3 لل"Lل"+6 ع�Q$f 6 تق&TB صNرة سل:9ة ع)هT تNحي 1اق..اله9J T"ا ب+)هT. مNقفه ال

وم6 أجل إب$از أفعال ال"Lل"+6 الL+�ة ض"6 مM;� الاس.ق;اب الأی&یNلNجي، أشار الZات> 

                               إلى ت)اقc أفعال ال"Lل"+6 مع تعالT9 دی)هT م6 خلال �Iارة
«Muslim groups, quite contrary to doctrine, then fought among 

themselves. »    

ال.ي ت<L&ها الأی&یNلNج9ا في ه4ا ال)a  (Group schema)ون<& ب)9ة مM;� ال"<"Nعة 

وال.ي ت?)ف ج"اعة ال"Lل"+6 ال.ي Bعارضها الZات> ض"6 ال<"اعة ال"عادBة ل<"اعة 

«unbelievers» .<اتZال.ي ی)-از إل+ها ال 

 (Group conflict)ك"ا ت<L& أی&یNلNج9ا الZات>، في ه4ا ال)"Nذج، ب)9ة ص$اع ال<"اعات 

 FX$Qل"+6 على أساس ال&ی6. وL"ل"+6 وغ+$ الL"ال.ي ت\"ل الاخ.لاف ب+6 ج"اعة ال

الZات> في ن?ه على نE$ة أف$اد ج"اعة ال"Lل"+6 للآخ$6Q ال"M.لفNن ع)هT دی)9ا وح.ى 

 .Tدی)ه wنف Tم6 له 

الZات> ات<اه الإسلام وال"Lل"+6 م6 خلال حفا�ه على  اال".$جT على أی&یNلNج9 أ1قىو

 YافZ.ي  في الأث$الq9ال&ی)ام YافZ.ب الNا اع."& أسل"X .اله&ف a(ال"?&ر وال a(ب+6 ال

 .$FXا ب4لy على ال"|"Nن م ت$ج".هفي 
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 dictate war»مqاف�ا دی)ام9q9ا ل~Iارة  "ت?ادs ;ق7ال غ&5 ال)�م?&o ;ه"وت"5ل �Iارة 

against unbelievers» Tح+� اس.:&ل ال".$ج ،«war» " ل"ةq1 "ق7الوال.ي تع)ي "ال-$ب" 

في ال)a ال"?&ر ب&ل الل<Nء إلى  «X "«dictate"قابل لفعل ت?ادsك"ا اخ.ار فعل "

ال"qافئ ال\qلي "تأم$". وق& أد� ه4ا ال.ZافY ال&ی)امq9ي مع)ى ال)a الأصلي وحاف� على 

 اللغة اله&ف.  دلال.ه في

 Tات> وال.ي حلل)اها سا1قا، ن<& أن ال".$جZج9ا الNلNأی&ی wqال.عاب+$ ال.ي تع aMB 9"اJ أما

           " غ&5 ال)�م?&oبـ " «unbelievers»نقلها X"ا هي إلى القار� في اللغة اله&ف X.$ج"ة 

& اخ.لاف فلا یNج على عxH ما تق=ل ;ه ال7عالB*".بـ " «contrary to doctrine»و 

 أی&یNلNجي ب+6 م|"Nن ال)a ال"?&ر وم|"Nن ال)a اله&ف.

         وعل9ه، 6q"B ت?)g9 ت&خل ال".$جT في ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا ض"6 ال.&خل ال<Fئي

(Partial mediation)  YافZ.ب الNاب9ة ال.ي أج$اها ض"6 أسل;Mن.9<ة ال.غ++$ات ال

الZات> الأصلي ونقلها X"ا هي إلى ا أی&یNلNج9ل.$ج"ة مع ال-فا� على ال&ی)امq9ي في ا

 القار� في اللغة اله&ف.

 ال5ا;ع ع5I ال?)=ذج 3-2-2-4-14

“The Koran and other statements of Muslim beliefs contain few 

prohibitions on violence, and a concept of nonviolence is absent from 

Muslim doctrine and practice.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 263)  

 *45Mعلى ت �M+ القل&ل م)ا s=M+ ةBالإفادات في ال)ع7ق%ات الإسلام oالق5آن' وغ&5ه م'"

 ".o&&الف:5 وال))ارسة الإسلام oالع?ف، ^)ا أن مفه=م اللاع?ف غائ8 ع 

  )428 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 
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ال"عادBة للإسلام م6 خلال ت;$قه لZ.اب ال"Lل"+6  ه).<.Nن  اال)a أی&یNلNجB9عwq ه4ا 

ال"ق&س وهN الق$آن الTQ$Z، ح+� LB.ع"له الZات> ض"6 ال-<ج ال.ي Bق&مها ل.:$Q$ مNقفه 

        الأی&یNلNجي م6 الإسلام م\+$ا إلى م|"Nنه ال"$ت�I 1الع)ف، وه4ا م6 خلال �Iارة
«The Koran and other statements of Muslim beliefs contain few 

prohibitions on violence.» 

، في اس.ع"ال الZات> CHARAUDEAUوL>.Q& ه4ا ال"Eه$ الأی&یNلNجي، X"ا أشار إل9ه 

لل"$جع ال$ئL9ي لل"Lل"+6 وهN الق$آن الX TQ$Zأداة لل.ه<T على الإسلام وتق&TB وصف 

على ش$�9ة خ;ا1ه ال9Lاسي وت:$Q$ مNقفه ل"ع.ق&اتهT م6 أجل إضفاء صفة العقلان9ة 

 وتفL+$ه.

ك"ا Bع;ي الZات> صفة ح�9قة وواق~9ة لفZ$ته ال"."5لة في  9اب ال.عامل الLل"ي في 

                                                                    مع.ق&ات ال"Lل"+6 وتعال9"هT، وه4ا م6 خلال �Iارة
«a concept of nonviolence is absent from Muslim doctrine and practice.» 

ال.ي اس.ع"ل ف+ها ص9غة زم6 ال-اض$ لل.أك+& على أن الNصف ال34 ق&مه N?M1ص 

 ال"Lل"+6 لایFال قائ"ا.

وQعwq ه4ا ال)a اس.$ات9<9ة ال.\QNه ال.ي ان.ه<ها الZات> ض"6 ال"$lع الأی&یNلNجي لفان 

L"ال TB&وال"."5لة في تق yBارات ذات معاني داIل"ات و�X ا م6 خلال اس.ع"الIل"+6 سل

 concept of nonviolence is absent from Muslim»و  «violence»سل:9ة Xـ 

doctrine.»  

ك"ا ن<& أح& ع)اص$ ال"M;� ال:)+3N ل<"اعة ال"$lع الأی&یNلNجي وال"."5لة، ه)ا، في 

 T9ع)?$ ال"عای+$ أو ال� Nل"+6 وهL"ج"اعة ال(Norms/Values) <اتZح+� ح&د ال .

X"~9ار ل.?)g9 ال"Lل"+6 وال-Tq على أفعالهT وم\+$ا إلى الع)ف  (Violence)الع)ف 

 ك�9"ة أساس9ة في تعالT9 ال&ی6 الإسلامي ال34 ی.IعNنه. 
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ان.هج ال".$جT أسلNب ال.ZافY ال\qلي في أغل> ال)a ما ع&ا 1عc ال.غ++$ات الM;اب9ة 

Z.ار الfج9ة ونقلها إلىال.ي أج$اها في إNلNات> الأی&یZة ال$Zا أنه ت:)ى ف"X .يq9ال&ی)ام Yاف 

 القار� في اللغة اله&ف.

الق5آن "وم6 ب+6 ال"qاف�ات ال\qل9ة ال.ي اس.ع"لها ال".$جT هN ل<Nئه إلى ال<"لة الاس"9ة 

 وغ&5ه مo الإفادات في ال)ع7ق%ات الإسلامBة +s=M القل&ل م)ا +�M على ت45M* الع?ف"

   The Koran and other statements of Muslim»لل<"لة في ال)a ال"?&ر:  ك"قابل

beliefs contain few prohibitions on violence.» 

دی)ام9q9ا نقل ال".$جT، م6 خلاله، اع.قاد الZات>  مqاف�ان<&، في ال<"لة ذاتها،  ك"ا 

�M على م)ا +�Iارة "وQ."5ل ه4ا ال"qافئ ال&ی)امq9ي في  ب.-$cQ الإسلام على الع)ف.

ح+�  .«prohibitions on violence»وال.ي وضعها ال".$جX T"قابل لـ  ت45M* الع?ف"

 Tاس Tاس.:&ل ال".$ج«pohibitions» 45*".عل9ة 1ال<"لة الفMعلى ت �M+"  وق& حاف� ه4ا

 ال"قابل على ال.ZافY في الأث$ ب+6 ال)?++6.

في ال)X "«doctrine»  a"قابل لZل"ة الف:5ك"ا اس.ع"ل ال".$جT ال"qافئ ال&ی)امq9ي "

 ال"ع.ق& ال9Lاسي أو ال&ی)ي ت.Iعه ج"اعة مع+)ة.  «Doctrine»وتع)ي Xل"ة ال"?&ر. 

 «doctrine»أن ال"قابل ال34 اخ.اره ال".$جT ل.$ج"ة Xل"ة  ن<&واس.)ادا إلى ما س:�، 

 بـ ت$ج".ها6q"B  ال.ي «doctrine» له علاقة دلال9ة 1"ع)ى Xل"ة" الف:5وال"."5ل في "

وQ"5ل ال"4ه> ال;$Qقة ال.ي ت<L& بها ج"اعة مع+)ة أفZارها " في اللغة اله&ف. مCه8"

qي في اس.ع"ال ه4ا ال"qافئ ال&ی)ام9 وتNجهاتها ومع.ق&اتها ال&ی)9ة أو ال9Lاس9ة. ولT یYث$

 Tال"?&ر ول a(غ+$ال"ع)ى الأساسي للB  ة للإسلامBج9ة ال"عادNلNة الأی&ی$Zم6 الف

 ال".|")ة 9Jه.

، (Partial mediation)وعل9ه، 6q"B ت?)g9 ت&خل ال".$جT ض"6 نNع ال.&خل ال<Fئي 

ح+� ن<& نILة ض�+لة م6 ت&خل ال".$جT مع نILة م-ای&ة أك:$ ما ع&ا 1عc ال.غ++$ات 
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الM;اب9ة ال.ي حافeE على ال.ZافY ال&لالي ب+6 ال)?+6 ال"?&ر واله&ف مع ع&م تغ++$ 

 $Eج+.ه.وجهة نNلNات> الأصلي وأی&یZال 

 الyامx ع5I ال?)=ذج 3-2-2-4-15

“A third possible source of Muslim-non-Muslim conflict involves what one 

statesman, in reference to his own country, termed the ‘indigestibility’ of 

Muslims.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 264)  

"م"%ر ثالp م)oH لل"5اع ب&o ال)>ل)&o وغ&5 ال)>ل)&o، یo({7 ما +ق=له رجل دولة 

 ".'o&(ة لله}* ل%� ال)>لBه 'ع%م القابلB(<4الإشارة إلى بلاده و; 

  )429 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

ی.|"6 ه4ا ال)a أح& الأسIاب ال.ي ذX$ها الZات> وراء ال?$اع ب+6 ال"Lل"+6 وغ+$ 

 Tل"ة وال34 ی&عLمي في دولة مNqول حYLح مQ$?.ه&، ه4ه ال"$ة، ب\.LQل"+6. وL"ال

 مNقفه الأی&یNلNجي ال"عاد3 للإسلام. 

ا1ع م6 أح& لإب$از دل+له ال) «in reference to his own country»واس.ع"ل الZات> �Iارة 

ال"Lل"+6 1-& ذاتهT، وه4ا م6 أجل تفاد3 اتهامه 1ال"Iالغة و�fلاق أحqام مILقة 1"ا أن 

 فZ$ته یXY&ها شاه& م6 أهلها.

وQ)&رج ه4ا الأسلNب ض"6 اس.$ات9<9ة ال.لاع> في الM;اب ال9Lاسي 1ال)"Nذج العقلي ل&� 

+.ه ال"ع$9Jة وال.أث+$ في خلف ال".لقي، حL> فان داyB، وال34 یه&ف إلى تNج9ه نE$ة ال".لقي

.Tان واح& م)هLبل Tات> ع)هZة ال$Zن فN.:5ل"+6 ال4ی6 یL"ع6 ال 

وعل9ه، 6q"B وصف ه4ا ال)a 1الM;اب ال.لاع:ي لاع."اده على ع&د م6 اس.$ات9<9ات 

ال.لاع> في الM;اب ال9Lاسي، ال.ي ح&دها فان داyB. ونX4$ م6 ب+6 ه4ه الاس.$ات9<9ات: 

سلIا م6 خلال الاس.\هاد ب$أ3 واح& م)هT واخ.9ار مNضNع ال?$اع ب+6  تق&TB ال"Lل"+6
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ال"Lل"+6 وغ+$ ال"Lل"+6 والB 34"5ل ال:)9ة ال&لال9ة الZ:$� في ه4ا ال)a وتأك+& ه4ه ال:)9ة 

أو ال"NضNع الLل:ي بـ "هT" ال4یB 6"5لNن ال"Lل"+6 و�دراج ت?$Qح ل"YLول في دولة مLل"ة 

ذات ال"ع)ى الLل:ي  «L«indigestibilityل"+6 واخ.9ار Xل"ة لإثIات اتهام الZات> لل"

 لNصف ال"Lل"+6.

ولها  في اللغة ال"?&ر  «indigestible»ل?فة  ام?&ر  «indigestibility»وت"5ل Xل"ة 

ا مل"Nس وQ."5ل في ال;عام صع> اله|T. أما ال"ع)ى ال5اني ال"<$د "الأول م)همع)9ان، 

 فهN الأم$ أو ال\يء ال?ع> فه"ه.

 Tل"ة. وعل9ه، نفهZات> ال"ع)ى ال5اني له4ه الZق?& الB ،ارI.1ع+6 الاع a(9اق الL1 وأخ4ا

أنه B?ف ال"Lل"+6 1الغ"Nض وع&م وضNح مNاقفهT و�Q$f تعاملهT مع الآخ$6Q، مع;9ا 

 .Tلع&م ال.عامل معه Tودفعه Tل"ة م)هL"ب غ+$ الNوم)ف$ا ال\ع Tرة سل:9ة ع)هNص yب4ل

$Qة ات<اه ال"Lل"+B ،6\+$ الZات> إلى أن ه4ا الNصف نL> إل+هT ولاج.)اب ته"ة الع)?

ع�Q$f 6 واح& م)هT والB 34"5ل أح& أع|اء ال)IMة في ج"اعة ال"Lل"+6، ح+� اس.ع"ل 

 لل.ع$gQ به4ا ال\aM وم)?Iه دون أن یX4$ اس"ه. «statesman»الZات> صفة 

6 ة ال.ي أع;اها الZات> عت:)ى ال".$جT وجهة نE$ ال"Yلف الأصلي م6 خلال نقل ال?Nر و 

ال\qلي  واع."& ال".$جT أسلNب ال.ZافY ال"Lل"+6 واس.\هاده 1أح& ال"YLول+6 في دولة مLل"ة.

 م6 خلال ت$F+Xه على ب)9ة اللغة ال"?&ر والاح.فا� q\1ل ال~Iارات نفLها.

ل<"لة اوم6 ب+6 ال"qاف�ات ال\qل9ة ال.ي ن<&ها في ه4ا ال)"Nذج، نX4$ ل<Nء ال".$جT إلى 

            X"قابل لل<"لة م"%ر ثالp م)oH لل"5اع ب&o ال)>ل)&o وغ&5 ال)>ل)&o"الاس"9ة "

«A third possible source of Muslim-non-Muslim conflict»  ال"ع)ى yا ب4لBدYم

 الأصلي.
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 LB.ع"لهوال34 لstatesman»  T»" الB 34عNد على +ق=لهغ+$ أن ال".$جT أضاف فعل "

:                                                                                              ي ال<"لة الأصل9ةالZات> ف
«what one statesman, in reference to his own country, termed the 

‘indigestibility’ of Muslims ». 

 Lاش$ مIب مNته 1أسل$Zات> الأصلي ع6 فZح+� ع:$ ال Nع"لا فعلا واح&ا وه.«termed» 

و  "+ق=له، ب+)"ا ف|ل ال".$جT اس.ع"ال فعل+statesman»" :6»والB 34عNد أB|ا على 

وهN ال"قابل ال34 اخ.اره ال".$جT  رجل دولة"أو " «statesman»" ال4یB 6عNدان على +>)Bه"

 للZل"ة الأصل9ة.

ه4ا  غ+$ ض$ورQة في ت$ج"ةال.ي ت)&رج ض"6 ال.ZافY ال&ی)امq9ي ن$� أن ه4ه الإضافة 

 a(اش$ة في الIة غ+$ م$Zمة غام|ة أو فNمعل �LIت\$ح أو ت Tم6 ح+� أنها ل a(ال

فعل القNل ال34 أضافه  «termed»" وهN مقابل لفعل +>)Bهال"?&ر. ح+� ی.|"6 فعل "

.Tال".$ج 

ع%م القابلBة وال"."5ل في " «indigestibility»واس.ع"ل ال".$جT مqاف�ا شqل9ا ل)قل مع)ى 

وX"ا ش$ح)اه سا1قا، ی.|"6 ه4ا ال"qافئ ال"ع)ى ال"ل"Nس له4ه الZل"ة ب+)"ا Bق?&  لله}*".

الZات> بها مع)اها ال"<$د وال"."5ل في "صعlNة الفهT." وlال.الي، لا یYد3 ال"qافئ ال\qلي 

 الأصلي. ال"ع)ى وأد� إلى خ$وج ال)a اله&ف ع6 فZ$ة الZات>

 وعل9ه، نق.$ح ال.$ج"ة الآت9ة له4ا ال)"Nذج:

"+I)ل م"%ر ثالp م7M)ل لل"5اع ب&o ال)>ل)&o وغ&5 ال)>ل)&o ما أس)اه رجل دولة، 

".o&(ة فه* ال)>لg=الإشارة إلى بل%ه، صع; 
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اس.:&ل)ا في ت$ج".)ا ال<"لة الاس"9ة 1ال<"لة الفعل9ة ل"لائ"ة ن?)ا مع ب+�ة اللغة اله&ف. 

ع."&نا ال"qافئ ال34 ی)قل ال"ع)ى ال"<$د وال"ق?Nد 1ه في ال)a ال"?&ر لZل"ة ك"ا ا 

«indigestibility»  .9هJ e9اق ال34 اس.ع"لLار الI.آخ4ی6 1ع+6 الاع 

 (Partial mediation)ال"ق.$حة ض"6 نNع ال.&خل ال<Fئي  ت$ج".)او6q"Q ت?)g9 ت&خل 

ن.9<ة ال.غ++$ات الM;اب9ة ال.ي أج$Q)اها م6 خلال ال.$F+X على خ?ائa اللغة اله&ف مع 

 الإ1قاء على فZ$ة الZات> الأی&یNلNج9ة.

 ال>ادس ع5I ال?)=ذج 3-2-2-4-16

“Even more than Christianity, Islam is an absolutist faith. It merges 

religion and politics and draws a sharp line between those in the Dar a-

Islam and those in the Dar al-harb. As a result, Confucians, Buddhists, 

Hindus, Western Christians, and Orthodox Christians have less difficulty 

adapting to and living with each other than any one of them has in 

adapting to and living with Muslims.” 

 (Huntington S. , 1996, p. 264)  

"الإسلام عق&%ة أك5T اس7`%اد+ة ح7ى مo ال)>BMBة. الإسلام +)rج ب&o ال%یo وال>Bاسة 

 ،tلCة ل>B75ب". ونMفي "دار ال tفي "دار الإسلام" وأول� tأول� o&و4}ع فاصلا حادا ب

 x فإن ال:=نف=ش&&o وال`=ذی&o واله?%وس وال)>o&&MB الغo&&g5 وال)>o&&MB الأرث=ذو̂

2B:7 وال��B معا، ع)ا +<%ه أs م?ه* في ال2B:7 وال��B مع +<%ون صع=gة أقل في ال

 ".o&(ال)>ل 

  )429 ص.، 1999(ه?7?<7=ن، 

Bقارن الZات>، في ه4ا ال)a، ب+6 الإسلام ودBانات أخ$� مع إب$از خاص+.ه الLل:9ة 

وال"."5لة، حL> رأBه، في الاس.:&اد وع&م ف?له ب+6 ال&ی6 وال9Lاسة وت"++Fه ب+6 ال"Lل"+6 

 ال"Lل"+6. وغ+$
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وQ."5ل ال"Eه$ الأی&یNلNجي، في ه4ا ال)"Nذج، في تق&TB الZات> تNص9فا للإسلام في شqل 

رؤQة NXن9ة تع;ي صفة ح�9قة وواق~9ة لفZ$ته حNل ه4ا ال&ی6 م6 خلال مقارن.ه مع الأدBان 

الأخ$�. وQعwq وصف "الاس.:&اد" ال34 نILه للإسلام أی&یNلNج+.ه ال"عادBة لل"Lل"+6 

 Q"هT.وت<$ 

م6 خلال تق&TB سلIا و�ب$از  (derogation)ك"ا ان.هج الZات> اس.$ات9<9ة ت\QNه ال"Lل"+6 

 c9اسة والاس.:&اد ورفLات>، في ع&م ف?ل ال&ی6 ع6 الZال <Lة وال"."5لة، ح�+Lال Tأفعاله

 ال.عا�B مع الأدBان الأخ$�.

Xال:NذBة واله)&وس9ة وم6 أجل ت:$Q$ مNقفه م6 الإسلام، ات4M الZات> الأدBان الأخ$� 

وال"9L-ة م5الا ع6 إمqان9ة ال.عا�B الLل"ي ب+)ها على عwq تعالT9 الإسلام ال.ي لا تL"ح 

لغ+$ ال"Lل"+6 1ال~L1 �9لام مع ال"Lل"+6. وت-"ل ه4ه الفZ$ة إح&� ب)9ات الأی&یNلNج9ا 

سلام وال.ي ال.ي أشار إل+ها فان داyB وال"."5لة في ب)9ة ال-<ة وتق&TB صNرة ن";9ة ع6 الإ

ت\qل مغال;ة قائ"ة على ال.ع"T9 ال"Iالغ 9Jه وتYد3 إلى خلاصة مفادها أفعال الأدBان 

الأخ$� هي ال-L)ة وأفعال ال"Lل"+6 هي الL+�ة، م.)اس9ا ب4لy ال")ا�f ال.ي ی.عا�B ف+ها 

 6++-9L"ل"+6 والL"ال �Bات ال".-&ة ال.ي ت"5ل بل&ه وعاBلاNالX نN"لL"ن وغ+$ الN"لL"ال

ي 1عc ال&ول ال.ي ت.4M م6 الإسلام دی)ها ال$س"ي Xل:)ان وم?$ دون أن NqBن ه)اك ف

 نFاع ب+6 ال;ائف.+6.

 TLتق Tفي العال �fال")ا eانX g9X ه م6 خلال الإشارة إلىBات رأIات> إثZك"ا حاول ال

حL> الإسلام في ال"اضي. وت"5ل ه4ا ال.قT9L في "دار الإسلام" و "دار ال-$ب". وQه&ف 

Zل"+6 الL"خ إب$از ع&وان9ة الإسلام ات<اه غ+$ الQ1-&ث م6 ال.ار $+X4.ات> م6 خلال ه4ا ال

م6 خلال تL"9ة م);ق.هT ب&ار ال-$ب، وم6 ث"ة اتهام الZات> لل"Lل"+6 1الع)?$Qة ات<اه 

.Tع دی)هI.م6 لا ی 
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لT ی&رج ال.?)g9 ال5ال� لل&ور وال"."5ل في دار اله&نة  ه).<.Nن أن ت<&ر الإشارة إلى 

وال"Nادعة وال?لح. ح+� اج.)> ذX$ ه4ا ال.قT9L لأنه Bعwq خاص9ة إB<اب9ة لل"Lل"+6 

وال"."5لة في الLلام وال?لح. وL>Q& ه4ا الأسلNب اس.$ات9<9ة إخفاء أفعال ال"Lل"+6 ال-L)ة 

yBه فان دا$Xجي ال34 ذNلNع الأی&یl$"اب. ض"6 ال;Mه ل"عال<ة ال.Q$Eفي ن 

ال)a  الZات> ال"عادBة للإسلام X"ا هي في ا9أما 9J"ا ی.عل� 1ال.$ج"ة، نقل ال".$جT أی&یNلNج

اله&ف دون أن Bغ+$ م6 وجهة نE$ه. واع."&، في ذلy، على أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي م6 

 خلال ال.$F+X على م|"Nن ال)a وأفZاره.

.$جT أن Bغ+$ م6 ت$ت+> الZل"ات في ال<"لة الأولى م6 ه4ا وفي ه4ا الN?Mص، اخ.ار ال"

  <"لةX"قابل ل "الإسلام عق&%ة أك5T اس7`%اد+ة ح7ى مo ال)>BMBة"ال)a وال"."5لة في 

«Even more than Christianity, Islam is an absolutist faith ».   ل"ةX ر$X ك"ا

الB 34عNد على الإسلام ت<)Iا لل.Z$ار.  «it»" ب+)"ا اس.ع"ل الZات> الأصلي ض"+$ الإسلام"

 م"ا Bعwq م-اولة ال".$جT ملائ"ة ن?ه مع خ?ائa اللغة اله&ف ال.ي ت"+ل إلى ال.Z$ار. 

في ال)has»  a» و «have»وض"6 أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي، اس.:&ل ال".$جT فعلي 

ع"ال اس. " على ال.Nالي في ال)a اله&ف. ح+� اج.)>+<%" و "+<%ون ال"?&ر 1فعلي "

ال"qافئ ال\qلي ول<أ إلى ال"qافئ ال&ی)امq9ي ح$صا م)ه على ال-فا� على العلاقة ب+6 

ال"L.ق:ل وال$سالة ال.ي "ی)Iغي أن تNZن في جNه$ها Xالعلاقة القائ"ة ب+6 ال"L.ق:ل+6 

 الأصل++6 وال$سالة سNاء NL1اء،" حL> نQ$Eة نای&ا.

 ي م6 خلال وضع مqاف�ات شqل9ة ل"?;ل-يالZات> الأصل اك"ا ت:)ى ال".$جT أی&یNلNج9

« Dar a-Islam »  و« Dar al-Harb »  :5ب" وال"."5لة فيMعلى  "دار الإسلام" و "دار ال

فZ$ة الZات> ومNقفه م6 الإسلام إلى ال".لقي في اللغة اله&ف  نقل ال.Nالي، وه4ا م6 أجل

 وال-فا� على أمانة ال.$ج"ة.



200 

 

   ال".$جT في ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا ض"6 ال.&خل ال<Fئيوعل9ه، 6q"B ت?)g9 نNع ت&خل 

(Partial mediation)  اب9ة ق?& ملائ"ة ن?ه مع;Mال.غ++$ات ال cعIم6 ح+� إج$اءه ل

الZات> الأصلي وع&م إق-ام أBة أی&یNلNج9ا  اة اله&ف مع ال-فا� على أی&یNلNج9ب+�ة اللغ

 أخ$�. 

) Tال<&ول رق aMلQع ) ال.$ج"ات ال.ي قام به1وNي ونq9ال&ی)ام YافZ.1اس.ع"ال ال Tا ال".$ج

 Xل نa مع تق&TB ال.$ج"ة ال.ي اق.$ح)اها.ت&خل ال".$جT في 

م`%أ الأث5  ال57ج)ة ال?� ال)"%ر

 ال)Hافئ

ت%خل 

 ال)57ج*

 ت5ج)ة مق57حة

The Fading of 

the West 
اض"-لال 

 الغ$ب

م:&أ اح.$ام 

 الأث$ ال"qافئ

م6 خلال إB<اد 

مقابل B-"ل 

 ال"ع)ى الأصلي

  ت&خل جFئي

Indigenization 

 

 

 

 

العNدة إلى 

 ال"-ل9ة

أد� الاب.عاد 

ع6 رسالة 

ال)a ال"?&ر 

إلى ع&م ت-ق+� 

ال.ZافY في 

 الأث$

س5LBة  ت&خل جFئي

 الأهالي

The Islamic 

world is 

increasingly 

hostile toward 

the West 

Tالعال 

الإسلامي 

م:&أ اح.$ام 

 الأث$ ال"qافئ

م6 خلال 

  ت&خل جFئي
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ی.Fای& ع&اؤه 

 للغ$ب

ال-فا� على 

 ال&لالة
Sermons م:&أ اح.$ام  ن?ائح

 الأث$ ال"qافئ

م6 خلال إB<اد 

مقابل B-"ل 

 ال"ع)ى الأصلي

  ت&خل جFئي

will continue to 

decline 

 

س=ف ت>7)5 

في 

 الاض)Mلال

ع&م ت-ق+� 

ال.ZافY في 

 <:L1 $الأث

ع&م تأدBة 

 ال"ع)ى الأصلي

س=ف ت57اجع  ت&خل جFئي

 ق=ة الغ5ب

to challenge the 

West 
ع&م ت-ق+�  ل7ه%ی% الغ5ب

ال.ZافY في 

 <:L1 $الأث

 9اب ال"ع)ى 

 الأصلي

 ی?افx الغ5ب ت&خل جFئي

are leading ع&م ت-ق+�  أدت

ال.ZافY في 

 <:L1 $الأث

تغ++$ ال"ع)ى 

 الأصلي

 سB>7)5 ت&خل جFئي
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the revival and 

increased 

cultural 

assertiveness of 

non-Western 

societies 

+ق\ة 

 ال)<7)عات

غ&5 الغBg5ة 

 وت=^&% ثقاف7ها

ع&م ت-ق+� 

ال.ZافY في 

 <:L1 $الأث

ع&م تأدBة 

 ال"ع)ى

إحBاء  ت&خل جFئي

ال)<7)عات 

غ&5 الغBg5ة 

مo ج%ی% 

وز4ادة 

ت=^&%ی7ها 

 الTقاBSة.

 
fault lines  �=Lخ

*B<ال7ق 

م:&أ اح.$ام 

 الأث$ ال"qافئ

م6 خلال 

ال-فا� على 

 ال&لالة

  ت&خل جFئي

Different 5ق�  آخ-B لا

 YافZ.ال"قابل ال

في الأث$ لأنه 

لا ی)قل الفZ$ة 

 الأصل9ة

 م7yلف ت&خل جFئي

Civilizational ار4ة{Mع&م ت-ق+�  ال

ال.ZافY في 

 <:L1 $الأث

 الM}ار4=ن  ت&خل جFئي
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تغ++$ ال"ع)ى 

 الأصلي
states and 

groups from 

different 

civilizations 

ال%ول 

وال<)اعات 

ال7ي ت?7)ي 

إلى ح}ارات 

 م7yلفة

م:&أ اح.$ام 

 الأث$ ال"qافئ

م6 خلال 

ال-فا� على 

 ال&لالة

ال%ول  ت&خل جFئي

وال<)اعات 

مo ح}ارات 

 م7yلفة

Differences in 

material interest 

can be 

negotiated and 

often settled by 

compromise in a 

way cultural 

issues cannot 

الاخ7لافات في 

ال)"لMة 

 oH(+ ال)اد+ة

أن ی7* 

ال7فاوض 

;Iأنها، 

وغالRا ما ت7* 

 oت>=74ها ع

�45Y ال7فاه* 

وgأسل=ب لا 

+)oH اتRاعه 

;ال?>Rة 

للق}ا+ا 

 الTقاBSة

م:&أ اح.$ام 

 الأث$ ال"qافئ

م6 خلال 

 الإضافة

  ت&خل جFئي
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Distrust  لا�Tأد� ال-فا�  ی

على رسالة 

ال)a ال"?&ر 

إلى ت-ق+� 

ال.ZافY في 

 الأث$

  ت&خل جFئي

more and more  =Mعلى ن

 مr7ای%

م:&أ اح.$ام 

 الأث$ ال"qافئ

م6 خلال 

ال-فا� على 

 ال&لالة

  ت&خل جFئي

The end of the 

Cold War has 

not ended 

conflict 

ان7هاء ال5Mب 

الRاردة ل* 

+}ع نها+ة 

 o&لل"5اع ب

ال<)اعات 

ال7ي ت?7)ي 

إلى ثقافات 

 م7yلفة،

ع&م ت-ق+� 

ال.ZافY في 

 <:L1 $الأث

 الإضافة

ل* ت?ه ال5Mب  ت&خل أق?ى

 الRاردة ال"5اع

Muslim 

population 

growth has 

generated large 

numbers of 

unemployed and 

خلف ال?)= 

ال>Hاني 

الإسلامي 

اح.$ام م:&أ 

الأث$ ال"qافئ 

م6 خلال 

  ت&خل أدنى
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disaffected 

young people 
أع%اد ^`&5ة 

مo الRIان 

 o&لYالعا

o&Lوال>اخ 

 a(ملائ"ة ال

 aمع خ?ائ

 اللغة اله&ف

The Islamic 

Resurgence has 

given Muslims 

renewed 

confidence 

 JLأع

ال"M=ة 

الإسلامBة ثقة 

م7<%دة 

o&(لل)>ل 

م:&أ اح.$ام 

الأث$ ال"qافئ 

م6 خلال 

 a(ملائ"ة ال

 aمع خ?ائ

 اللغة اله&ف

ج%دت  ت&خل جFئي

ال"M=ة 

الإسلامBة ثقة 

 o&(ال)>ل

;الyاصBة 

والاسM7قاق 

 r&(7(ال

لM}ارته* 

و�B)ه* 

 tمقارنة ب7ل

ال7ي ل%� 

 الغ5ب
worth of their 

civilization 
ع&م ت-ق+�  ق%رة ح}ارته*

ال.ZافY في 

الأث$ لأن 

 لا یYد3 "قابلال

 ال"ع)ى الأصلي

الاسM7قاق  ت&خل جFئي

 r&(7(ال

 لM}ارته*
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Simultaneous ع&م ت-ق+�  ال)>7)5ة

ال.ZافY في 

 <:L1 $الأث

الإخلال لأن 

ال"قابل لا یYد3 

 ال"ع)ى الأصلي

 ال)r7ام?ة ت&خل جFئي

Resentment اءB7ع&م ت-ق+�  اس

ال.ZافY في 

الأث$ لأن 

ال"قابل لا یYد3 

 ال"ع)ى الأصلي

 الغ}8 ت&خل جFئي

it is hard  oأن?ا م

 ال"ع8

لT یYث$ اس.:&ال 

ض"+$ غ+$ 

 itالعاقل 

1ال|"+$ 

 ناال".?ل 

على ال.ZافY في 

 الأث$

  ت&خل جFئي

statements by 

Muslims, 

whether 

politicians, 

officials, 

academics, 

businesspersons, 

or journalists, 

�Rارات م%+ح 

 *Bلل�

وال)�س>ات 

الغBg5ة على 

لT یYث$ تغ++$ 

ت$ت+> الZل"ات 

في ال.ZافY في 

 الأث$

  ت&خل جFئي
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praising 

Western values 

and institutions 

 sل>ان أ

م>ل* س=اء 

 oم

ال>Bاس&&o أو 

ال5س)&&o أو 

الأكاد+)&&o أو 

 رجال الأع)ال
By اح.$ام م:&أ  على ل>ان

الأث$ ال"qافئ 

م6 خلال 

 a(ملائ"ة ال

 aمع خ?ائ

 اللغة اله&ف

  ت&خل جFئي

Increasingly, 

Muslims attack 

the West 

و4هاج* 

ال)>ل)=ن 

الغ5ب ب%رجة 

 مr7ای%ة

لT یYث$ اس.:&ال 

ال<"لة الاس"9ة 

1<"لة فعل9ة في 

ال.ZافY في 

 الأث$

ولا یهاج*  ت&خل جFئي

ال)>ل)=ن، 

;"فة 

 مr7ای%ة، الغ5ب

As  2�=علامة ال

):( 

لT یYث$ اس.:&ال 

as 1علامة 

في  الNقف (:)

  ت&خل جFئي
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ال.ZافY في 

 الأث$
the godless West 5اح.$ام م:&أ  الغ5ب ال:اف

الأث$ ال"qافئ 

م6 خلال 

 a(ملائ"ة ال

مع ب+�ة اللغة 

 اله&ف

  ت&خل جFئي

Muslim anti-

Westernism 
الع%اء 

 الإسلامي

 YافZ.ت-ق+� ال

في الأث$ م6 

خلال ال-فا� 

على رسالة 

 ال)a ال"?&ر

  جFئيت&خل 

has been 

paralleled by 

expanding 

Western 

concern 

+)oH مقارن7ه 

;القل� الغg5ي 

 ال)r7ای%

ع&م ت-ق+� 

ال.ZافY في 

الأث$ لأن 

ال"قابل لا یYد3 

 ال"ع)ى الأصلي

یr7امo مع  ت&خل جFئي

القل� الغg5ي 

 ال)r7ای%

Islam is seen as 

a source of 

nuclear 

proliferation, 

terrorism 

إنه* ی?\5ون 

إلى الإسلام 

ك)"%ر 

للانI7ار 

ال اس.:&لT یYث$ 

ص9غة ال":)ي 

 لل"<هNل 

1?9غة ال":)ي 

  ت&خل جFئي
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 sال?=و

 والإرهاب

 �ضافةو لل"علNم 

ض"+$ الغائ> 

 YافZ.في ال Tه

 في الأث$
Underlying ع&م ت-ق+�  ال)ه)ة

ال.ZافY في 

الأث$ لأن 

ال"قابل لا یYد3 

 ال"ع)ى الأصلي

 خفي ت&خل جFئي

It is Islam, a 

different 

civilization 

الإسلام: فه= 

ح}ارة 

 م7yلفة

 لT یYث$ ال.غ++$

في علامة 

الNقف في 

ال.ZافY في 

 ال"ع)ى

  ت&خل جFئي

One اح.$ام م:&أ  ال)5ء

الأث$ ال"qافئ 

م6 خلال 

 a(ملائ"ة ال

مع ب+�ة اللغة 

 اله&ف

  ت&خل جFئي

Wherever one 

looks along the 

perimeter of 

Islam, Muslims 

وح&T)ا ی?\5 

ال)5ء على 

لT تYث$ إضافة 

في  +<%فعل 

  ت&خل جFئي
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have problems 

living peaceably 

with their 

neighbors 

ام7%اد ح%ود 

الإسلام، +<% 

 o&(أن ال)>ل

له* مHIلات 

في ال��B مع 

 ج&5انه* ;>لام

ال.ZافY في 

 الأث$

this pattern of 

late-twentieth-

century between 

Muslim and 

non-Muslim 

groups is 

equally true of 

relations 

between groups 

from other 

civilizations 

 oم U(?ا الCه

ال"5اع في 

أواخ5 الق5ن 

 o&ب o45Iالع

ال<)اعات 

ال)>ل)ة وغ&5 

ال)>ل)ة، 

 xاثل ب?ف(+

 U(ال%رجة ن

ب&o  العلاقات

ال<)اعات 

ال7ي ت?7)ي 

إلى ح}ارات 

 أخ�5 

لT یYث$ تZ$ار 

كل"ة ن"� في 

ال.ZافY في 

 الأث$

  ت&خل جFئي

Military ةBال-فا� على  الق7ال

ال.ZافY في 

  ت&خل أدنى
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الأث$ لأن 

الZل"ة الأصل9ة 

ومقابلها له"ا 

 ال&لالة نفLها
War ال-فا� على  ق7ال

ال.ZافY في 

الأث$ م6 خلال 

مقابل إB<اد 

B-"ل ال"ع)ى 

 الأصلي

  ت&خل جFئي

Dictate sال-فا� على  ت?اد

ال.ZافY في 

الأث$ م6 خلال 

إB<اد مقابل 

B-"ل ال"ع)ى 

 الأصلي

  ت&خل جFئي

prohibitions on 

violence 
+�M على 

*45Mت 

لT یYث$ اس.:&ال 

 Tاس
prohibitions 

1<"لة فعل9ة في 

ال.ZافY في 

 الأث$

  ت&خل جFئي
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Doctrine 5:الف  YافZ.ت-ق+� ال

في الأث$ م6 

إB<اد خلال 

مقابل B-"ل 

 ال"ع)ى الأصلي

 مCه8 ت&خل جFئي

what one 

statesman, in 

reference to his 

own country, 

termed the 

‘indigestibility’ 

of Muslims 

ما +ق=له رجل 

دولة ;الإشارة 

إلى بلاده 

وB(<4ه 'ع%م 

القابلBة 

لله}* ل%� 

o&(ال)>ل 

Tث$ إضافة  لYت

فعل BقNله في 

ال.ZافY في 

 الأث$

ما أس)اه رجل  ت&خل جFئي

دولة، ;الإشارة 

إلى بل%ه، 

صع=gة فه* 

.o&(ال)>ل 

 

Even more than 

Christianity, 

Islam is an 

absolutist faith 

الإسلام عق&%ة 

 5Tأك

اس7`%اد+ة 

 oح7ى م

 ال)>BMBة

لT یYث$ تغ++$ 

ت$ت+> الZل"ات 

 في ال.ZافY في

 الأث$

  ت&خل جFئي

Even more than 

Christianity, 

Islam is an 

absolutist faith. 

It merges 

religion and 

politics 

الإسلام عق&%ة 

 5Tأك

اس7`%اد+ة 

 oح7ى م

ال)>BMBة. 

ال-فا� على 

ال.ZافY في 

الأث$ م6 خلال 

ال.Z$ار اح.$اما 

  ت&خل جFئي
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الإسلام +)rج 

 oال%ی o&ب

 وال>Bاسة

 aائ?Mل

 اله&فاللغة 

and Orthodox 

Christians have 

less difficulty 

adapting to and 

living with each 

other than any 

one of them has 

in adapting to 

and living with 

Muslims 

 o&&MB<(وال

 x^الأرث=ذو

+<%ون 

صع=gة أقل 

 2B:7في ال

وال��B معا، 

 sع)ا +<%ه أ

م?ه* في 

 2B:7ال

��B مع وال

o&(ال)>ل 

أد� ال-فا� 

على رسالة 

ال)a ال"?&ر 

إلى ت-ق+� 

ال.ZافY في 

 الأث$

  ت&خل جFئي

 الأی%ی=ل=جBا ;ال7:اف� ال%ی?امHBي ت5ج)ة ):1رق* ( <%ولال

) Tال<&ول رق aMلQع 2وNلي ونq\ال YافZ.1اس.ع"ال ال Tال.$ج"ات ال.ي قام بها ال".$ج (

  ال.$ج"ة ال.ي اق.$ح)اها:Xل نa مع تق&TB ت&خل ال".$جT في 

م`%أ الأث5  ال57ج)ة ال?� ال)"%ر

 ال)Hافئ

ت%خل 

 ال)57ج*

ت5ج)ة 

 مق57حة

Exhaustion اح.$ام م:&أ  إنهاك

الأث$ ال"qافئ 

م6 خلال 

ت&خل 

 أدنى

 



214 

 

إB<اد مقابل 

B-"ل ال"ع)ى 

 الأصلي
Economic power is 

rapidly shifting to 

East Asia 

الق=ة الاق7"اد+ة 

;>5عة ت?7قل 

 إلى ش5ق آسBا

إعادة إن.اج 

تZافئ f:9عي 

مع ال-فا� 

رسالة على 

a(ال 

ت&خل 

 أدنى

 

The Islamic world is 

increasingly hostile 

toward the West 

الإسلامي  العال*

یr7ای% ع%اؤه 

 للغ5ب

اح.$ام م:&أ 

الأث$ ال"qافئ 

م6 خلال 

ال-فا� على 

 ال&لالة

ت&خل 

 جFئي

 

On the verge of على حافة  YافZ.9اب ال 

في الأث$ 

 <:L1

الاخ.لاف في 

 ال9Lاق

ت&خل 

 أدنى

على  ·

tوش 

· tت=ش 

· tBوش 

Economic take off   الإقلاع

sالاق7"اد 

YافZ.ت-ق+� ال 

في الأث$ م6 

خلال ال"قابل 

 ال-$في

ت&خل 

 أدنى
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is rapidly 

evaporating 
 ت-ق+� ال.ZافY ی5yR7 ;>5عة

في الأث$ م6 

خلال ال-فا� 

على 

الاس.عارة 

 نفLها

ت&خل 

 أدنى

 

As the West’s 

primacy erodes 
مع تآكل أولBة 

 الغ5ب

 YافZإح&اث ت

م6 في الأث$ 

خلال 

الاح.فا� 

 ال~Iارةq\1ل 

وال?9غة 

ال.ع:+$Qة مع 

ال-فا� على 

  ال"ع)ى 

ت&خل 

 أدنى

 

Accruing *ع&م ت-ق+�  ت57اك

ال.ZافY في 

 <:L1 $الأث

اخ.9ار مقابل 

غ+$ مق:Nل 

اللغة في 

 اله&ف

ت&خل 

 جFئي

 تr7ای%
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Cultural 

communities are 

replacing Cold War 

blocs 

ال)<7)عات 

الTقاBSة تMل 

مMل ت:7لات 

  ال5Mب الRاردة

اح.$ام م:&أ 

الأث$ ال"qافئ 

م6 خلال 

تNاف� ال$سالة 

 ب+6 ال)?+6

ت&خل 

 جFئي

 

· Which side 

are you on? 

 

· Who are you ? 

·  sإلى أ

جان8 

 أنJ؟

 

 مo أنJ؟ ·

YافZ.ت-ق+� ال 

في الأث$ م6 

خلال 

الاح.فا� 

1الNح&ات 

 ال)-QNة نفLها

ت&خل 

 أدنى

 

· its cultural 

identity 

 

· friends 

 

· enemies 

 

ه=74ها  ·

 الTقاBSة

 

 أص%قائها ·

 

 أع%ائها ·

YافZ.ت-ق+� ال 

في الأث$ م6 

خلال اع."اد 

الZل"ات 

 نفLها

ت&خل 

 أدنى

 

Cultural lines ةBSقاTال �=Lyع&م اح.$ام  ال

م:&أ الأث$ 

ال"qافئ لأن 

ال"قابل 

ال-$في غ+$ 

ت&خل 

 أدنى

الM%ود 

 الTقاBSة
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مق:Nل في 

 اللغة اله&ف
Cultural groups  ال<)اعات

  الTقاBSة

YافZ.ت-ق+� ال 

في الأث$ 

وال-فا� على 

 a(رسالة ال

م6 خلال 

ال"قابل 

 ال-$في

ت&خل 

 أدنى

 

· Separate 

codes 

 

· Barbarians 

·  o&ق=ان

 م?ف"لة

 

 ال`5اب5ة ·

YافZ.ت-ق+� ال 

في الأث$ م6 

خلال إB<اد 

مقابل B-"ل 

ال"ع)ى 

 الأصلي

ت&خل 

 أدنى

 

· Wealth 

 

· Resources 
 

·  Values 

 ال5Tوة ·

 

 ال)=ارد ·

 

· *Bال� 

 

اح.$ام م:&أ 

الأث$ ال"qافئ 

م6 خلال 

ال"قابلات 

 ال-$9Jة

ت&خل 

 أدنى
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in large measure اس أوسعB�(;  �+ع&م ت-ق

ال.ZافY في 

 <:L1 $الأث

ع&م تأدBة 

 ال"ع)ى

ت&خل 

 أدنى

 في أغل`ها

· Disappearance 

 

· Generate 

 اخ7فاء ·

 

 ی=ل% ·

اح.$ام م:&أ 

الأث$ ال"qافئ 

م6 خلال 

ال"قابل 

 ال-$في

ت&خل 

 أدنى

 

exert pressure on 

neighboring 

societies, and 

migrate to the West 

+HIل=ن ضغLا 

على ال)<7)عات 

ال)<اورة 

إلى و4هاج5ون 

 الغ5ب

 

اح.$ام م:&أ 

الأث$ ال"qافئ 

م6 خلال 

ال"-افEة 

على رسالة 

a(ال 

ت&خل 

 أدنى

 

· The Islamic 

Resurgence 

 

· renewed 

confidence 

ال"M=ة  ·

 الإسلامBة

 

ثقة  ·

 م7<%دة

YافZ.ت-ق+� ال 

في الأث$ م6 

خلال ال"قابل 

 ال-$في

ت&خل 

 أدنى

ج%دت 

ال"M=ة 

الإسلامBة 

ثقة 

o&(ال)>ل 
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· Materialistic 

 

· Corrupt 

 

·  Decadent 

 

·  Immoral 

 ماد+ة ·

 

 فاس%ة ·

 

 م7ف>yة ·

 

لا  ·

 أخلا�9ة

YافZ.ت-ق+� ال 

في الأث$ م6 

خلال ال"قابل 

 ال-$في

ت&خل 

 أدنى

 

Not for ع&م ت-ق+�  لا لأن

ال.ZافY في 

<:L1 $الأث 

 ال"qافئ غ$ا1ة

ع6 اللغة 

 اله&ف

ت&خل 

 أدنى

 بل

In the post-Cold 

War conflict of 

civilizations 

Muslims see their 

opponent 

في ص5اع 

ح}ارات ما ;ع% 

ال5Mب الRاردة 

ال)>ل)=ن ی5ون 

 خ"=مه*

فY ال.Zات-ق+� 

في الأث$ م6 

خلال اع."اد 

الZل"ات 

نفLها 

وال-فا� على 

 ت$ت+:ها

ت&خل 

 أدنى
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Islamic 

fundamentalism 
الأص=لBة 

 الإسلامBة

اح.$ام م:&أ 

الأث$ ال"qافئ 

خلال م6 

ال-فا� على 

a(رسالة ال 

ت&خل 

 أدنى

 

· Bloody 

Borders 

 

· Islam 

الM%ود  ·

 ال%م=4ة

 

 الإسلام ·

اح.$ام م:&أ 

الأث$ ال"qافئ 

م6 خلال 

ال"قابل 

 ال-$في

ت&خل 

 أدنى

 

a religion of the 

sword 
2B<دی?ا لل YافZ.ت-ق+� ال 

في الأث$ م6 

خلال ال-فا� 

على ال.ع:+$ 

ال"<از3 

 الأصلي

ت&خل 

 أدنى

 

The Koran and 

other statements of 

Muslim   beliefs  

 oالق5آن وغ&5ه م

الإفادات في 

ال)ع7ق%ات 

 الإسلامBة 

YافZ.ت-ق+� ال 

في الأث$ م6 

خلال اح.$ام 

ت$ت+> 

الZل"ات نفLه 

وت$ج"ة 

ت&خل 

 أدنى

 



221 

 

ال<"لة 

الاس"9ة 

 1<"لة اس"9ة
A third possible 

source of Muslim-

non-Muslim conflict 

 pم"%ر ثال

م)oH لل"5اع 

 o&(ال)>ل o&ب

o&(وغ&5 ال)>ل 

YافZ.ت-ق+� ال 

في الأث$ م6 

خلال اح.$ام 

ت$ت+> 

الZل"ات نفLه 

وت$ج"ة 

ال<"لة 

الاس"9ة 

 1<"لة اس"9ة

ت&خل 

 أدنى

 pم"%ر ثال

م7M)ل 

 o&لل"5اع ب

 o&(ال)>ل

وغ&5 

o&(ال)>ل 

Indigestibility of 

Muslims 
ع%م القابلBة 

ل%�  لله}*

o&(ال)>ل 

ع&م ت-ق+� 

ال.ZافY في 

 <:L1 $الأث

ع&م تأدBة 

ال"ع)ى 

والM$وج ع6 

a(ة ال$Zف 

ت&خل 

 أدنى

صع=gة فه* 

o&(ال)>ل 

· Dar a-Islam 

 

· Dar al-Harb 

دار  ·

 الإسلام

 

YافZ.ت-ق+� ال 

في الأث$ م6 

ت&خل 

 أدنى
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دار  ·

 ال-$ب

خلال ال"قابل 

 ال-$في

 الHIليالأی%ی=ل=جBا ;ال7:اف�  ت5ج)ة ):2رق* ( <%ولال

وQ<&ر ال.)QNه 9J"ا ی.عل� ب)Nع ت&خل ال".$جT ال"NX4ر في ال<&ول+6 أن)ا ق")ا ب.-&ی& نNع 

ال.&خل في Xل نa م6 ال)?Nص ال"-&دة في ال<&ول+6 على ح&ا. ح+� اق.;ع)ا ه4ه 

Y فال)?Nص م6 ال)"اذج ال.ي حلل)اها م6 أجل الف?ل ب+6 ال.$ج"ات 1اس.ع"ال ال.Zا

ال&ی)امq9ي وتلy 1اس.ع"ال ال.ZافY ال\qلي وال"قارنة ب+)ها. وl)اء عل9ه، ح&دنا، في ت-ل+ل 

ن"اذج م6 ال"&ونة في ال"-اور الأرlعة، نNع ال.&خل الB 34غل> على ال.$ج"ة في Xل ن"Nذج 

ب+)"ا ح&دنا في ال<&ول+6 أعلاه نNع ت&خل ال".$جT في ت$ج"ة Xل نa مق.;ع م6 ن?Nص 

 ال)"اذج. 

 تMل&ل ال?)اذج ن7ائج 3-2-2-5

ال.ي ت<L& الأی&یNلNج9ا في  ال".$ج"ة اع."&ت ه4ه ال&راسة على ت-ل+ل ع&د م6 ال)"اذج

 The Clash of Civilizations and theالM;اب ال9Lاسي ال".|"6 في X.اب 

Remaking of World Order وأمان.ه في ت$ج"ة Tوت)اول ت-ل+ل ال.$ج"ة و�9فة ال".$ج .

:&أ الأث$ م اح.$ام ودرجةال.عاب+$ الأی&یNلNج9ة ونNع ال.ZافY ال34 اس.ع"له ل)قل ال"ع)ى 

 YافZ.ج9ا. وت"اش9ا مع م:&أ الNلNع ت&خله في ت$ج"ة الأی&یNافئ 1الإضافة إلى ت-&ی& نq"ال

لى تZافY شqلي إ ت-ل+ل ال.$ج"ات والB 34?)ف ال.ZافYفي ال.$ج"ة ل)ای&ا ال34 أسق;)اه في 

س"-e ل)ا ه4ه ال&راسة 1ال"قارنة ب+6 ال.عاب+$ الأی&یNلNج9ة  وتZافY دی)امq9ي. وعل9ه،

ال".$ج"ة بNاس;ة ال.ZافY ال&ی)امq9ي وتلy ال".$ج"ة 1اس.ع"ال ال.ZافY ال\qلي. وl)اء عل9ه، 

Nج9ا بNاس;ة لMل?)اها م6 ت-ل+ل ت$ج"ة الأی&یN نL.ع$ض في ال)قا� الآت9ة ال).ائج ال.ي اس.

 ال.ZافY ال&ی)امq9ي وال.ZافY ال\qلي:
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اس.ع"ال أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي إلى اح.$ام م:&أ الأث$ ال"qافئ م6 خلال  أد� ·

مع الاب.عاد على ال.قابل ال-$في وال.$F+X على  إB<اد مقابل B-"ل ال"ع)ى الأصلي

 ال.ZافY في ال"ع)ى.

ب.عاد ع6 ال\qل في ال.$ج"ة 1ال.ZافY ال&ی)امq9ي في ع&م إB?ال رسالة تL:> الا ·

ال)a ال"?&ر وlال.الي ع&م ت-ق+� ال.ZافY في الأث$، وه4ا ما ی.عارض مع م:&أ 

 ال.ZافY ل)ای&ا.

·  a(ة على دلالة الQN-(ح&ات الNاس;ة اس.:&ال الNي بq9ال&ی)ام YافZ.حاف� ال

 T في ال)a اله&ف.كاس.:&ال ال?فة في ال)a ال"?&ر 1اس

لT تYد ال.$ج"ة 1ال.ZافY ال&ی)امq9ي مع)ى ال)a ال"?&ر L1:> اخ.9ار مqاف�ات  ·

 دی)ام9q9ة لا ت)قل ال"ع)ى وع&م اس.ع"ال مقابلات ح$9Jة تYد3 ال"ع)ى الأصلي.

أدت ال.$ج"ة 1ال.ZافY ال&ی)امq9ي إلى  9اب الفZ$ة الأی&یNلNج9ة لل"Yلف ح.ى و�ن  ·

X a"ا رأی)اه، على س:+ل ال"5ال، في ال)"Nذج ال5ال� م6 حافeE على دلالة ال)

.g9(?.ر ال5ال� في الN-"ن"اذج ال 

حافeE الإضافة في ال.$ج"ة على ال.ZافY في الأث$ في إfار ال.ZافY ال&ی)امq9ي  ·

ك"ا رأی)اه، على س:+ل ال"5ال، في ال)"Nذج الLادس م6 ن"اذج ال"-Nر الأول في 

.g9(?.ال 

تe::L الإضافة في ال.$ج"ة في  9اب ال.ZافY في الأث$ X"ا رأی)اه، على س:+ل  ·

 الLا1ع م6 ن"اذج ال"-Nر ال5اني في ال.?)g9.ال"5ال، في ال)"Nذج 

·  a(في الأث$ م6 خلال ملائ"ة ال YافZ.ي ب.-ق+� الq9ال&ی)ام YافZ.ب الNس"ح أسل

 مع خ?ائa اللغة اله&ف وl+�.ها.

 qي بNاس;ة تغ++$ ت$ت+> الZل"ات على ال.ZافY في الأث$.  حاف� ال.ZافY ال&ی)ام9 ·

أد� ال.ZافY ال&ی)امq9ي بNاس;ة اس.:&ال الZل"ات في ال)a ال"?&ر 1علامات الNقف  ·

 في ال)a اله&ف إلى ت-ق+� ال.ZافY في الأث$.  
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لT یYث$ أسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي 1الاع."اد على ال.غ++$ في علامات الNقف ب+6  ·

 في ت-ق+� ال.ZافY في الأث$.ال)?++6 

 حاف� ال.ZافY ال&ی)امq9ي بNاس;ة ال.Z$ار على ال.ZافY في الأث$. ·

ت"6q ال".$جT م6 إح&اث تZافY في الأث$ بNاس;ة ال.ZافY ال&ی)امq9ي م6 خلال  ·

اخ.9ار مقابلات لها دلالة ال)a ال"?&ر نفLها X"ا رأی)اه، على س:+ل ال"5ال، في 

 ن"اذج ال"-Nر ال$ا1ع في ال.?)g9.ال)"Nذج ال5اني ع\$ م6 

ت"5ل نNع ت&خل ال".$جT في ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا 1اس.ع"ال ال.ZافY ال&ی)امq9ي، في  ·

 a(م بها في الNقB اب9ة ال.ي;Mا لل.غ++$ات ال$Eئي نF>أغل> ال)"اذج، في ال.&خل ال

 في إfار ما تNصي 1ه نQ$Eة نای&ا. العلاقة ب+6 ال"L.ق:ل وال$سالةح$صا على 

حافeE ال.$ج"ة 1أسلNب ال.ZافY ال\qلي على م:&أ الأث$ ال"qافئ م6 خلال إB<اد  ·

مقابل B-"ل ال"ع)ى الأصلي X"ا رأی)اه، على س:+ل ال"5ال، في ال)"Nذج ال5اني م6 

.g9(?.ر الأول في الN-"ن"اذج ال 

· 6q"م6 ت T9عيإح&اث  ال".$ج:f افئZلي تqافئ شqاف م6 خلال اخ.9ار م-B على �

ال)X a"ا رأی)اه، على س:+ل ال"5ال، في ال)"Nذج ال5ال� م6 ن"اذج ال"-Nر رسالة 

.g9(?.الأول في ال 

حاف� ال".$جT على دلالة ال)a 1اس.ع"ال ال.ZافY ال\qلي م6 خلال اخ.9ار مقابل  ·

ح$في X"ا رأی)اه، على س:+ل ال"5ال، في ال)"Nذج ال5ال� م6 ن"اذج ال"-Nر الأول 

.g9(?.في ال 

 $ام ال9Lاق إلى  9اب ال.ZافY في الأث$ في ال"qافئ ال\qلي.أد� ع&م اح. ·

 ت-ق� ال.ZافY في الأث$ 1الاع."اد على ال"قابل ال-$في في إfار ال.ZافY ال\qلي. ·

حاف� ال)قل ال-$في لل.عاب+$ ال"<ازQة في إfار ال.ZافY ال\qلي على ال.ZافY في  ·

ي م6 ن"اذج ال"-Nر ال5اني ف الأث$ X"ا رأی)اه، على س:+ل ال"5ال، في ال)"Nذج الأول

.g9(?.ال 
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لى اح.$ام إ ال~Iارة وال?9غة ال.ع:+$Qة مع ال-فا� على ال"ع)ىالاح.فا� q\1ل  أد� ·

 م:&أ الأث$ ال"qافئ.

 ع&م ت-ق+�أد� اخ.9ار مقابل ح$في غ+$ مق:Nل في اللغة اله&ف إلى  9اب    ·

 ال.ZافY في الأث$.

ي الأث$ الة ال)a وlال.الي ت-ق+� ال.ZافY فأدت ال.$ج"ة 1ال.ZافY ال\qلي إلى نقل رس ·

ك"ا رأی)اه، على س:+ل ال"5ال، في ال)"Nذج الLادس م6 ن"اذج ال"-Nر ال5اني في 

.g9(?.ال 

ت-ق� ال.ZافY في الأث$ في ال.$ج"ة 1ال.ZافY ال\qلي م6 خلال الاح.فا� 1الNح&ات  ·

 ال)-QNة نفLها.

 لT ی)قل أسلNب ال.ZافY ال\qلي رسالة ال)a لأن ال"qافئ لT یYد ال"ع)ى.   ·

&ف X"ا قار� اللغة اله ل&� لأنه غ$Q>ال"qافئ ال\qلي ال.ZافY في الأث$  لB T-ق� ·

رأی)اه، على س:+ل ال"5ال، في ال)"Nذج الLادس م6 ن"اذج ال"-Nر ال$ا1ع في 

.g9(?.ال 

في  � على ت$ت+> الZل"ات إلى ت-ق+� ال.ZافYأد� أسلNب ال.ZافY ال\qلي الB 34-اف ·

 الأث$.

ت"5ل نNع ت&خل ال".$جT في ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا 1اس.ع"ال ال.ZافY ال\qلي، في أغل>  ·

ار ال".$جT لM?ائa ال)a ال"?&ر 1?فة L1:> إ�هال)"اذج في ال.&خل الأدنى 

ال)?9ة  هالأولQNة لل)a ال"?&ر وأفZاره وشqله ومM.لف مQN.Lاتص$Q-ة و�ع;اءه 

 .واللغQNة وال&لال9ة

 خلاصة الف"ل

 e-"ج9ة في سNلNعة الأی&یF(ذجا ع6 الN"ة وثلاث+6 نL"Mة لB&ل)ا ه4ه ال&راسة ال.-ل+ل9ة ال)ق

وت$ج"اتها  The Clash of Civilizations and the Remaking of World Orderك.اب 
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اله&ف  الأی&یNلNج9ا إلى القار� في اللغةإلى اللغة الع$9lة 1إدراك أه"9ة دور ال".$جT في نقل 

والأه"9ة الأك:$ لل9Z£9ة ال.ي ی)قل بها ال"Eاه$ الأی&یNلNج9ة. واس.Mلاصا ل"ا وج&ناه في 

ال.-ل+ل، ت:+6 أن ال.ZافY في ت$ج"ة الأی&یNلNج9ا في الM;اب ال9Lاسي B"5ل سلاحا ذو 

.عل� ا على الآخ$ 9J"ا یح&ی6 1أسل9lNه ال&ی)امq9ي وال\qلي. فلا 6q"B تف|+ل أح&ه"

 Nاه."امه ه FX$م)ه م Tعل ال".$ج>B غي أنI(ج9ة. ح+� ما یNلNاه$ الأی&یE"ب.$ج"ة ال

ال.Nصل إلى إح&اث تZافY في الأث$ وف� ما ت)a عل9ه نQ$Eة نای&ا. و6q"Q أن ی.-ق� ه4ا 

ع6  جاله&ف م6 خلال Xلا ال)Nع+6 م6 ال.ZافY 1\$� ع&م تغ++$ الأی&یNلNج9ا وع&م الM$و 

 فZ$ة الZات> الأصلي.

ففي حالة ما إذا حق� ال.ZافY ال\qلي ه4ا الغ$ض م6 خلال ال)قل ال-$في لZلام ال"Yلف  

أو اح.$ام شqل ال)a م6 ح+� ال.$ت+> وال?9غ ال.ع:+$Qة والNح&ات ال)-QNة، B"5ل ال"qافئ 

ل9Lاسي اال\qلي ال9Mار الأنL> ل.$ج"ة الأی&یNلNج9ا لأنه B-اف� على خ?ائa الM;اب 

 ال.ي تL.Zي fا1عا أی&یNلNج9ا وQ)قل الفZ$ة الأی&یNلNج9ة لل".لقي في نa ی.ق:له في ب+�.ه

اللغQNة وال5قا9Jة. أما إذا تعارض ال"qافئ ال\qلي مع رسالة ال)a ولB T-&ث ال.ZافY في 

افZ Yالأث$ ولT ی)قل أی&یNلNج9ا ال)a ال"?&ر، فعلى ال".$جT، في ه4ه ال-الة، الل<Nء إلى ال.

 ال&ی)امq9ي ال34 یNلي ع)اBة أك5$ ب$سالة ال)a على حLاب شqله.

ل6Z ه4ا لا Bع)ي أن ال"qافئ ال&ی)امq9ي هN ال9Mار ال&ائT لل".$جT. فZ"ا رأی)اه، م6 خلال 

ال.-ل+ل، 6q"B لأسلNب ال.ZافY ال&ی)امq9ي أن Bغ+$ م6 أی&یNلNج9ا ال)a، وlال.الي الإخلال 

ة القار�. وعل9ه، ی)Iغي أن ی$FX اخ.9ار ال".$جT لل"qاف�ات ال&ی)ام19q9أمانة ال.$ج"ة وت|ل+ل 

على نقل رسالة ال)a وتNص+ل أی&یNلNج+.ه إلى قارئه مع اح.$ام خ?ائa اللغة اله&ف 

 وl+�.ها.



 

 

 

 

 خات"ة
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 خات!ة

الأی<ی(ل(ج5ا على م36(8 ال*7اب ال56اسي وال3ع1ف  ت1ج/ة ال-,+ ال*(ض فيأتاح ل$ا ه!ا 

على مفا5I/ها ومGاه1ها في ه!ا ال$(ع مF ال$E(ص و@5D5ة تB6C<ها في ال*7اب. @/ا 

 K5L)خلال ت Fعة الأی<ی(ل(ج5ة في ال*7اب ال56اسي مO$ه!ه ال<راسة ت1ج/ة ال QCعال

. وX$اء (ج5ة إلى اللغة اله<فنV1Gة ال13ج/ة في ت,لBل ع/ل5ة نقل ال/عاني والأفRار الأی<ی(ل

 عل5ه، ن36ع1ض ]5/ا یلي أهZ ما اسC3$3$اه مF خلال ه!ه ال<راسة ال3,لBل5ة ال$ق<Yة.

]*Y اد` ذ_ ب<ء و]5/اa ال3(جه الأی<ی(ل(جي ت1ج/ة bcعY ال*7اب ال56اسي، وج<نا أنه 

ل3ي ت/OB ا أو الC/اعة ال3ي ی$3/ي إلBها. و6C3V< ه!ا ال3(جه في ج/لة مF ال/Gاه1 لل/eلف

ال*7اب ال56اسي عF غ1Bه مF أن(اع ال$E(ص. @/ا وج<نا أن مeلف ال*7اب ال56اسي 

Yق(م بK5L)3 اس13ات5C5ات معB$ة مF أجل ت/1V1 رسال3ه الأی<ی(ل(ج5ة وال<فاع عF أفRاره. 

وتأس65ا على ذلh، ت(صل$ا إلى أه/5ة ت(K5L نV1Gة ال3,لBل ال$ق<_ لل*7اب مF أجل 

 ل$[ وتف1B6 مj/(نه وفهZ الأی<ی(ل(ج5ا ال3ي ی$7(_ علBها.   اس53عاب أفRار ا

علاوة على ذلh، أتاح ل$ا ه!ا ال-,+ الlRف عF أسالkB ت1ج/ة الأی<ی(ل(ج5ا ونقلها إلى 

 Zل$ای<ا مع إب1از ن(ع ت<خل ال/13ج eافR3ة الV1Gن K5L)خلال ت Fال/3لقي في اللغة اله<ف م

ا في ه!ا ال-,+ على ال(ق(ف على أمانة وم65(ن. @/ا ح1ص$ حاتZعلى ض(ء نV1Gة 

ال/13جZ وم<8 اح13امه ل(جهة ن1G مeلف ال$[ ال/E<ر وأفRاره الأی<ی(ل(ج5ة. واس3$ادا إلى 

 Zعل5ه فه kل صفة قار̀ ال$[، م/ا ی3(ج/,Y الأی<ی(ل(ج5ا Zت(صل$ا إلى أن م13ج ،qrما س

C3$3$ا م<X 8$اء عل5ه، اسال/Gاه1 الأی<ی(ل(ج5ة وتف1B6ها k6,a س5اق ال*7اب ال56اسي. و 

أه/5ة الإل/ام a*ل5Dة ال/eلف الأصلي وsدراك م!I-ه الأی<ی(ل(جي وال1Gوف غ1B اللغ(Vة 

ال/,75ة aال$[ a/ا في ذلh الأس-اب الRام$ة وراء تألK5 ال*7اب ال56اسي. وفي ه!ا 

ي فEaف3ه @اتk ال$[ اله<ف في نقل ال$Oعة الأی<ی(ل(ج5ة  تGه1 و5Lفة ال/13جZالإuار، 
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ال*7اب ال56اسي للقار̀ في اللغة اله<ف وأه/5ة إن3اج ن[ ی3قrله ال/3لقي في ب3vBه اللغ(Vة 

 والwقا]5ة. 

وأخ1Bا ولb5 آخ1ا وX/ا أن$ا اع3/<نا أساسا على نV1Gة الR3افe ل$ای<ا في الCانk ال5r73قي 

R3افe في لله!ا ال-,+ وال3ي تE$ف الR3افe إلى شcلي ودی$امc5ي مع ض1ورة الإaقاء على ا

الأث1 ونقل رسالة ال$[ الأصلي، أجV1$ا دراسة ت,لBلة ونق<Yة لأسل(ب ال/13جZ مF خلال 

 م65(ن ل3,<ی< ن(ع ال3<خل حاتZان3قاء ع<د مF ال$/اذج مF م<ونة w,a$ا مع إسقاz نV1Gة 

في ت1ج/ة الأی<ی(ل(ج5ا. وت(صل$ا aع< ال3,لBل إلى أن ال/13جZ ق< اس3ع/ل @لا الأسل(FBX في 

 ت1ج/ة ال/Gاه1 الأی<ی(ل(ج5ة واتZ6 ت<خله بFB الOCئي والأدنى في ال$[.

 Fة عaت(صل$ا إلى الإجا ،hالف1ض5اتوتأس65ا على ذل $w,a ةY1ح$اها في ب<اu وفي  . اال3ي

 ه!ا الإuار، ن36ع1ض ال$قاz الآت5ة ل3أكB< أو نفي الف1ض5ات ال/17وحة في ال/ق<مة:

 ال/cافئ في ت1ج/ة ال/Gاه1 الأی<ی(ل(ج5ة مF خلالY,اف� ال/13جZ على مr<أ الأث1  ·

 إح<اث تRافe في ال/ع$ى.

6Y/ح أسل(ب الR3افe الclلي وال<ی$امc5ي لل/13جZ أن Y,اف� على أی<ی(ل(ج5ا مeلف  ·

 ال$[ ال/E<ر. 

یw/3ل ن(ع ت<خل ال/13جZ في ت1ج/ة ال/Gاه1 الأی<ی(ل(ج5ة في ال3<خل الOCئي إذا  ·

 ی$امc5ي وفي ال3<خل الأدنى إذا اس3ع/ل الR3افe الclلي. اس3ع/ل أسل(ب الR3افe ال<

Y,اف� أسل(ب الR3افe ال<ی$امc5ي على الأمانة في ت1ج/ة ال/Gاه1 الأی<ی(ل(ج5ة إذا   ·

 ت/Fc ال/13جZ مF نقل ال/ع$ى الأصلي مع الإaقاء على أی<ی(ل(ج5ا ال$[ ال/E<ر.

قr(ل (ج5ة aإن3اج ن[ م6Y/ح أسل(ب الR3افe الclلي في ت1ج/ة ال/Gاه1 الأی<ی(ل ·

 ل<8 القار̀ إذا اح13م ال/13جZ خEائ[ اللغة اله<ف وvBXة ال/3لقي الwقا]5ة.

وX$اء على ما سqr، ت/c$ا مF خلال ه!ه ال<راسة مF ت,قqB الأه<اف ال3ي س17ناها في 

 ب<اYة w,a$ا. وفي ه!ا الإuار، ت(صل$ا إلى ما یلي:
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اب ة ال/Gاه1 الأی<ی(ل(ج5ة في ال*Fc/Y7 ت(K5L أسل(ب الR3افe ب$(�5ه في ت1ج/ ·

 ال56اسي.

·  Fم Zال$6-ة لل/13جa الغةa ل الأی<ی(ل(ج5ا في ال*7اب ال56اسي أه/5ةB63ي ت,لcY

 1Bال3عاب ZفهY ل ال$ق<_ لل*7اب ال3ي ت6/ح له أنBة ال3,لV1Gن zخلال إسقا

 .فالأی<ی(ل(ج5ة وVف16ها Eaف3ه قار̀ لل$[ ال/E<ر قrل أن cY(ن @ات-ا لل$[ اله<

Yعbc الأسل(ب ال!_ ی3-عه ال/13جZ في نقل ال/Gاه1 الأی<ی(ل(ج5ة م<8 اح13امه  ·

 لأی<ی(ل(ج5ا ال/eلف الأصلي أو خ1وجه ع$ها.

وح1صا على ت!لBل ع�-ات ت1ج/ة الأی<ی(ل(ج5ا وت6هBل ع/ل ال/13جZ في نقل ال/Gاه1 

 الأی<ی(ل(ج5ة إلى اللغة اله<ف، نق13ح ج/لة مF ال3(ص5ات @/ا یلي:

ال-,+ في أی<ی(ل(ج5ا مeلف ال$[ ال/E<ر قrل ال1lوع في ال13ج/ة مF أجل الإل/ام  ·

a*لف3Bه الأی<ی(ل(ج5ة وانعcاسها على ال$[ م/ا 6Y/ح لل/13جZ اخ53ار مقابلات 

 تعbc ال3(جه الأی<ی(ل(جي للRاتk ال!_ ی13جZ له. 

ال$[  يت(K5L ال3,لBل ال$ق<_ لل*7اب @(سBلة لفهZ الأی<ی(ل(ج5ا وت,<ی<ها ف ·

ال/E<ر لRي ی3فاد8 ال/13جZ ال*ل� بFB ما ه( أی<ی(ل(جي وما ه( غ1B أی<ی(ل(جي، 

 م/ا 6Yاع<ه في اخ53ار مقابلات ت,/ل دلالة أی<ی(ل(ج5ة مcافvة.

الOB@13 على الR3افe في ال/ع$ى في ت1ج/ة ال/Gاه1 الأی<ی(ل(ج5ة مع اح13ام  ·

 خEائ[ اللغة اله<ف و3vBXها الwقا]5ة.

في ت1ج/ة الأی<ی(ل(ج5ا ل,فاLه على  ل(Vة لأسل(ب الR3افe الclليإع7اء الأو  ·

*1وج <م الخEائ[ ال*7اب ال56اسي الأصلي z1la ع<م تغ1BB الأی<ی(ل(ج5ا وع

 عF ف1Rة الRاتk الأصلي وsن3اج ن[ مقr(ل في اللغة اله<ف.

اس3ع/ال أسل(ب الR3افe ال<ی$امc5ي في ت1ج/ة الأی<ی(ل(ج5ا في ال*7اب ال56اسي  ·

 ي حالة ع<م وج(د مcافئ شcلي یeد_ ال/ع$ى وV$قل أی<ی(ل(ج5ة ال$[ ال/E<ر.ف
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وخلاصة الق(ل، w/Yل أسل(ب الR3افe إلى جانk فهZ ال/Gاه1 الأی<ی(ل(ج5ة في ال*7اب 

ال56اسي إح<8 الأسالkB ال3ي Yع3/< علBها ال/13جZ في ت1ج/ة ال$Oعة الأی<ی(ل(ج5ة مع الأخ! 

ة ال/E<ر واللغة اله<ف والاج3هاد في جعل ال13ج/ة مقr(لة aعFB الاع3-ار خE(ص5ة اللغ

 .  ل<8 القار̀

ولا Yف(ت$ا أن ن1Bl إلى أنه Fc/Y أن ت$qwr عw,a F$ا آفاق a,(ث أخ81 ح(ل ت1ج/ة 

الأی<ی(ل(ج5ا في أن(اع أخ81 مF ال*7اaات لاس5/ا ال*7اب الإعلامي ن1Gا ل(ج(د علاقة 

وع<د مF ال$قاz ال/13l@ة بB$ه/ا. وFc/V أن  بFB ال*7اب ال56اسي وال*7اب الإعلامي

نق<Yة ل13ج/ة ال/Gاه1 الأی<ی(ل(ج5ة في مقالات ال1أ_  ةی63$ى ذلh مF خلال دراسة ت,لBل5

في الE,ف الغ5X1ة ال$اuقة aاللغة الإنCلVOBة وت1ج/اتها إلى اللغة الع5X1ة مF أجل تقEي 

 $[ اله<ف.    أسالkB ال13ج/ة ورص< ت<خل أی<ی(ل(ج5ا ال/13جZ في ال



 

 قائمة المصادر 
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243 

 

 Semantic field حقل دلالي

 Setting وزمان مSان

 Sign value `25ة رمI_ة

 Sociogognitive اج20اعي إدراكي

 Source language لغة م�8ر

 Source text نb م�8ر

 Speech situation مقام

 Story with orientation ق8ة م�جهة

 Style-shifting تغFF. الأسل�ب

 Subjective interpretation تأو_ل ذاتي

 لغة ه�ف
Target language 

 Target text نb ه�ف

 Textual equivalence تUافh ن8ي

 Transitivity تع��

 Translation ت$ج"ة

 Value-free science عل' خال م0 الان,)از ل()' ما

 

 

 

 

 

 إن/ل.,+  -ع%(يم&%د ال!��ل�ات 

 Sociocognitive اج:"اعي إدراكي
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 Lexical choice اخ:)ار مع;"ي

 Metaphor اس:عارة

 Presupposition اف:$اض م@?<

Cإف$ا $D?في ال:ع Over-lexicalization 

 Subjective interpretation تأوGل ذاتي

 Boasting ت;"Dل

 Critical Discourse Analysis ت,لDل نق�� للKLاب

 Act Sequence ت:اOع وح�ات الKLاب وت$اKOها

 Mediation ت�خل

 Minimal mediation ت�خل أدنى

 Maximal mediation ت�خل أقUى

 Partial mediation ت�خل جXئي

 Translation ت$ج"ة

 Gloss translation ت$ج"ة ذات ال,Zاشي

 Derogation ت\GZه

 Formal correspondence تقابل ش[لي

  Transitivity تع��

 Style-shifting تغDD$ الأسلZب

aافbت Equivalence 

 Dynamic Equivalence تbافa دیcام)[ي

 Formal Equivalence تbافa ش[لي
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  Reccurrence تb$ار

 ج"اع:cا
Ingroup 

 ج"اع:ه'
Outgroup 

Z\ح 
Pleonasm 

 حقل دلالي
Semantic field 

 خاص)ة Oارزة
Salient feature 

 خKاب
Discourse 

 رسالة
Message 

 س)اق
Context 

 ص$اع ال;"اعات
Group conflict 

 صفة
Adjective 

 عل' خال م0 الان,)از ل()' ما
Value-free science 

 Story with orientation قUة مZجهة

 i Sign value)"ة رمGXة

 Communicative Competence كفاءة تZاصل)ة

 Register لغة ال"Zقف

م�Uرلغة   
Source language 

ه�فلغة   
Target language 

 Code-unit وح�ة ال\)ف$ة

 س)اق
Context 

 Principle of equivalent effect م?�أ الأث$ ال"[افئ
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pفcم?�أ خ�مة ال Self-serving principle 

   Polarization schema مqKL الاس:قKاب

 Group-schema م$#" ال��اعة

 Ideological square م.-ع أی*ی)ل)جي

 Ideological Discourse Processing معال�ة ال$#اب الأی*ی)ل)جي

 Group beliefs مع4ق*ات ال��اعة

 Evaluative beliefs مع4ق*ات تق5�56ة

 Knowledge مع.فة

 Group knowledge مع.فة ال��اعة

 ةمع.فة ثقا59
Cultural knowledge 

 Lexicon مع>ى مع��ي

 Speech situation مقام

 Setting وزمان م?ان

 Source text نD مC*ر

 Dه*فن Target text 

 

 Access نفاذ

 Model ن�)ذج
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